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Εισαγωγή

Τέσσερα πρόσωπα είναι οί πρωταγωνιστές αυτού του 
βιβλίου, τέσσερα πρόσωπα πού έδρασαν στην Κων
σταντινούπολη καί στο Βουκουρέστι καί έγραψαν 
στη διάρκεια τής τελευταίας δεκαετίας τού 17ου 
αιώνα καί κατά τό μεγαλύτερο μέρος τού 18ου. Τά 
βήματά τους ϊσως νά διασταυρώθηκαν κάποια στιγμή 
στους ίδιους δρόμους· κάποιοι μάλιστα αντάλλαξαν 
σκέψεις καί βιβλία, χειρόγραφα καί έντυπα. Εκείνο 
ώστόσο πού κυρίως τούς συνδέει είναι τά πνευματικά 
τους προϊόντα: οί τρεις αφηγήθηκαν ιστορικά γεγονό
τα, ό τέταρτος άντέγραψε καί διέσωσε τά έργα τους, 
κάποιος άπό αυτούς θέλησε νά οίκειοποιηθεϊ τό έργο 
τού άλλου. "Ολα πάντως τά έργα, μεγάλα ή μικρότε
ρα, σημαντικά ή περιορισμένης αξίας, στροβιλίστη
καν στη δίνη κάποιων άνέμων πού είχαν σάν άποτέ- 
λεσμα άλλοι άπό τούς δημιουργούς τους νά μείνουν 
άσημοι, άλλοι νά γίνουν διάσημοι καί άλλοι νά 
χαθούν στή μεγάλη σιωπή τής 'Ιστορίας.

Τόν παράγοντα τού τυχαίου ό μελετητής δέν είναι 
φυσικά εύκολο νά τόν έρευνήσει. Μπορεί όμως νά 
παρακολουθήσει τά ϊχνη πού άφησαν στό πέρασμά
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τους άπό τον κόσμο τής πνευματικής δημιουργίας οι 
άνθρωποι αυτοί- καί αν διακρίνει κάποια νήματα νά 
δένουν μεταξύ τους τά ίχνη αυτά, τότε ή ερευνά άπο- 
κτά ένα ιδιαίτερο ένδιαφέρον, καθώς σταδιακά άπο- 
καλύπτεται με ποιόν τρόπο τό έργο τοΰ ένός άπα- 
σχόλησε ή άφησε τό άποτύπωμά του στό έργο τοΰ 
άλλου. "Ας παρακολουθήσουμε λοιπόν τά ίχνη πού 
άφησαν πίσω τους καί τά στοιχεία πού συνδέουν 
μεταξύ τους τά πρόσωπα αυτά.

Στις 25 ’Απριλίου τοΰ 1696 ολη ή Κωνσταντινούπολη 
ήταν φωταγωγημένη- δυό μέρες πριν ό σουλτάνος 
είχε άποκτήσει κόρη καί γιά τρία μερόνυχτα οί 
υπήκοοι καλούνταν νά γιορτάσουν μαζί του τό 
ευτυχές γεγονός. Όμως, στή συνοικία τοΰ Γαλατά ή 
γιορτή μετατράπηκε σε τραγωδία, όταν ένας δυνατός 
άνεμος μετέτρεψε τή φωταγώγηση σε πυρκαγιά πού 
μάλιστα έγινε τόσο καταστροφική, ώστε νά κάνει στά
χτη τά ξύλινα σπίτια τής συνοικίας.

Ό Βαρνάβας, ένας νεαρός Κύπριος, είχε φτάσει 
από τό νησί του στήν Πόλη με έναν πενιχρό, όπως 
ομολογεί ό ίδιος, πνευματικό οπλισμό- «εις τήν πατρί
δα Κύπριος, μά δέν ειν’ σπουδαγμένος, πάρεξ κοινά 
τά γράμματα πού είναι μαθημένος». Ζοΰσε στό 
Γαλατά ή βρέθηκε έκείνη τή νύχτα έκει καί, συγκλονι
σμένος άπό τό μέγεθος τής καταστροφής άλλά καί 
άπό τις σκηνές αλλοφροσύνης πού παρακολούθησε,
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

κατέγραψε σέ 120 έμμετρους στίχους τήν τραγωδία. 
Ήταν, ίσως, μιά παρόρμηση πού τήν προκάλεσε ή 
φόρτιση τής στιγμής, ήταν για νά δοκιμάσει τις δυνά
μεις του στο γράψιμο, φαίνεται πάντως πώς κανέναν 
δεν απασχόλησε τό πόνημά του- ώς τή στιγμή πού τό 
δεύτερο πρόσωπο τού κουαρτέτου μας, ό Νικόλαος 
Καρατζάς, αποφάσισε λίγες δεκαετίες αργότερα νά 
συγκεντρώσει ιστοριογραφικά έργα διαφόρων πού 
άποτύπωναν τήν πρόσφατη, τού 17ου κυρίως αιώνα, 
Ιστορία τής Κωνσταντινούπολης καί τού ευρύτερου 
χώρου τής ’Ανατολής.

Ό Καρατζάς είχε πάρει καλή μόρφωση στήν 
Πατριαρχική Σχολή τής Κωνσταντινούπολης καί 
αφού ολοκλήρωσε τις σπουδές του έγινε όφφικιάλιος 
τού Πατριαρχείου, γιά νά βρεθεί λίγο άργότερα στή 
Βλαχία ύπηρετώντας στήν αύλή τού Κωνσταντίνου 
Μαυροκορδάτου μέ τό αξίωμα τού μεγάλου κομίσου. 
Από τότε τόν ένδιέφερε ή ιστορία τής γενέτειράς του- 
άρχισε λοιπόν νά συγκεντρώνει έργα πού είτε έβρισκε 
γραμμένα από άλλους είτε τά άντέγραψε ό ίδιος καί 
μέ τό ύλικό αύτό συγκρότησε έναν ογκώδη χειρόγρα
φο κώδικα. Ανάμεσα στά έργα αύτά ό Καρατζάς 
άντέγραψε καί τήν έμμετρη περιγραφή τής πυρκαγιάς 
τού Γαλατά πού ό ίδιος βέβαια δεν τήν είχε ζήσει, 
άφοΰ γεννήθηκε στήν Πόλη τήν πρώτη δεκαετία τού 
18ου αιώνα, ίσως δμως πρόλαβε νά δει στά παιδικά 
του χρόνια κάποια άπομεινάρια άπό τήν καταστροφή
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πού είχε προκαλέσει ή πυρκαγιά έκείνη στο Γαλατά.
Πριν άπό τό στιχούργημα αυτό ό Καρατζάς αντέ

γραψε στον κώδικά του ενα άλλο ιστοριογραφικό 
έργο, πού πραγματευόταν τήν ιστορία τής ’Οθωμα
νικής Αυτοκρατορίας στο διάστημα 1648-1704. Είχε 
τό σχοινοτενή τίτλο «Ιστορία των συμβάντων επί τής 
βασιλείας τού σουλτάν Μεχμέτη, έπιτροπεύοντος τού 
Κιπρουλή γέροντος Μεχμέτ πασά, μέχρι τής βασιλεί
ας τού σουλτάν Άχμέτη, υιού τού αυτού σουλτάν 
Μεχμέτη, έπιτροπεύοντος τηνικαΰτα τού Δαμάτ 
Χασάν πασά». Τό όνομα τού συγγραφέα δεν μνημο
νευόταν στον τίτλο, ώς εύσυνείδητος όμως φιλόλογος 
πού ήταν, φρόντισε νά τό άπομνημονεύσει στό περι
θώριο: Δημήτριος Ραμαδάνης.Τό άγνωστο στην ελλη
νική γραμματεία αυτό πρόσωπο δέν ζοΰσε στην Κων
σταντινούπολη άλλά στη Βλαχία· μέγας σπαθάρης 
τού Κωνσταντίνου Μαυροκορδάτου, είχε ζήσειτά γε
γονότα πού συνέβησαν «επί τής βασιλείας τού σουλ
τάν Μεχμέτη». Άπό τό ίδιο παρασελίδιο σημείωμα 
πού έγραψε ό Καρατζάς φαίνεται πώς δέν είχε κατα
γράψει ό ίδιος ό συγγραφέας τήν Ιστορία του: «Άπό 
φωνής Δημητρίου Ραμαδάνη» άναφέρει τό σημείωμα- 
μέ άλλα λόγια, ό Ραμαδάνης είχε «άφηγηθεΐ» τήν 
«'Ιστορία των συμβάντων» καί κάποιος κατέγραψε 
τήν άφήγηση. Σχολαστική λεπτομέρεια, ίσως· όμως ό 
Καρατζάς ήταν προφανώς γνώστης αυτής τής πληρο
φορίας πού θεώρησε ότι έπρεπε νά άπομνημονεύσει.
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Είχε χρηματίσει, όπως είπαμε, καί αυτός γιά κάποια 
χρόνια άξιωματοΰχος στην αυλή τής Βλαχίας. ’Ανήκε 
βέβαια στη νεότερη γενιά, τον χώριζαν τριάντα περί
που χρόνια άπό τόν Ραμαδάνη, όμως υπηρέτησαν καί 
οί δύο τόν ίδιο ηγεμόνα, τόν Κωνσταντίνο Μαυρο- 
κορδάτο, καί είναι πολύ πιθανό νά είχαν γνωριστεί 
καί προσωπικά.

Τού ίδιου ήγεμόνα την εύνοια ωστόσο καταφέρνει 
νά κερδίσει ένας νεαρός πού είχε φτάσει στό Βου
κουρέστι γιά σπουδές άπό τό νησί του, τη Σκόπελο, 
πριν άπό λίγα μόλις χρόνια· τό όνομά του, Κωνστα
ντίνος Δαπόντες. Στό χώρο αυτό φαίνεται πώς γνω
ρίστηκαν καί συνδέθηκαν οί δύο νέοι, ò Καρατζάς 
καί ό Δαπόντες, φιλομαθείς καί οί δύο. Τό βεβαιώ
νουν κάποιες λεπτομέρειες πού διαφαίνονται στά 
έργα τους. ’Αλλά τρανή άπόδειξη τής πνευματικής 
τους έπαφής άποτελεϊ τό γεγονός ότι τό κείμενο τής 
«'Ιστορίας των συμβάντων» τού Δημητρίου Ραμαδά
νη τό γνωρίζουμε άπό δύο χειρόγραφα: τό ένα είναι 
αύτόγραφο τού Νικολάου Καρατζά καί τό άλλο 
αύτόγραφο τού Κωνσταντίνου Δαπόντε.

"Ως εδώ καί τά τέσσερα πρόσωπα πού θά με άπα- 
σχολήσουν βρήκαν τό ρόλο τους· απομένει ωστόσο 
άνεξιχνίαστη ή πίσω όψη τής σχέσης τους, τό παρα
σκήνιο, όπως άναδύθηκε σιγά σιγά άπό τή μελέτη 
κάποιων πτυχών τής πνευματικής δραστηριότητας 
αυτών τών προσώπων, παρασκήνιο πού ό άναγνώστης
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αυτού χοΰ βιβλίου καλείται νά άνακαλύψει πορευόμε- 
νος μαζί μου, διαβάζοντας δηλαδή τά μελετήματα πού 
άκολουθοΰν μέ τή σειρά πού τά παραθέτω.

Μολονότι οι μελέτες πού απαρτίζουν αυτό τό βιβλίο 
έχουν καταρχήν δημοσιοποιηθεί, είτε δημοσιεύτηκαν 
ώς άρθρα σε έπιστημονικά περιοδικά είτε παρουσιά
στηκαν ώς ανακοινώσεις σέ συνέδρια, οδηγήθηκα 
ωστόσο στήν απόφαση νά τις συγκεντρώσω καί νά τις 
παρουσιάσω ένταγμένες κάτω άπό τήν ίδια στέγη για 
δύο λόγους: πρώτα επειδή στήν πορεία των ερευνών 
μου χρειάστηκε νά αναθεωρήσω, έγώ ή ίδια, κάποιες 
υποθέσεις πού είχα παλαιότερα διατυπώσει- καί έπει
τα, διότι, διάσπαρτες δπως ήταν οί μελέτες αυτές, δέν 
άφηναν νά διαφανεΐ τό συνδετικό νήμα πού τις δια
περνά καί πού, σε τελευταία άνάλυση, παρουσιάζει 
καί τό μεγαλύτερο ένδιαφέρον: νά φανούν δηλαδή τά 
στοιχεία πού συνδέουν μεταξύ τους τά τέσσερα αύτά 
πρόσωπα καί νά άναδυθεϊ σταδιακά αυτό πού οί νέες 
έρευνες έφεραν στό φώς1.

Νέες έρευνες. Ό όρος δηλώνει πώς κάτι νέο έχουν 
νά παρουσιάσουν. Τό νέο δέν σημαίνει πώς πρόκειται 
αναγκαστικά γιά τήν παρουσίαση προσώπων άγνω
στων ώς σήμερα, μολονότι ό Δημήτριος Ραμαδάνης

1. Οί μελέτες δέν ακολουθούν τή χρονολογική σειρά πού δημο
σιοποιήθηκαν, σημειώνω πάντως στήν αρχή καθεμιάς τό χρόνο 
καί τον τόμο στον όποιο δημοσιεύτηκε ή άρχική της μορφή.
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συνιστά μιά τέτοια περίπτωση· σημαίνει ακόμα ότι 
πρόκειται καί γιά νέα στοιχεία πού αφορούν καί 
φωτίζουν με νέο φως πρόσωπα ήδη γνωστά.

Γίνομαι πιό συγκεκριμένη. Ό Βαρνάβας ό 
Κύπριος είναι ένας στιχοπλόκος πού γράφει λίγα 
μόλις χρόνια πριν μπει ό 18ος αιώνας. Δεν διαθέτει 
ούτε ιδιαίτερη μόρφωση ούτε κάποιο ενδιαφέρον 
ποιητικό ταλέντο· όμως περιγράφει μέ τη γλαφυρή 
άγαθότητα τού αύτόπτη μάρτυρα τήν πυρκαγιά πού 
ξέσπασε στήν Κωνσταντινούπολη τό 1696. Ό Βαρ
νάβας καί τό έργο του θά μάς ήταν άγνωστα άν ό 
Νικόλαος Καρατζάς δεν είχε ένδιαφερθεΐ νά άπαθα- 
νατίσει τή «ριμάδα», όπως ο δημιουργός της τήν είχε 
ονομάσει, καί άν δεν είχε έντοπιστεϊ ό κώδικας στον 
όποιον ό Καρατζάς τήν είχε αντιγράψει. Ό 
Μανουήλ Γεδεών τόν 19ο αιώνα είχε έντοπίσει τό χει
ρόγραφο αυτό καί είχε δημοσιεύσει μεγάλα τμήματα 
άπό τό στιχούργημα- όμως ούτε μάς πληροφορούσε 
πού βρισκόταν τό χειρόγραφο ούτε γνωρίζαμε τό 
σύνολο των στίχων, άφοΰ στό δημοσίευμά του είχε 
θέσει σέ κάποια σημεία τού κειμένου αποσιωπητικά. 
Οί στίχοι μάλιστα πού είχαν μείνει άδημοσίευτοι άπό 
τόν Γεδεών άποδείχτηκε πώς είχαν μιά ιδιαίτερη 
σημασία: μέ άλλα λόγια ό Γεδεών δέν «αμέλησε» 
απλώς νά εκδώσει τό σύνολο τού ποιήματος, άλλά 
άσκησε μιά μικρή λογοκρισία, επιλέγοντας νά άφήσει 
άδημοσίευτα τά σημεία πού περιέγραφαν τις άντι-
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δράσεις των Τούρκων τή νύχτα εκείνη τής φωτιάς. Ό 
έντοπισμός τού κώδικα τού Καρατζά, ό εντοπισμός 
των ένδιάμεσων κατόχων καί τό πώς τελικά ό κώδι
κας αυτός έφθασε στο Πανεπιστήμιο Ίωαννίνων 
οπού βρίσκεται σήμερα, μου έπέτρεψαν νά παρακο
λουθήσω, στη μελέτη μου «Βαρνάβας ό Κύπριος καί 
ή πυρκαγιά τού 1696 στην Κωνσταντινούπολη», τήν 
περιπέτεια τού μοναδικού χειρογράφου πού τό 
παρέδιδε καί νά δημοσιεύσω τό σύνολο τού στιχουρ
γήματος τού Βαρνάβα.

Τό δεύτερο πρόσωπο πού άναδύθηκε άπό τις 
έρευνες αυτές είναι ό Δημήτριος Ραμαδάνης. Κανείς 
δέν γνώριζε ότι τό όνομά του συνδέεται μέ τήν ιστο
ριογραφία, κανείς δέν είχε έντοπίσει τό πέρασμά του 
άπό τήν πνευματική ζωή, μολονότι πρόκειται γιά τόν 
συγγραφέα ένός πασίγνωστου έργου- ή τύχη όμως καί 
ή ιστορική μνήμη τόν άφησαν στήν άφάνεια, ένώ 
άντίθετα τό έργο πού συνέθεσε δόξασε κάποιον 
άλλον, γνωστόν ήδη καί πολυγράφο συγγραφέα, τόν 
Κωνσταντίνο-Καισάριο Δαπόντε. Ό εντοπισμός τού 
κώδικα τού Νικολάου Καρατζά πού διέσωζε όχι μόνο 
τό έργο άλλά καί τό όνομα τού Ραμαδάνη στάθηκε ή 
άφετηρία γιά νά ξεδιπλωθεί τό κουκούλι πού στό 
βάθος του έκρυβε, ξεχασμένο καί άφανή, τόν άληθινό 
συγγραφέα. Μέ τή μελέτη μου «Δημήτριος Ραμαδά
νης: ένας ιστοριογράφος τού 18ου αιώνα σέ άφάνεια» 
παρουσιάζω τά στοιχεία πού έπιβεβαιώνουν ότι ό
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Ραμαδάνης είναι ό συγγραφέας τοΰ έργου «'Ιστορία 
των συμβάντων», αύτοΰ που έγινε γνωστό ως ό «Χρο
νογράφος» τοΰ Καισάριου Δαπόντε.

Ή αποκάλυψη στην οποία κατέληξε ή πιο πάνω 
έρευνα μέ οδήγησε, όπως είναι ευνόητο, στον Δαπό
ντε. Ή προσωπικότητά του, γνωστή και άρκετά μελε
τημένη, ήταν φυσικό νά μέ άπασχολήσει, καθώς 
φάνηκε νά είχε έμπλακει ό ίδιος στήν υπόθεση τής 
«ιδιοποίησης» τής «'Ιστορίας των συμβάντων».

Ό φιλόδοξος καί πολυγράφος Δαπόντες, μολονό
τι φρόντισε νά δημοσιεύσει ό ίδιος ένα μεγάλο μέρος 
των έργων του, θέλησε νά κρατήσει στήν άφάνεια 
κάποιες πτυχές τοΰ βίου του. Ή μελέτη ένός χρονικοΰ 
τοΰ 18ου αιώνα πού προέρχεται άπό τή Μολδαβία 
μοΰ έπέτρεψε νά έντοπίσω μιάν άγνωστη πτυχή τής 
φιλόδοξης σταδιοδρομίας πού είχε ξεκινήσει στό 
Βουκουρέστι, τό παρασκήνιο μιας κρίσιμης στιγμής 
τής ζωής του, όταν αναγκάστηκε νά διακόψει άδοξα 
αυτή τή σταδιοδρομία στήν αυλή τοΰ Κωνσταντίνου 
Μαυροκορδάτου καί, πιεσμένος άπό τις συνθήκες, 
κατέληξε νά άποποιηθεΐ τό κοσμικό πρόσωπο τοΰ 
Κωνσταντίνου καί μέ τό όνομα Καισάριος νά καρεΐ 
μοναχός καί νά αφιερωθεί πλέον σχεδόν άποκλει- 
στικά στή συγγραφή. Ή μελέτη πού έχει τον τίτλο 
«Πώς ό Κωνσταντίνος Δαπόντες έγινε Καισάριος. Τό 
τέλος τοΰ έγκόσμιου βίου του» έμπλουτίζει τήν ήδη 
πλούσια βιβλιογραφία γιά τόν Δαπόντε καί συμπλη
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ρώνει μέ κάποιες αυθεντικές άλλά άγνωστες ψηφίδες 
την εικόνα πού ό ίδιος μέ έπιμέλεια είχε προβάλει γιά 
τον εαυτό του- μέ άλλα λόγια, έπιχειρεΐ μιά «ψυχανα
λυτική», άς την ποϋμε, ενδοσκόπηση σέ μιά κρίσιμη 
στιγμή τής πολυτάραχης ζωής του.

Άς γυρίσουμε όμως στά τής έμπλοκής του στό 
έργο τοϋ «άφανοϋς» Δημητρίου Ραμαδάνη. Ή μεθό- 
δευση που χρησιμοποιήθηκε άπό τόν Δαπόντε γιά νά 
οίκειοποιηθεΐ τό έργο τοϋ Ραμαδάνη καί οί δροι πού 
την ευνόησαν μέ άπασχόλησαν σέ μιάν ανακοίνωση 
πού παρουσίασα στό συνέδριο πού οργάνωσε τό 
Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης γιά νά τιμήσει τή μνήμη 
τού Άλκη Αγγέλου, μελετητή τοϋ Δαπόντε καί θερ
μού ύποστηρικτή τής άναθεώρησης πού είχα προτεί
νει γιά τήν πατρότητα τού «Χρονογράφου». «Θύμα ή 
θύτης ό Δαπόντες;» είχα τότε διερωτηθεΐ, δταν έξέτα- 
ζα τά «ύποπτα» φιλολογικά καί πραγματολογικά 
στοιχεία πού είχα έντοπίσει στό κείμενο τής «Ιστο
ρίας των συμβάντων». 'Ένα νεότερο εύρημα, λίγα 
χρόνια άργότερα, γύρω άπό τό ίδιο θέμα ήρθε νά επι
βεβαιώσει τις ύποψίες εκείνες. Τό λανθάνον χειρό
γραφο πού είχε χρησιμοποιήσει ό Κωνσταντίνος 
Σάθας γιά νά έκδώσει γιά πρώτη φορά τόν «Χρονο
γράφο τού Καισαρίου Δαπόντε» τό έντόπισα στή 
συλλογή Κυριαζή τής Γενναδείου Βιβλιοθήκης. Ή 
μελέτη πού φέρει τόν τίτλο «Τό χειρόγραφο τού 
“Χρονογράφου τοϋ Δαπόντε” καί ή λύση ένός αίνίγ-
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ματος» θεωρώ πώς έκλεισε τή συζήτηση υπέρ του 
Ραμαδάνη: ή αυτοψία του χειρογράφου έδειξε τον 
τρόπο μέ τον όποιο έγινε δυνατή ή απόδοση τοΰ 
έργου στον Δαπόντε καί δικαιολόγησε τόν ανεξήγητο 
τίτλο «Χρονογράφος» μέ τόν όποιο δημοσιεύτηκε καί 
καθιερώθηκε τό έργο τού Ραμαδάνη «'Ιστορία των 
συμβάντων».

Τό τέταρτο πρόσωπο πού κατά τρόπο μοιραίο δια- 
πλέχθηκε σε δλες τις πιό πάνω έρευνες μου είναι, όπως 
ήδη άνέφερα, ό φαναριώτης Νικόλαος Καρατζάς.

Ό Καρατζάς βρίσκεται στον άντίποδα τής φροντί
δας γιά υστεροφημία πού χαρακτήριζε τόν Κωνστα
ντίνο Δαπόντε. Δέν υπήρξε συγγραφέας1- ήταν ένας 
πεπαιδευμένος μελετητής τής ιστορίας, δεινός φιλό
λογος καί καλλιγράφος, μέ οικονομική προφανώς 
άνεση ή όποια τοϋ έπέτρεπε νά διαθέτει άρκετό 
χρόνο στό σπουδαστήριό του γιά νά συγκροτήσει μιά 
σημαντική συλλογή χειρογράφων καί βιβλίων. Δέν

Ι.Τό μόνο δικό του πνευματικό πόνημα, ή μόνη «ένεργητική» 
του ένασχόληση πού γνωρίζαμε ώς σήμερα ήταν μιά μετάφραση, 
από τά γαλλικά, ενός «επιταφίου» στό Μολιέρο· βλ. Δ. Γ. Αποςτο- 
λοπουλος, «Μεταφράσεις έργων τοΰ Μολιέρου στή βιβλιοθήκη 
Νικολάου Καρατζά», Ό Έρανιστής 21 (1997) —Μνήμη Λέανδρου 
Βρανοΰση—, 378-379 [=Γιά τούς Φαναριωτες. Δοκιμές ερμηνείας 
καί Μικρά αναλυτικά, Αθήνα 2003, σ. 208], Σέ αυτό θά πρέπει, 
ίσως, νά προστεθούν τά σύντομα βιογραφικά πού συνέθεσε γιά 
τόν Κωνσταντίνο Ραφαήλ καί τόν ’Ιωάννη τόν Λέσβιο, τά κείμενα 
των όποιων δημοσιεύω πιό κάτω, σ. 228 καί 229-230.
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φρόντισε διόλου γιά την εικόνα που θά άφηνε πίσω 
όταν θά έγκατέλειπε τά έγκόσμια. Ελάχιστα βιβλιο
γραφικά σημειώματα στά βιβλία του, ελάχιστα κτητο- 
ρικά σημειώματα στους κώδικές του1. Όμως, τό απο
τύπωμα πού άφησε στην πνευματική ζωή τού 18ου 
αιώνα τού απονέμει εύσημα όχι γιά κάποια συγγραφή 
άλλά γιά κάτι χρησιμότερο: γιά τό γεγονός ότι στούς 
κώδικές του διέσωσε ένα πλήθος ιστοριογραφικών 
έργων, άλλά καί γιά τή φιλολογική του εγρήγορση, ή 
οποία άποτυπώθηκε στούς κώδικες πού συγκρο
τούσε, καθώς σημείωνε στά περιθώρια πλήθος πλη
ροφοριών γιά τούς περιεχόμενους συγγραφείς.

Ή φιλολογική αύτή εύσυνειδησία στάθηκε ή αιτία 
γιά όλα τά ευρήματα πού προηγήθηκαν. Σέ δικό του 
χειρόγραφο βρέθηκε τό έργο τού Ραμαδάνη καί 
γραμμένη άπό τό χέρι του ήταν ή σημείωση πού διέ
σωσε τό όνομα τού άφανοΰς ιστοριογράφου. Σέ δικό 
του χειρόγραφο, γραμμένη εύδιάκριτα καί καλλιγρα
φικά, σώζεται ή ριμάδα τού άσημου στιχοπλόκου 
Βαρνάβα τού Κυπρίου. Άπό αύτόν, τέλος, άντιλη- 
φθήκαμε ότι είχε γνωριστεί στενά με τόν Κωνσταντί
νο Δαπόντε στά χρόνια πού βρέθηκαν καί οί δύο νά 
υπηρετούν στήν αυλή τού Κωνσταντίνου Μαυροκορ-

1. Άπό τά χειρόγραφα τής βιβλιοθήκης Καρατζά πού έχουν 
εντοπιστεί σέ λίγα μόνο υπάρχουν βιβλιογραφικά ή κτητορικά 
σημειώματα· βλ. άναλυτικότερη ανάπτυξη πιο κάτω, σ. 63 σημ. 2, 
σ. 65 σημ. 1 και σ. 140.
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δάτου στο Βουκουρέστι. Ή πνευματική ατμόσφαιρα 
πού είχε καλλιεργήσει ό ήγεμόνας, ή ανάθεση τής 
συγγραφής ιστοριογραφικών έργων στον Ραμαδάνη 
αλλά καί στον Δαπόντε1, φαίνεται πώς ήταν τό εύφο
ρο έδαφος πάνω στο όποιο άναπτύχθηκε ή φιλία των 
δύο νέων: έκτος άπό σκέψεις ό Καρατζάς καί ό Δαπό- 
ντες άντάλλασσαν βιβλία καί χειρόγραφα· τεκμήριο 
άλλωστε άποτελεΐ τό γεγονός ότι κώδικες τής βιβλιο
θήκης τού Καρατζά βρέθηκαν στά χέρια τού Δαπό
ντε, δάνεια προφανώς άπό έκεινον.

Ό άναγνώστης τού βιβλίου αυτού, άν έχει τήν 
υπομονή νά διατρέξει όλες τις μελέτες πού τό άπαρτί- 
ζουν μέ τή σειρά πού παρατίθενται, έλπίζω ότι θά 
παρακολουθήσει πώς σιγά σιγά άποκαλύπτονται τά 
νήματα πού συνδέουν μεταξύ τους τά τέσσερα πρό
σωπα καί θά άπολαύσει βήμα προς βήμα τις διασταυ
ρούμενες τροχιές τους. Καλή διαδρομή.

Ι.Τήν πληροφορία πώς ό Κωνσταντίνος Μαυροκορδάτος ανέ
θεσε τή συγγραφή μιας ιστορίας πού θά κάλυπτε τήν περίοδο 
1646-1704 στον Δημήτριο Ραμαδάνη τή διέσωσε στο μικρό παρα- 
σελίδιο σημείωμά του ό Νικόλαος Καρατζάς. Όσο για τον Δαπό
ντε, είναι γνωστό πώς σέ εκείνον άνέθεσε τή συγγραφή του έργου 
«Δακικαί Εφημερίδες», πού καλύπτουν γεγονότα άπό τήν επόμε
νη ιστορική περίοδο.
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Βαρνάβας ό Κύπριος 
καί ή πυρκαγιά τού 1696 
στην Κωνσταντινούπολη

I
’Από ένα εκτενές στιχούργημα τού τέλους τού 17ου 
αιώνα, στο όποιο περιγράφεται μιά πυρκαγιά πού 
κατέστρεψε τον Απρίλιο τού 1696 μιά μεγάλη καί 
πλούσια συνοικία τής Κωνσταντινούπολης, τον Γαλα
τά, ήταν ώς σήμερα γνωστά μερικά μόνον άποσπά- 
σματα. Στη μελέτη αυτή θά δώσω τό στιχούργημα 
στην πλήρη του μορφή, καθώς έντόπισα τό χειρόγρα
φο πού σώζει τό έργο, καί θά παρουσιάσω τά στοιχεία 
πού μπορούν νά συναχθοΰν γιά τό δημιουργό του καί 
γιά τό γεγονός τής πυρκαγιάς πού περιγράφει.

Τό όνομα καί τήν καταγωγή τού στιχουργοΰ τά 
γνωρίζουμε άπό τόν ίδιο, καθώς τά παραθέτει στό 
ποίημά του:

Τελείωσεν ή ’ξήγησις, τού Γαλατά ριμάδα, 
κ’ εκείνος ’ποΰ τήν εύγαλεν, τόν λέγουσιν Βαρνάβα.
Εις τήν πατρίδα Κύπριος...

Δημοσιεύτηκε στό περιοδικό Ό Έρανιστής 23 (2001), 19-34.
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Το γεγονός πού περιγράφει τό μηνολογει ό ίδιος:

Σαββάχον ξημερώνοντας, ’κοσιπέντ’ Άπριλλίου
δυό μέραις ΰστερώτερα τ’ άγιου Γεωργίου1.

καί ό τρόπος πού χό διηγείται δείχνει πώς όχι μόνο 
ήταν αύτόπτης μάρτυρας τής πυρκαγιάς άλλά καί οτι 
είχε άκόμα νωπές τις εικόνες.

Δεν είναι γνωστό άλλο πόνημα του Βαρνάβα του 
Κυπρίου καί ή «του Γαλατά ριμάδα» δεν στάθηκε, 
φαίνεται, ικανή νά τον εντάξει στους λογίους τής 
Τουρκοκρατίας. Τό όνομά του δέν θά τό συναντήσου
με σέ καμιά άπό τις άναγραφές πού συντάχθηκαν τόν 
18ο καί 19ο αιώνα. Δέν τόν συναντούμε ούτε στήν 
«Έπιτετμημένην έπαρίθμησιν» τού Δημητρίου Προ
κοπίου Πάμπερη, έργο πού συντάχθηκε κοντά στά 
χρόνια πού έζησε ό Βαρνάβας, ούτε στό Συμπλήρωμα 
τής πιό πάνω καταγραφής πού συνέθεσε ό πατριάρ
χης Καλλίνικος Γ'. ’Αλλά καί ό Γεώργιος Ζαβίρας 
αγνόησε τόν Βαρνάβα στήν «'Ιστορίαν των πεπαιδευ
μένων Ελλήνων» πού συγκρότησε καί ό Κωνσταντί
νος Σάθας στή Νεοελληνική Φιλολογία του. Τόν Βαρ
νάβα τόν Κύπριο δέν θά τόν συναντήσουμε ούτε σέ 
άνάλογα έργα τού εικοστού αιώνα, μολονότι ό 
Μανουήλ Γεδεών άπό τις αρχές τού αιώνα δημοσίευ
σε τά άποσπάσματα γιά τά όποια' έγινε λόγος πιό

1. Στό τέλος της μελέτης εκδίδω τό σύνολο τοϋ στιχουργήμα
τος· τό πρώτο παράθεμα βλ. στους στ. 87-89, αυτό στους στ. 17-18.
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πάνω1. Δέν τον μνημονεύουν ούτε κάν οί Ιστορικοί 
τής «κυπριακής λογιοσύνης»1 2.

’Αλλά καί οί ιστοριογράφοι αγνόησαν τον Βαρνά
βα, μολονότι μέ τό έργο του διασώζει, καί μάλιστα μέ 
λεπτομέρειες, τήν ενθύμηση ενός ιστορικού γεγονό
τος, μιας πυρκαγιάς ή όποια πολύ λίγο είναι γνωστή 
στούς μελετητές3. Ή άφορμή τής δικής μου ένασχό-

1. Γιά τή συμβολή τοϋ Γεδεών βλ. πιο κάτω, σ. 38 κέ.
2. Βλ. γιά παράδειγμα Αθ. Α. Σακελλαριου, Τα Κυπριακά, ήτοι 

Γεωγραφία, Ιστορία καί Γλώσσα τής νήσου Κύπρου, τ. 1-2, ’Αθήνα 
1891, σ. 790-795, οπού «Οί κατά τον Μεσαίωνα Κύπριοι Συγγρα
φείς»· καί Λοϊζος Φίλιππου, Τά ελληνικά γράμματα έν Κύπρω κατά 
τήν περίοδο τής Τουρκοκρατίας, 1571-1878, τ. 2, Λευκωσία 1930. 
Μόνη, όσο γνωρίζω, έξαίρεση άποτελοϋσε ό Τρύφων Εύαγγελίδης, ό 
όποιος μιλώντας γιά τά σχολεία στήν Κύπρο, έκανε μιά παρέκβαση 
γιά νά αναφέρει τον Βαρνάβα καί τό ποίημα πού συνέθεσε· 
αντλούσε βέβαια τις πληροφορίες άπό τό δημοσίευμα τοϋ Γεδεών 
καί άπό αβλεψία θεώρησε οτι ζοΰσε στήν Κωνσταντινούπολη 
«μεσοΰντος τοϋ ΙΗ' αίώνος»: Τρυφών Ε. Εύαγγελίδης, Ή παιδεία επί 
Τουρκοκρατίας (Ελληνικά σχολεία άπό τής 'Αλώσεως μέχρι Καπο- 
διστρίου), τ. 2, ’Αθήνα 1936, σ. 186. Ό Παςχαλης Μ. Κιτρομηλιδης, 
Κυπριακή Λογιοσύνη 1571-1878, Λευκωσία 2002, στο σχετικό λήμμα 
(σ. 104-105) άξιοποίησε καί τά νεότερα στοιχεία πού είχα παρου
σιάσει στήν πρώτη δημοσίευση τής μελέτης αυτής τό 2001.

3. Στήν έξαντλητική μελέτη γιά τήν Κωνσταντινούπολη τοϋ 
Robert Mantran, Istanbul dans la seconde moitié du XVIIe siècle, 
Παρίσι 1962, μολονότι ό συγγραφέας παραθέτει στή σ. 36 εναν πίνα
κα μέ τις σημαντικότερες γνωστές πυρκαγιές πού ξέσπασαν στήν 
Πόλη, δέν γνωρίζει τήν πηγή πού εδώ μελετούμε ούτε τήν ενθύμη
ση πού έγραψε ό πατριάρχης Διονύσιος Δ' γιά τό γεγονός αύτό, 
ένθύμηση πού μάς πληροφορεί γιά τό έτος τής πυρκαγιάς καί γιά τις
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λησης μέ τό στιχούργημα καί τό συγγραφέα του ήταν 
τό γεγονός οτι εντόπισα τό μοναδικό, οσο γνωρίζω, 
χειρόγραφο πού παραδίδει τό έργο.

Πρόκειται γιά έναν χειρόγραφο κώδικα συγκροτη- 
μένον στό β' μισό τού 18ου αιώνα, πού σήμερα φυλάσ
σεται, ώς olim Κουρίλα 5, στό Σπουδαστήριο Ιστορίας 
Νεότερων Χρόνων τού Πανεπιστημίου Ίωαννίνων. Ό 
κώδικας δέν είναι άγνωστος στήν έρευνα: στό ίδιο χει
ρόγραφο σώζεται, ανάμεσα σέ άλλα, καί τό έργο τού 
Δημητρίου Ραμαδάνη «Ιστορία τών συμβάντων», τό 
όποιο άποτέλεσε πρόσφατα άντικείμενο ερευνών* 1. Οί 
διαστάσεις του είναι 220x170 χιλ., άποτελεΐται άπό 
552 φύλλα (II+539+XI) καί στό μεγαλύτερο μέρος

εκκλησίες πού καταστράφηκαν, μέ αποτέλεσμα να μην την αναφέ
ρει (περισσότερα για τήν ενθύμηση τού Διονυσίου Δ' βλ. πιο κάτω, 
στη σ. 33-34 καί σ. 42). 'Ωστόσο ό Γεώργιος Π. Γεωργιαδης, Ό έν 
Γαλατά ιερός ναός τού 'Αγίου Ίωάννου τών Χίων, Κωνσταντινού
πολη 1898, σ. 26, δημοσιεύει ένα έλληνικό έγγραφο μέ ημερομηνία 
21 Μαίου 1699 καί τρία τουρκικά τού ίδιου έτους πού άναφέρονται 
στήν ανοικοδόμηση τής εκκλησίας τού 'Αγίου ’Ιωάννη «τού Καμέ
νου», «κειμένην είς τό εσωτερικόν τής πύλης τού Τοπχανέ έκ τών 
πυλών τού φρουρίου τοΰ Γαλατά» πού καταστράφηκε άπό τήν 
«μεγάλην πυρκάίάν τήν συμβάσαν τώ 1107 [1696]» (δ.π., σ. 38-39). 
Ευχαριστώ τόν X. Γ. Πατρινέλη πού μου έπισήμανε οτι ό Γεωργιά- 
δης έχει δημοσιεύσει έγγραφα σχετικά μέ τήν πυρκαγιά τού 1696.

1. Στή μελέτη μου «Δημήτριος Ραμαδάνης, ένας ιστοριογράφος 
τού 18ου αιώνα σέ άφάνεια», Ό Έρανιστής 20 (1995), 21 καί εδώ, 
σ. 60-63 παραθέτω τά σχετικά μέ τήν ιστορία τοΰ χειρογράφου 
αυτού καί τήν τύχη του ώς να φτάσει στό Σπουδαστήριο τού 
Πανεπιστημίου Ίωαννίνων.
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είναι αύτόγραφος τοΰ Νικολάου Καρατζά, του λόγι
ου γραφέα τοΰ 18ου αιώνα καί συλλέκτη χειρογρά
φων1. Ή ΰλη τοΰ κώδικα είναι σύμμικτη καί τό ποίη
μα τοΰ Βαρνάβα παραδίδεται στά φύλλα 287Γ-289ν.

Μέ τον έντοπισμό τοΰ χειρογράφου δίνεται ή δυ
νατότητα νά έκδώσουμε στό σύνολό του τό έργο· νά 
άξιοποιήσουμε τις πληροφορίες πού περιέχονται γιά 
τήν πυρκαγιά τοΰ 1696' καί, άκόμα, μποροΰμε νά 
καταγράψουμε τις παρατηρήσεις τοΰ έλάσσονα 
αύτοΰ δημιουργοΰ γιά τήν κοινωνία τής Κωνσταντι
νούπολης τά τελευταία χρόνια τοΰ 17ου αιώνα. Τέλος, 
άξιοποιώντας μιά πληροφορία πού έδωσε ό Μανουήλ 
Γεδεών τό 1900, μποροΰμε πλέον νά έντοπίσουμε έναν 
ακόμα κρίκο τής ιστορίας τοΰ χειρογράφου1 2.

II
Στό στιχούργημα περιγράφονται όσα συνέβησαν στις 
25 ’Απριλίου τοΰ 1696 στή συνοικία τοΰ Γαλατά, στήν 
Κωνσταντινούπολη3 * *.

1. Γιά τον μεθοδικό αυτό λόγιο καί τήν πλούσια βιβλιοθήκη του 
βλ. συγκεντρωμένη τή βιβλιογραφία στή μελέτη μου «Ή βιβλιοθή
κη τού Νικολάου Καρατζά καί οί περιπέτειες τού χφ Paris. Suppl, 
gr. 1375», Ελληνικά 49 (1999), 61-72 καί έδω, σ. 137-163.

2. Γιά τό νέο στοιχείο πού έπιβεβαιώνει τή σχέση τοΰ χειρο
γράφου μέ τή Χίο βλ. πιό κάτω, σ. 43 κέ.

3. Γιά τό φαινόμενο δημιουργίας τέτοιου είδους στιχουργημά
των τήν περίοδο τής Τουρκοκρατίας βλ. Κ. Θ. Δημαρας, 'Ιστορία
τής Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, ’Αθήνα 92000, σ. 162-164.
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Δύο μέρες πριν ή σουλτάνα «γέννησεν κορίχζιν» 
καί τό γεγονός αυτό έκανε τον σουλτάνο νά θέλει νά 
δώσει έορταστική ατμόσφαιρα στην πρωτεύουσα. 
’Έστειλε διαταγή, φιρμάνι άπό την Άδριανούπολη 
δπου βρισκόταν1 νά φωταγωγηθεΐ ή Κωνσταντινού
πολη, νά γίνει «δονανμάς». Οί υπήκοοι, πού θέλησαν 
νά δείξουν δτι συμμερίζονται την ψυχική ευφορία τού 
μονάρχη γιά τήν κόρη πού άπέκτησε, «στόλισαν δλα 
τους τά ’ργαστήρια». Ήταν μέρες γιορτής* 2. Ξημερώ

Ι.Τήν πληροφορία δτι ό σουλτάνος Μουσταφά Β' (1695-1703) 
βρισκόταν τότε στην Άδριανούπολη τήν δίνει μια ένθύμηση τοϋ 
πατριάρχη Διονυσίου Δ' πού σώζεται, άντιγραμμένη καί αύτή, στο 
τέλος τοϋ ποιήματος τοϋ Βαρνάβα: «... ήλθε λόγος άπό Άδριανού- 
πολιν έν Κωνσταντινουπόλει, πώς έγένετο θυγάτριον τοϋ βασιλέ- 
ως, καί έγινεν δονανμάς, ήτοι θρίαμβος...» (πανομοιότυπο τοϋ 
σημειώματος βλ. πιο κάτω, σ. 34). Διασταυρώνεται έτσι ή πληρο
φορία πού αναφέρει δτι ό Μουσταφά Β' κατοικοϋσε τά μεγαλύτε
ρα διαστήματα στήν Άδριανούπολη, ασχολούμενος μέ τό κυνήγι· 
βλ. Philip Mansel, Κωνσταντινούπολη. Ή περιπόθητη πόλη 
(1453-1924) (έλλην. μτφ. Π. Κάλλιας), Αθήνα 1999, σ. 286.

2. Μιά ωραία περιγραφή τοϋ εθίμου τοϋ δονανμά έχει δώσει ό 
Δαπόντες στο έργο του Κατάλογος Ιστορικός..., δημοσιευμένο άπό 
τον Κων. Σαθα, Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, τ. 3, Βενετία 1872, σ. 180: 
«... δταν έγίνετο είς τήν Πόλιν ό βασιλικός δοναμάς διά τήν γένναν 
τοϋ βασιλόπαιδος μίαν εβδομάδα, κ’ έκλείσθηκαν τά κτίρια, καί 
άνοίχθηκαν ή φυλακαΐς, καί έλειψε τό άλισβερίσι, καί έφεγγοβο- 
λοϋσαν ή νύκτες διά τά πολυάριθμα φώτα, καί έγελοΰσαν ή μέραις 
διά τά μυριάριθμα παίγνια καί ταΐς χαραΐς, έστολίσθηκαν τά τζαρ- 
σία, καί έστολίσθηκαν τά σπίτια μικρών τε καί μεγάλων, Τουρκών 
τε καί τών άλλων, καί συνερίζοντο ποιος τον άλλον νά περάση είς
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νοντας ή 25η ’Απριλίου κάποιοι ζαχαροπλάστες, 
«μπουρεκτζίδες», πού το έργαστήρι τους ήταν κοντά 
στην Πόρτα του Τοπχανέ, βγήκαν νά κάνουν εναν 
περίπατο καί νά άπολαύσουν τό θέαμα του στολι
σμού καί τής φωταγώγησης τής πόλης. Δέν έφυγαν 
όλοι, είχαν τήν πρόνοια νά μείνει κάποιος νά προσέ
χει τό φούρνο. Όμως «ξέχασεν ό ταλαίπωρος ότ5 είν’ 
φωτιά κι άνάφτει», αποκοιμήθηκε, ή φωτιά φούντω
σε, άναψε τό έργαστήρι καί μέσα σέ λίγη ώρα έξαιτίας 
τού δυνατού άνέμου πού φυσούσε απλώθηκε τόσο 
γρήγορα, πού κατέστρεψε δλο τόν Γαλατά, «Σαββά- 
τον ξημερώνοντας, ’κοσιπέντ’ Απριλλίου, I δυο 
μέραις ύστερώτερα τ’ αγίου Γεωργίου».

Ή Πόρτα τού Τοπχανέ βρισκόταν στό βορειοανα
τολικό άκρο τής συνοικίας τού Γαλατά καί καθώς ό 
άνεμος ήταν βόρειος, ή φωτιά έπεκτάθηκε γρήγορα 
σέ ολόκληρη τή συνοικία. Ή έντασή της ήταν τόση, 
πού μέσα σέ τρεις ώρες κάηκαν καί οι εξι εκκλησίες 
τού Γαλατά. Ή πυρκαγιά ξέσπασε στις πέντε τά ξημε
ρώματα καί ή κατάσβεσή της λόγω τού άνέμου ήταν 
δύσκολη: «Έσβηναν άπ’ τήν μιάν μεριάν, κι άπό τήν 
άλλην καίγει», σημειώνει ό Βαρνάβας. Σκηνές πανι
κού ξετυλίγονταν στους δρόμους, σκηνές πού άποδί- 
δονται με μεγάλη γλαφυρότητα στό στιχούργημα:

τόν στολισμόν του σπητίου του, εις πολυκάνδηλα, καθρέπταις, 
ωρολόγια κρεμαστά, στρωσίδια, καί άλλα διάφορα καί σπάνια».
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«Μικροί μεγάλοι τρέχασι, τά ρούχα φορτωμένοι, I μές 
στά σοκάκια κλαίγασι μαύροι, σκοτεινιασμένοι· I δέν 
ήξευραν που νά κρυφθούν νά μην κατακαγοΰσι, I 
κλαισιν άπαρηγόρητα, φωνάζουν καί βοούσι».

Ή μεγάλη έκταση τής καταστροφής άποδίδεται 
λοιπόν άπό τον Βαρνάβα στον δυνατό άνεμο πού 
φυσούσε, άφοΰ στους στίχους 35-37 σημειώνει πώς ή 
πυρκαγιά δέν θά είχε έξαπλωθεΐ άν δέν ήταν τόσο 
δυνατός: «Νά ’θελεν είσται ό καιρός λιγάκι σάν γαλή
νη, I τόσον κακόν δέν έκαμνε τό φοβερόν γιαγκίνι. I 
Μά ’φύσα ’κείνος ό Βοριάς άγριος, θυμωμένος...». 
Ωστόσο στή συνέχεια ό Βαρνάβας δίνει μιάν άλλη 
διάσταση στο γεγονός: ό βοριάς «...’πό τόν Θεόν 
ήτονε προσταγμένος, I μέ τό νά σφάλλωμεν πολλά καί 
δέν μετανοοΰμεν, I έστειλεν τούτην τήν φωτιάν δλοι 
νά παιδευθοΰμεν» (στ. 38-40). Εισάγει δηλαδή ένα 
στοιχείο ηθικής ευθύνης των άνθρώπων, στοιχείο πού 
θά τό έπεξεργαστει στή συνέχεια προσδίδοντάς του 
καί άλλες διαστάσεις. Πέρα άπό τήν γενική του δια
τύπωση, δτι ή πυρκαγιά καί ή καταστροφή έγιναν 
έπειδή οί άνθρωποι σφάλλουν καί δέν μετανοούν, 
δταν κάνει λόγο γιά τις έξι εκκλησίες πού κάηκαν στή 
συνοικία στηλιτεύει τόν κλήρο καί τήν κενοδοξία του. 
«Έχάσαν τά κονάκια τους καί εύμορφα κελλιά τους, 
I έπαιδευθήκασιν κι αυτοί γιά τήν κενοδοξιά τους. I 
Διατί δέν έχρειάζονταν [= καταδέχονταν] κανέναν νά 
μιλήσουν, I μηδέ πτωχόν μηδ’ άρχοντα νά τόνε χαιρε
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τήσουν» (στ. 75-78). Όμως τό κατηγορητήριο δέν 
σταματά εδώ. Ό Βαρνάβας καταγγέλλει ότι οί ιερείς, 
προκειμένου νά τοποθετηθούν σε κάποια ενορία, αντί 
νά άκολουθοΰν δσα ορίζουν οί κανόνες του έκκλη- 
σιαστικοΰ δικαίου φρόντιζαν, με την επέμβαση τής 
οθωμανικής άρχής, νά τοποθετούνται στήν εκκλησία 
πού προτιμούσαν. Οί στίχοι που άκολουθοΰν πιστεύω 
πώς αυτή τήν έννοια έχουν: «κ’ έπέρνασιν ταΐς έκκλη- 
σιαΐς μέ τούρκικους ριτζάδες» (στ. 80). Ή τουρκικής 
προέλευσης λέξη «ριτζάς» σημαίνει παράκληση άλλά 
καί μεσολάβηση.

Όσο γιά τις εκκλησίες πού κάηκαν, ό ποιητής δέν 
ένδιαφέρεται νά τις κατονομάσει, γεγονός πού επιβε
βαιώνει, πιστεύω, ότι ό κύριος σκοπός του ήταν νά 
στηλιτεύσει καί νά καταγγείλει. Τις εκκλησίες ώστόσο 
πού καταστράφηκαν έκείνη τή νύχτα τις γνωρίζουμε 
άπό ενα σημείωμα πού βρίσκουμε άντιγραμμένο στό 
ίδιο χειρόγραφο, στό τέλος τής ριμάδας τού Γαλατά. 
Όταν ή Καφατιανή, ό 'Άγιος ’Ιωάννης, ό Άγιος 
Δημήτριος, ό Άγιος Νικόλαος, ό Χριστός των Μπο- 
στανίων καί ό Χριστός ό Κρεμαστός. Πρόκειται γιά 
σημείωμα τοΰ πατριάρχη Διονυσίου Δ', τό όποιο 
βρήκε κάπου καί τό άντέγραψε στήν οικεία θέση ό 
ευσυνείδητος γραφέας τοΰ χειρογράφου, ό Νικόλαος 
Καρατζάς1. Άπό αυτό άλλωστε τό σημείωμα πληρο

ί. Τις εκκλησίες πού καταστράφηκαν έκείνη τή νύχτα ό Γεδεών
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Tò κείμενο τοϋ σημειώματος τοΰ πατριάρχη Διονυσίου Δ'
Χφ Ίωαννίνων, Κουρίλα 5, φ. 289ν (τμήμα)

φοροΰμαστε καί το έτος τής πυρκαγιάς που περιγρά
φει ό Βαρνάβας.

Ή θεϊκή οργή ήταν λοιπόν άναμενόμενη, κατά τον 
δημιουργό τοϋ στιχουργήματος: τήν προκάλεσαν οί 
άνομίες των άνθρώπων. Κρίνει μάλιστα σκόπιμο νά 
ένισχύσει τήν άποψη αυτή θυμίζοντας μιά παρόμοια 
καταστροφή πού είχε συμβει πριν άπό δέκα χρόνια,

τις εντοπίζει, προφανώς έχοντας υπόψη του τό σημείωμα αυτό, καί 
τις ταυτίζει στή μελέτη του Έορτολόγιον Κωνσταντινουπολίτου 
προσκυνητοΰ, [Παράρτημα Εκκλησιαστικής ’Αλήθειας], Κωνστα
ντινούπολη 1904-1905, σ. 297. Εκεί δημοσιεύει καί έγγραφο των 
προεστών γιά τήν έπισκευή τής έκκλησίας τής Καφατιανής άπό τις 
ζημιές πού ύπέστη άπό τήν πυρκαγιά. Ό R. Janin, La Géographie 
écclesiastique de l’Empire Byzantin, τ. 1, III, Παρίσι 1969, σ. 511, 
υποθέτει ότι ό Χριστός ό Κρεμαστός βρισκόταν στήν περιοχή τοϋ 
Ιπποδρόμου· προφανώς δμως ή εκκλησία τήν όποια κατέστρεψε ή 
πυρκαγιά τοϋ Γαλατά δεν μπορεί νά βρισκόταν στον Ιππόδρομο.
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δταν μεγάλος σεισμός είχε πλήξει τή Σμύρνη τον Ιού
νιο τού 1688λ Καί σέ εκείνη τήν περίπτωση ή αιτία 
πού είχε προκαλέσει τό ξέσπασμα τής θεϊκής οργής 
ήταν παρόμοια μέ αυτή πού προκάλεσε τήν πυρκαγιά 
στον Γαλατά: «ό Θεός παιδεύει τούς ανθρώπους I 
καί τήν οργή του στέλλει την σέ βδελυγμένους 
τόπους, I έκεΐ ’πού περισσεύουσιν πορνείαις κι άσωτί- 
αις, I οίνοποσίαις καί χοροί, μέ πλείσταις άδικίαις· I 
ώσάν τής Σμύρνης τόν σεισμόν τότες όπου έγίνη I 
έκείνους καταπόντισεν, κ’ έδώ ’στειλεν γιαγκίνι» (στ. 
105-110). Προφανώς ή περίπτωση τού Γαλατά καί τής 
Σμύρνης στή συνείδηση τού έπαρχιώτη ποιητή ήταν 
παρόμοιες: μεγαλουπόλεις καί οί δύο, εκπορνευμένες 
καί άσωτες.

III
Τά βιογραφικά στοιχεία πού γνωρίζουμε γιά τόν 
Βαρνάβα, όπως σημείωσα καί πιό πάνω, είναι ελάχι
στα καί περιορίζονται σέ όσα δίνει ό ίδιος στό ποίημά 
του. ’Άς τά άνασυνθέσουμε.

Δηλώνει ότι ή εκπαίδευσή του περιορίστηκε στά 
κοινά γράμματα: «εις τήν πατρίδα Κύπριος, μά δέν 1

1. Ή ανάμνηση του σεισμού τής Σμύρνης εμεινε γιά πολλά χρό
νια ζωντανή. Ό Καισάριος Δαπόντες στό έργο πού σημειώνουμε 
στή σ. 30, σημ. 2 γράφει μισό περίπου αίώνα άργότερα (σ. 168): 
«εγινε μεγαλώτατος σεισμός, καί μάλιστα εις τήν Σμύρνην, καί 
έκρημνίσθησαν πολλά σπήτια, καί πολλούς έπλάκωσαν».

35



ΕΛΛΗΝΕΣ ΛΟΓΙΟΙ ΤΟΥ 18ου ΑΙΩΝΑ

είν’ σπουδαγμένος, I πάρεξ κοινά τά γράμματα ’που 
είναι μαθημένος» (στ. 89-90). Ωστόσο τό επίπεδο 
παιδείας που αποπνέει τό στιχούργημα είναι, 
πιστεύω, υψηλότερο άπό έκεΐνο πού θά περίμενε 
κανείς από αυτή την έξαγγελία. Είναι γραμμένο σε 
δεκαπεντασύλλαβο ομοιοκατάληκτο κατά ζεύγη καί 
λίγα είναι τά σημεία οπού ή άδεξιότητα στή στιχο- 
πλοκία θά μπορούσε νά άποδοθεΐ στην έλλειπή μόρ
φωση τού δημιουργού.

Είναι φανερό πώς ό Βαρνάβας καλλιέργησε 
μόνος, πέρα άπό τις όποιες σπουδές, τό έμφυτο ταλέ
ντο του καί επεξεργάστηκε τό γλωσσικό του αισθητή
ριο. Τού άρεσαν τά γράμματα καί μέ καημό σημειώνει: 
«Νάχεν σπουδάξη καί αυτός έλληνικήν σοφίαν, I 
ήθελεν έχη μάθημα νά γράφ’ ορθογραφίαν» (στ. 
91-92). Τό ότι δέν πήρε μεγαλύτερη βασική έκπαίδευ- 
ση τό αποδίδει όχι σέ προσωπικές δυσκολίες άλλά 
στο γεγονός ότι στον τόπο του, στήν Κύπρο, «δέν βρί- 
σκουνται σπουδαίοι» (στ. 97), δέν υπήρχαν λόγιοι 
δάσκαλοι κοντά στους όποιους θά μπορούσε νά 
μάθει περισσότερα. Ούτε όμως είχε, φαίνεται, τή 
δυνατότητα νά έρθει στήν Κωνσταντινούπολη νά 
σπουδάσει: «εις τό σχολιόν δέν κάθησεν τής Πόλης 
διά νά μάθη. I Ελπίζω πώς νά ’σπούδαζεν, ήθελεν 
έννοήση I ταΐς λέξαις όλαις των γραφών νά ταΐς κατα- 
νοήση » (στ. 94-96). Τόν διακρίνει πάντως σεμνότητα 
άλλά καί ένα αίσθημα μειονεξίας, πού τόν κάνει νά

36



ΒΑΡΝΑΒΑΣ Ο ΚΥΠΡΙΟΣ

απολογείται, στους αναγνώστες, πώς δ,τι έγραψε το 
εκανε μόνο για. νά διασώσει την ανάμνηση ένός γεγο
νότος πού τόν συγκλόνισε: «Καί άν είναι τίποτες οί 
στίχοι πουν’ γραμμένοι, I συγγνώμην νά τόν δώσετε ά’ 
δέν εν’ συνθεμένοι I Μόνον διά ένθύμησιν τούς ήθελεν 
ήγράψη» (στ. 99—ΙΟΙ)1.

Άπό τά στοιχεία λοιπόν πού δίνει γιά τη ζωή του ό 
ίδιος ό Βαρνάβας μπορούμε νά ύποθέσουμε πώς γεν
νήθηκε καί πέρασε τά νεανικά του χρόνια στήν 
Κύπρο καί δτι ήρθε στήν Πόλη άρκετά μεγάλος. 
Όταν πάντως περιγράφει τήν πυρκαγιά τού 1696, 
γνωρίζει πολλά γιά τη συνοικία τού Γαλατά: γνωρίζει 
τή σύνθεση τού πληθυσμού" γνωρίζει πώς κατοι
κούσαν έκεϊ Τούρκοι, Ρωμιοί, Εβραίοι καί Φράγκοι 
(στ. 12 καί 44)· γνωρίζει τόν άριθμό των έκκλησιών 
γνωρίζει τήν Πύλη τού Τοπχανέ. Φαίνεται νά διαμένει 
κοντά στον τόπο πού έγινε ή καταστροφή. Ή 
κυπριακή καταγωγή του δέν έχει πιά στον γραπτό 
του λόγο έντονη παρουσία.

Τό επάγγελμα πού άσκοΰσε δέν τό γνωρίζουμε- 
ίσως νά ήταν κάτι πού τόν έφερνε σέ συνάφεια μέ τόν

1. Πρόσφατα ό Δημ. Σοφιανός στο μελέτημά του «Διήγησις 
Βεφδ καί Μιχρής. ’Ανωνύμου άνέκδοτον στιχούργημα ΙΖ' αί.», 
Μεσαιωνικά καί Νέα Ελληνικά 6 (2000), 22 σχολιάζοντας παρό
μοια κατάληξη στιχουργήματος τοϋ ΙΖ' αιώνα σημειώνει πώς ή δια
τύπωση αυτή θυμίζει βυζαντινούς κωδικογράφους, πού στά σημει
ώματα τους είναι άπολογητικοί, αύτοχαρακτηρίζονται αμαθείς καί 
ζητούν από τόν αναγνώστη νά τούς συγχωρέσει τά σφάλματα.
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κατώτερο κλήρο καί κάποια ενδεχομένως τραυμα
τική εμπειρία πού είχε από τή συνάφεια αυτή τον 
οδήγησε νά έκφραστει με τόση πικρία γιά τήν κενο
δοξία των κατώτερων λειτουργών πού υπηρετούσαν 
στον Γαλατά.

Δεν είναι γνωστός ούτε ό χρόνος τής γέννησής του 
ούτε καί τό πότε πέθανε ό Βαρνάβας ό Κύπριος.

IV

Τό 1900 ό Μανουήλ Γεδεών στό μελέτημά του 
«Έκκλησίαι βυζαντινοί έξακριβούμεναι, κυρίως δέ ή 
Θεοτόκος των Κύρου» κατέγραψε τις έκκλησίες τής 
συνοικίας τού Γαλατά πού καταστράφηκαν άπό μιά 
πυρκαγιά πού έκδηλώθηκε τό 1659. Έκεΐ σημείωσε 
δτι σε ένα στιχούργημα «άνέκδοτον, περισωθέν εν 
ίδιωτικω κώδικι σωζομένω νυν έν Χίω» περιγραφό- 
ταν μιά νεότερη πυρκαγιά. Γιά χάρη του μάλιστα ό 
χίος ιστορικός Κ. Κανελλάκης μετέγραψε «κεφάλαιά 
τινα έκ τούτου τού χειρογράφου»1. Στό μελέτημά του 
έκεΐνο ό Μανουήλ Γεδεών δημοσίευσε όκτώ μόνο στί
χους άπό τό έργο τού Βαρνάβα, εκείνους πού περι
γράφουν τήν καταστροφή των εκκλησιών τού 
Γαλατά. Σέ μιά σημείωση παρέθεσε δώδεκα άκόμα

1. Μανουήλ Γεδεών, «Έκκλησίαι βυζαντινοί έξακριβούμεναι, 
κυρίως δέ ή Θεοτόκος των Κύρου» (δημοσιευμένη σέ συνέχειες 
στην) Εκκλησιαστική ’Αλήθεια 20 (1900), 27 κέ. καί τήν ίδια χρονιά 
αύτοτελως, μέ τον ίδιο τίτλο.
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στίχους, τούς «αύτοβιογραφικούς», πού ό δημιουργός 
είχε έντάξει στο έργο του γιά νά άποκαλύψει την ταυ
τότητά του: τό όνομα, την καταγωγή καί την παιδεία 
πού μπόρεσε νά πάρει.

Τέσσερα χρόνια άργότερα ό Γεδεών στή μελέτη 
του Έορτολόγιον Κωνσταντινουπολίτου προσκυνη- 
τοΰ δημοσίευσε τέσσερα στιχουργήματα πού περι
γράφουν πυρκαγιές· και εκεί μάς πληροφορεί ότι τά 
κείμενα των τεσσάρων αυτών στιχουργημάτων προ
έρχονται άπό «τό έν Χίω χειρόγραφον»1. Ένα άπό τά 
τέσσερα είναι ή ριμάδα τού Βαρνάβα.

Άπό τό έργο δημοσιεύονται 81 στίχοι καί κάποια 
άποσιωπητικά πού έχει θέσει ό εκδότης σέ πέντε 
σημεία προδίδουν άντίστοιχες παραλείψεις, πράξη πού 
ό Γεδεών τήν δικαιολογεί ως έξης: «άφηρέθησαν πολ
λοί στίχοι περιττοί». Έπρόκειτο λοιπόν γιά συνειδητή 
άπόφαση τού Γεδεών καί όχι γιά άμέλεια τού Κανελ- 
λάκη νά άντιγράψει ολόκληρο τό έργο. ’Άλλη μία ένδει
ξη ότι ό Γεδεών είχε στά χέρια του τό πλήρες κείμενο 
αποτελεί τό γεγονός ότι ήδη στό πρώτο του δημοσίευ
μα, τού 1900, έγραφε: «τό ιστορικόν τούτο μνημειον, είς 
στίχους 118 παρατείνεται...». Αποφάσισε όμως νά μή 
δημοσιεύσει κάποιους στίχους. Άπό τό σύνολο τών 121 
στίχων τού έργου —πού ό Γεδεών τούς μετρά 118 
έπειδή δέν υπολόγισε τούς δύο στίχους τού τίτλου καί

1. Μανουήλ Γεδεών, Έορτολόγιον Κωνσταντινουπολίτου 
προσκυνητοϋ..., σ. 49.
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τον έναν πού δηλώνει τό τέλος— άφαιρώντας τούς 
δημοσιευμένους 81 διαπιστώνουμε τήν έκταση τής 
«λογοκρισίας»: τά άποσιωπητικά πού έθεσε ό Γεδεών 
στην έκδοσή του άντιστοιχοϋν σέ 40 στίχους· έπέλεξε 
δηλαδή νά δημοσιεύσει τό 67% τού συνόλου, χαρακτη
ρίζοντας τούς υπόλοιπους στίχους «περιττούς».

Μπορούμε νά πούμε, άραγε, δτι ό λόγος πού ό 
Γεδεών δεν δημοσίευσε τούς 40 «περιττούς» στίχους 
ήταν μιά «προληπτική λογοκρισία» στό κείμενο πού 
δημοσίευσε; Ό ίδιος σέ άλλο δημοσίευμά του έχει δια
τυπώσει μιαν άποψη για τό λόγο πού τόν οδηγούσε 
νά παραλείπει ο,τι θεωρούσε «περιττό»: «εξοβελι- 
σθεισών φράσεων τινών, ών ή εκτΰπωσις μακράν τού 
κέρδος έπενεγκεϊν ι'σως άποφέρει ζημίαν»1. ’Ίσχυσε, 
άραγε, καί έδώ ή ίδια αντίληψη; Τώρα πού έχουμε τήν 
πλήρη εικόνα τού έργου άς έξετάσουμε τί περιείχαν οί 
στίχοι πού παρέλειψε.

Στήν ένότητα των στίχων 8-16 καί 47-62 πού δέν 
δημοσίευσε γίνονται άναφορές στον όθωμανό μο
νάρχη καί στήν παρουσία Τούρκων στήν καιγόμενη 
συνοικία. Ή παράλειψή τους μπορεί νά έρμηνευτεϊ μέ 
τήν πιο πάνω αντίληψη. 'Όμως ανάμεσα στούς «περιτ
τούς» στίχους περιλαμβάνονται καί έκεϊνοι πού άνα-

1. Τή διατυπώνει στήν έκδοση ενός «συνοδικού τόμου» του 
Πατριαρχείου Κωνσταντινουπόλεως του 1663, τό κείμενο τοΰ όποι
ου δημοσίευσε στό έργο του Κανονικαί Διατάξεις, τ. 1, Κωνσταντι
νούπολη 1888, σ. 368 σημ.
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φέρονται στο φιρμάνι του σουλτάνου γιά τή φωταγώ
γηση τής Κωνσταντινούπολης. ’Έτσι, ό «δονανμάς» 
πού άποτέλεσε τή γενεσιουργό αιτία τής πυρκαγιάς 
άποσιωπάται στήν έκδοση Γεδεών, αφήνοντας μετέω
ρο τό πώς προκλήθηκε ή φωτιά. Είναι πάντως χαρα
κτηριστικό —καί αποκαλυπτικό των λόγων πού ώθη
σαν τον Γεδεών στήν άποσιώπηση των πιο πάνω στί
χων— ότι τόν όρο «τούρκικους ριτζάδες» προτιμά νά 
τον μετατρέψει σέ «ξενικούς ριτζάδες» (στ. 80).

Μιά άλλη έπέμβαση τού Γεδεών είναι ή άφαίρεση 
των στ. 107-108. Έδώ ή έρμηνεία πιθανόν νά είναι 
λίγο διαφορετική, υπακούει όμως καί πάλι στήν ίδια 
άντίληψη: τού ήταν δυσάρεστη ή κριτική πού άσκοΰσε 
ό Βαρνάβας στήν κοινωνία τής Κωνσταντινούπολης 
γράφοντας πώς «περισσεύουσιν πορνείαις κι άσωτί- 
αις, I οίνοποσίαις καί χοροί, με πλείσταις άδικίαις».

Ή παράλειψη ώστόσο των τελευταίων στίχων (στ. 
115-121) μένει άνεξήγητη, καθώς έδώ δεν διακρίνε- 
ται εύκολα ή αίτια τής άποσιώπησης. Πρόκειται γιά 
τό σημείο στο όποιο ό Βαρνάβας διατυπώνει τις ηθι
κοπλαστικές του άπόψεις καί τό μήνυμα πού θέλει νά 
μεταδώσει μέ τό στιχούργημά του.

V

Μένει νά δούμε τή σχέση πού συνδέει «τό έν Χίω χει
ρόγραφον» πού χρησιμοποίησε ό Γεδεών μέ τόν χει
ρόγραφο κώδικα πού έντοπίσαμε στά Ιωάννινα καί
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πού χρησιμοποιούμε στην παρούσα έκδοση. Χωρίς 
αμφιβολία πρόκειται γιά την ίδια χειρόγραφη πηγή. 
Τά άκόλουθα στοιχεία πείθουν γιά την ταύτιση: 

α) Ό Γεδεών στη μελέτη τού 1900 άνέφερε ότι πλη
ροφορίες γιά τήν πυρκαγιά τού Γαλατά σώζει, εκτός 
άπό τό στιχούργημα τού Βαρνάβα, καί «συνημμένον 
μικρόν τι σημείωμα» τού πατριάρχη Διονυσίου Δ', τό 
κείμενο τού όποιου καί δημοσίευσε. Τό σημείωμα 
αυτό υπάρχει καί στον χειρόγραφο κώδικα των 
Ίωαννίνων, αμέσως μετά τό έργο τού Βαρνάβα1.

β) Στό στίχο 107, στό σημείο πού ό Βαρνάβας 
συσχετίζει τήν πυρκαγιά μέ τό σεισμό πού συγκλόνι
σε τή Σμύρνη λίγα χρόνια νωρίτερα, ό Γεδεών παρα
θέτει σέ σημείωση ένα σύντομο κείμενο «τού διδα
σκάλου ’Ιακώβου τού ’Αργείου», τό όποιο σύμφωνα 
μέ τόν εκδότη «εν τω κώδικι κεΐται ένταύθα»1 2. Στό 
χειρόγραφο των Ίωαννίνων υπάρχει πράγματι στό 
δεξί περιθώριο τού στ. 107 ένα σημείωμα μέ τό ίδιο 
κείμενο, τού ’Ιακώβου τού ’Αργείου.

γ) Τέλος, τά τρία άλλα στιχουργήματα πού άναφέ- 
ρονται σέ ισάριθμες πυρκαγιές καί τά όποια δημοσί
ευσε ό Γεδεών μετά τή ριμάδα τού Βαρνάβα τά βρί

1. Μανουήλ Γεδεών, «Έκκλησίαι βυζαντινά!...», 27. Πανομοι
ότυπο τού σημειώματος αυτού δπως σώζεται στο χειρόγραφο των 
Ίωαννίνων βλ. έδώ στή σ. 34.

2. Μανουήλ Γεδεών, Έορτολόγιον Κωνσταντινουπολίτου 
προσκυνητοΰ..., σ. 52 σημ. 2.
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σκουμε, καί αυτά, στο χειρόγραφο πού έντοπίσαμε. 
Πιστεύω πώς μπορούμε με βεβαιότητα νά θεωρήσου
με ότι τό χειρόγραφο πού σήμερα βρίσκεται στήν 
κατοχή τού Πανεπιστημίου Ίωαννίνων είναι τό «ιδιω
τικόν χειρόγραφον» πού βρισκόταν τό 1900 στή Χίο.

Ή ταύτιση αύτή επιτρέπει νά παρακολουθήσουμε 
ένα ακόμα βήμα τής πορείας πού ακολούθησε τό χει
ρόγραφο πού συγκρότησε ό Νικόλαος Καρατζάς στο 
β' μισό τού 18ου αιώνα.

Γνωρίζαμε ως τώρα πώς ό τελευταίος κτήτορας 
τού χειρογράφου ήταν ό μητροπολίτης Κορυτσάς 
Εύλόγιος Κουρίλας, πού τό αγόρασε τό 1944 άπό 
παλαιοπώλη τής ’Αθήνας καί τό κληροδότησε, μαζί μέ 
άλλα χειρόγραφά του, στό Πανεπιστήμιο Ίωαννί- 
νων1. Δέν γνωρίζαμε κανέναν άπό τούς ενδιάμεσους 
κτήτορες μετά τόν Νικόλαο Καρατζά. Σήμερα 
είμαστε σέ θέση νά άποκαταστήσουμε έναν κρίκο 
στήν ιστορία του: τό χειρόγραφο πού μελετούμε 
πέρασε άπό τήν Χίο, πριν πουληθεί στήν ’Αθήνα τό 
1944 στον Εύλόγιο Κουρίλα. ’Ανήκε πιθανότατα στον

1. Πρβ. 5σα αναφέρω στή μελέτη μου «Δημήτριος Ραμαδά- 
νης...», 22 κέ. καί έδώ, σ. 57 κέ. Τά σχετικά μέ τήν τύχη τοΰ κληρο
δοτήματος του Εύλόγιου Κουρίλα τά έχουμε έκθέσει στή μελέτη Δ. 
Γ. Αποώόλοπουλος, Π. Δ. Μιχαηλαρης, Μάχη Παϊζη, «Ένα 
περιώνυμο νομικό χειρόγραφο πού έλάνθανε: τό “χειρόγραφον Γ, 
τοΰ Γερασίμου Άργολίδος”. Ένας άγνωστος κώδικας τοΰ Νικο
λάου Καρατζά», Ελληνικά 45 (1995), 85-109.
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K. Ν. Κανελλάκη1, διότι στά φύλλα τού χειρογράφου 
σώζονται αρκετά σημειώματα γραμμένα άπό τό χέρι 
του, κάτι πού δέν θά είχε κάνει άν τό χειρόγραφο δέν 
ήταν δικό του. Στό περιθώριο μάλιστα τού άδέξιου 
στίχου 70 («ποιος νά τόν είδη νά μην χύση δάκρυα 
σάν την βρύσι»), ό Κανελλάκης σημείωσε μιά παραλ
λαγή μετρικά ορθότερη: «κι οποίος είδη τό χάλι του 
δακρύζει σάν τήν βρύσι». Κάτω από τήν πρότασή του 
σημείωσε τή χρονολογία: 1890. Είναι πιθανό τήν 
εποχή έκείνη νά μετέγραψε τό ποίημα γιά λογαρια
σμό τού Γεδεών καί τότε νά θέλησε νά «διορθώσει» 
τόν άτεχνο στίχο τού Βαρνάβα. ’Άν τά στοιχεία αυτά

1. Πρόκειται γιά τό συγγραφέα τοΰ έργου Χιακά Άνάλεκτα 
(’Αθήνα 1890) καί άλλων μελετών σχετικών μέ τήν ιστορία, τήν 
τοπογραφία καί τά νομίσματα τής Χίου- βλ. Philip Ρ. Argenti, 
Bibliography of Chios, ’Οξφόρδη 1940, ο. 117,137,182 καί 513. Στή 
μελέτη μου «Δημήτριος Ραμαδάνης...», 23 καί έδώ, ο. 62, είχα δια
τυπώσει τήν υπόθεση, ότι τό χειρόγραφο 5 τής συλλογής Κουρίλα 
είχε πιθανώς τήν ίδια τύχη μέ τό Κουρίλα 3, τό «χειρόγραφον Γ» 
τού Γερασίμου ’Αργολίδος: πέρασαν δηλαδή καί τά δύο, μετά τό 
θάνατο τού Γερασίμου, στην οικογένεια Ράλλη, πριν καταλήξουν 
στον άθηναΐο παλαιοπώλη. Όμως τό σημείωμα τοΰ Κ. Ν. Κανελ
λάκη, χρονολογημένο στό 1890, άνατρέπει τήν άρχική μου υπόθε
ση ότι καί τά δύο χειρόγραφα ανήκαν στον Γεράσιμο ’Αργολίδος 
καί άποκαλύπτει έναν άλλο κτήτορα, τόν χιώτη λόγιο Κωνσταντί
νο Ν. Κανελλάκη. Δύο ακόμα χειρόγραφα πού βρίσκονταν στήν 
κατοχή του γνωρίζουμε ότι βρίσκονται σήμερα στή Βιβλιοθήκη 
τής Χίου «Ό Κοραής» μέ τούς ταξινομικούς άριθμούς 1 καί 26· 
βλ. Ar. Τςελικας, Τά βυζαντινά καί μεταβυζαντινά χειρόγραφα 
τής Βιβλιοθήκης τής Χίου «Ό Κοραής», ’Αθήνα 1984, ο. 8 καί 65.
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μάς βεβαιώνουν οτι ό Κανελλάκης ήταν ό κάτοχος 
του χειρογράφου, τότε ή πληροφορία που σημείωσε ό 
Γεδεών: «έπιστασία του φιλτάτου γυμνασιάρχου Γ. 
Ζολώτα, μετεγράφησαν κεφάλαιά τινα εκ τούτου τού 
χειρογράφου υπό Κ. Κανελλάκη» περιορίζει τό ρόλο 
τού Ζολώτα σε απλή, ϊσως, μεσολάβηση.

VI

Εκδίδω έδώ τό πλήρες κείμενο τού στιχουργήματος 
πού παραδίδεται άπό τό χφ Καρατζά. Δεδομένου δτι 
τό άντίγραφο προέρχεται άπό τό χέρι τού Καρατζά, 
γνωστού γιά τή σχολαστική εργασία του όταν άντέ- 
γραφε κώδικες γιά τή βιβλιοθήκη του, θεωρώ οτι πρέ
πει νά πλησιάζει πολύ τήν εικόνα τού πρωτοτύπου. Γιά 
τό λόγο αυτό διατηρώ τις ορθογραφικές ιδιοτυπίες καί 
διορθώνω μόνο λίγες έμφανεΐς άβλεψίες. Στό κριτικό 
υπόμνημα δηλώνω μέ τήν ένδειξη Γ τις διαφορές καί 
τις παραλείψεις τής δημοσίευσης τού Γεδεών.

Παραθέτω έδώ ενα σύντομο γλωσσάριο μέ τις 
αναγκαίες γιά τήν κατανόηση τού κειμένου έρμηνεΐες 
κάποιων λέξεων.

βεράνι (τουρκ. virane): οικόπεδο έρειπωμένου κτιρίου, ρημαδιό 
γιαγκίνι (τουρκ. yangin): πυρκαγιά
δονανμάς, δουναμάς, δονανμά (τουρκ. donanma): φωταγωγία 
έκίζδισεν (τουρκ. kizismak): φούντωσε, πυρακτώθηκε 
μπουρεκτζίδες (τουρκ. bôrekçi): ζαχαροπλάστες 
ριτζάδες (τουρκ. dea): μεσιτείες 
σεγιρτζίδες (τουρκ. seyirçi): θεατές
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Χφ Σπουδαστηρίου Νεοτέρων Χρόνων του Πανεπιστημίου Ίωαν- 
νίνων Κουρίλα 5, φ. 287Γ-289ν.
18ος αί. ’Αντίγραφο. Χειρ Νικολάου Καρατζά.

1 'Ριμάδα στορισμένη, σέ διάστιχα βαλμένη
διά τον Γαλατάν καημένον, τον άπ’ δλους παινεμένον. 

"Οσοι πιστεύετε Χριστόν καί είστε βαπτισμένοι, 
γροικάτ’ αυτήν τήν ’ξήγησιν την παραπονεμένη,

5 ’ποΰ βάλθηκα μέ στόχασιν στον κόσμον νά ’στορήσω, 
τού καγιμένου Γαλατά τά πάθη νά διγήσω, 
πως ήτονε ή άφορμή κ’ έγίνη τό γιαγκίνι.
Ό Βασιλεύς έπρόσταξεν καί δονανμάς έγίνη· 
μικροί μεγάλοι στόλισαν δλα τους τά ’ργαστήρια 

10 νά κάμουσιν τόν δοναμάν μέ τά πολλά παιχνίδια.
Καί ’πρόσταξεν ό Βασιλεύς δλοι τους νά χαροϋσιν, 
Τούρκοι καί Φράγγοι καί 'Ρωμιοί, καθώς έπιθυμοΰσιν, 
εις τήν χαράν πού γέννησεν κορίτζιν ή Σουλτάνα, 
έπρόσταξεν ό Βασιλεύς καί δουναμάν έκάμαν.

15 Στήν Πόλιν καί στον Γαλατάν έπήγεν τό φερμάνι, 
δστις τ’ ακούσει παρευθύς τόν δουνανμάν νά κάμη. 
Σαββάτον ξημερώνοντας, ’κοσιπέντ’ Άπριλλίου 
δυο μέραις ύστερώτερα τ’ άγιου Γεωργίου, 
σταΐς δύο βραδιαΐς τού δονανμά έγίνη τό γιαγκίνι- 

20 άκούσατε νά σάς είπώ πώς ήτον, πώς έγίνη.
Εις τήν Πόρταν τού Τοπχανά ήτανε μπουρεκτζίδες, 
κ’ εύγήκαν εις τόν δονανμά κι αύτοίνοι σεγιρτζίδες 

φ. 287ν κι άφήκαν έναν σύντροφον τόν φούρνον νά κοιτάζη. 
’Εκείνος άποκοιμήθηκεν, τίποτες δέν ’πεικάζει- 1

1 'Ρημάδα cod, Γ I στολισμένη Γ I βαρμένη Γ II 2 καγμένον cod II 3 
είσθε Γ II 5 βάλτηκα Γ I τόν Γ II 8-16 om Γ II17 ’κοσπέντε άπριλίου Γ 
II19 δοναμά Γ II 22 εύβήκαν Γ I δουναμάν Γ II 24 άπεκοιμήθηκεν Γ
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25 ξέχασεν ό ταλαίπωρος δτ’ εΐν’ φωτιά κι άνάφτει, 
μόνον άποκοιμήθηκεν εύμορφα κι άναπαύτη- 
καί ή φωτιά έκίζδισεν κι άναψεν τ’ άργαστήρι, 
έκείνος ήτον ή αφορμή κ’ έγίνη τό γιαγκίνι.
Κ’ έκάηκεν ό Γαλατάς ό πολυπαινεμένος,

30 πού ήτον σ’ δλην τή Τουρκίαν πολλά έξακουσμένος, 
ήτον ωσάν τήν Βενετιάν εκείνην όπου λέγουν, 
τώρα καθώς έγίνηκεν κοιτάζουν τον καί κλαίγουν.
Ήτον 'Ρωμαίοι περισσοί, πολλά ευτυχισμένοι, 
σέ μίαν ώραν έγιναν πτωχοί ξεγυμνωμένοι.

35 Νά ’θελεν εισται ό καιρός λιγάκι σάν γαλήνη, 
τόσον κακόν δέν έκαμνε τό φοβερόν γιαγκίνι.
Μά ’φύσα ’κείνος ό Βοριάς άγριος, θυμωμένος, 
καθολικά ’πό τον Θεόν ήτονε προσταγμένος, 
μέ τό νά σφάλλωμεν πολλά καί δέν μετανοοΰμεν,

40 έστειλεν τούτην τήν φωτιάν δλοι νά παιδευθοΰμεν, 
γιά νά γνωρίσωμεν καλά, μικροί τε καί μεγάλοι, 
γιά τούτο μάς τήν έστειλεν έξαφν’ αύτήν τήν ζάλη.
Κ’ έχασεν μάνα τό παιδί καί τό παιδί τήν μάνα,
Τούρκοι, 'Ρωμαίοι σάστισαν, Εβραίοι, Φράγγ’ άντάμα. 

φ.288Γ Σταΐς πέντε ώραις τής νυκτός πού ’γίνη τό γιαγκίνι 
δέν ήμπορώ νά διηγηθώ τό κλάμαν όποΰ ’γίνη.
Μικροί μεγάλοι τρέχασι, τά ρούχα φορτωμένοι, 
μές στά σοκάκια κλαίγασι μαύροι, σκοτεινιασμένου 
δέν ήξευραν πού νά κρυφθούν νά μήν κατακαγούσι,

50 κλαισιν άπαρηγόρητα, φωνάζουν καί βοούσι.
Έκείναις ή άρχόντισσαις ή πολυχαδεμέναις, 
πούτον μές στά σαράγια τους ολόχρυσα ’δυμέναις,

25 τί Γ II 33 εύτυχησμένοι cod II 35 είναι Γ II 42 ταΰτο cod· ταύτα Γ 
II 43^14 om Γ II 46 ’μπορώ cod I κλάμα Γ II 47-62 om Γ
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νά ’κοίταζες πώς εύγαιναν μέ χώρις φερετζέδες, 
κ’ έτρέχασιν ξυπόλυταις, σάν νάταν σκλαβωμέναις.

55 Έχάσασιν ταΐς σκλάβαις τους, 'που ταΐς υπηρετούσαν, 
μές στά σοκάκια τρέχασιν, τούς Τούρκους κ’ έρωτοϋσαν, 
αν ειδασιν ταΐς σκλάβαις τους, αν είδαν τά παιδιά τους, 
όπου τ’ άφηναν κ’ έφευγαν άπ’ τήν πολλήν τήν βιά τους· 
άπό τον φόβον τής φωτιάς νά μήν κατακαγοΰνε,

60 έχάναν μάναις τά παιδιά, κλαισιν, μοιρολογούνε.
Ή φλόγα έκαμάρωνεν, τούς επερνεν στην μέσην, 
κι άναστενάζαν θλιβερά εις τον Θεόν καί κλαισιν. 
Έσβηναν άπ’ τήν μιάν μεριάν, κι άπό τήν άλλην καίγει, 
ποιος νά θωρή τέτοιον καημόν κι άπό καρδιάς δέν κλαίγει. 

65 Καθολικά ’πό τόν Θεόν ήτονε προσταγμένος 
ό φοβερός ό άνεμος, κ ’ έφυσαν θυμωμένος, 

φ.288ν Δέν επαυσεν ό άνεμος έλεος γιά νά κάμη, 
ώστε όπου τόν εκαψεν, κ’ έγίνηκεν βεράνι 
καί δέν γνωρίζει άνθρωπος μέσα νά περπατήση,

70 ποιος νά τόν είδή νά μήν χύση δάκρυα σάν τήν βρύσι. 
Μάλιστα γιά ταΐς έκκλησιαΐς ταΐς χρυσοστολισμέναις, 
σέ τρεις ώραις έκάηκαν κ’ ή έξι μαζωμέναις, 
κ’ έφύγασιν οί προεστοί, παπάδες καί διάκονοι, 
μές στά καράβια κείτονται τά ρούχα τους άκόμι.

75 Έχάσαν τά κονάκια τους καί εύμορφα κελλιά τους, 
έπαιδευθήκασιν κι αυτοί γιά τήν κενοδοξιά τους.
Διατί δέν έχρειάζουνταν κανέναν νά μιλήσουν, 
μηδέ πτωχόν μηδ’ άρχοντα νά τόνε χαιρετήσουν 
τόσην άξίαν έχασιν, σάν μητροπολιτάδες,

80 κ’ έπέρνασιν ταΐς έκκλησιαΐς μέ τούρκικους ριτζάδες.

63 έσβύναν cod, Γ II 64 καϊμόν cod II 67-70 om Γ II 72 έκάησαν Γ I 
έξη Γ II 74 κοίτονται Γ II 78 τόν έχαιρετήσουν cod II 80 τούρκικους: 
ξενικούς Γ
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Διά τούτο αύθέντης ό Θεός έστειλε τήν όργήν του, 
καί τό γιαγκίν’ όπου ’γινεν ήτον μέ τήν βουλήν του. 
Έδειξεν φόβον τρομερόν, γιά νά μετανοήσουν 
γυναίκες, άνδρες καί παιδιά νά κλάψουν, νά θρηνήσουν. 

85 Εις ο,τι καί αν έσφαλαν νά ξεμολογηθούνε,
νά κλαύσουσιν εις τόν Θεόν καί νά συγχωρηθούνε. 
Τελείωσεν ή ’ξήγησις, τοϋ Γαλατά ριμάδα, 
κ’ έκεΐνος ’πού τήν εϋγαλεν, τόν λέγουσιν Βαρνάβα. 

φ.289Γ Εις τήν πατρίδα Κύπριος, μά δεν ειν’ σπουδαγμένος,
90 πάρεξ κοινά τά γράμματα 'που είναι μαθημένος.

Νάχεν σπουδάξη καί αυτός ελληνικήν σοφίαν, 
ήθελεν έχη μάθημα νά γράφ’ ορθογραφίαν.
Κι αν εσφαλεν καί τίποτες στους στίχους όπου γράφει, 
εις τό σχολιόν δέν κάθησεν τής Πόλης διά νά μάθη.

95 Ελπίζω πώς νά ’σπούδαζεν, ήθελεν έννοήση
ταΐς λέξαις ολαις τών γραφών νά ταΐς κατανοήση.
Μά επειδή στόν τόπον του δέν βρίσκουνται σπουδαίοι, 
ετζη αυτός άσπούδακτα τά γράφει καί τά λέει.
Καί αν είναι τίποτες οί στίχοι πούν’ γραμμένοι,

100 συγγνώμην νά τόν δώσετε ά’ δέν εν συνθεμένοι.
Μόνον διά ένθύμησιν τούς ήθελεν ήγράψη 
γιά τόν καγμένον Γαλατάν, όποιος γροικά νά κλάψη. 
Πρέπει πολλά νά κλάψωμεν, κι όλοι νά λυπηθοϋμεν 
εις τό κακόν 'που γίνηκεν, νά διανοηθοΰμεν 

105 πώς ό αύθέντης ό Θεός παιδεύει τούς ανθρώπους
καί τήν όργήν του στέλλει την σέ βδελυγμένους τόπους, 
εκεί 'πού περισσεύουσιν πορνείαις κι άσωτίαις,

81 ταΰτο cod· τούτο Γ II 82 γιαγκίνι πούγινε Γ II 87 ρημάδα cod, Γ 
II 89 σπουδασμένος Γ II 92 έχει Γ II 94 τής Πόλεως νά μάθη Γ II 97 
βρίσκονται Γ II 98 ασπούδαστα Γ II 100 συνθειμένοι Γ II 101 ένθύ- 
μισιν Γ II 107-108 om Γ
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οίνοποσίαις καί χοροί, μέ πλείσταις άδικίαις- 
ώσάν τής Σμύρνης τον σεισμόν τότες όπου έγίνη 

110 έκείνους καταπόντισεν, κ’ εδώ ’στειλεν γιαγκίνι. 
φ.289ν Μακρόθυμος ειν’ ό Θεός καί έχει εύσπλαγχνίαν, 

μά ’μεΐς δέν έπιστρέφομεν άπό την αμαρτίαν.
Μόνον σάν ελθη ή όργή, τότε μετανοοϋμεν, 
τα σφάλματα 'πού κάμνομεν καί πάλιν τ’ άρχινοϋμεν 

115 καί δέν κάμνομεν άποχήν τήν των κακών τελείαν, 
νά έχωμεν κ1 εις τήν ψυχήν όλίγην σωτηρίαν.
Μέ τούτα ολα ό Θεός θέλει μάς διορθώσει, 
έκεΐνος πού μάς επλασεν έλπίζω νά μάς σώση.
Διατί σ’ αυτόν έλπίζομεν, στην χάριν του θαρροϋμεν 

120 μέ καθαρήν μετάνοιαν δλοι μας νά σωθοϋμεν: —

Τέλος τής παρούσης ριμάδας τού Γαλατά.

110 έδώστειλεν cod II115-121 om Γ II 121 ρημάδας cod
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Δημήτριος Ραδαμάνης, 
ένας ιστοριογράφος τοϋ 18ου αιώνα 

σέ άφάνεια

I
Στην πλούσια συγγραφική παραγωγή τού Κωνσταντί- 
νου-Καισάριου Δαπόντε προσγράφεται άπό τό 1868 
καί ό «Χρονογράφος» ή, σύμφωνα μέ τον τίτλο πού 
αναγράφεται στήν άρχή τού κειμένου, ή «'Ιστορία 
των συμβάντων έπί τής βασιλείας τοϋ σουλτάν Μεχ- 
μέτη, έπιτροπεύοντος τοϋ Κιπρουλή γέροντος Μεχμέτ 
πασά, μέχρι τής βασιλείας τοϋ σουλτάν Άχμέτη, υίοΰ 
τοϋ αύτοΰ σουλτάν Μεχμέτη, έπιτροπεύοντος τηνι- 
καΰτα τοϋ Δαμάτ Χασάν πασά». Ό Κωνσταντίνος 
Σάθας στή Νεοελληνική Φιλολογία του άποδίδει 
πρώτος στον Δαπόντε τό έργο* 1 καί λίγα χρόνια αργό
τερα, τό 1872, τό κάνει ευρύτερα γνωστό δημοσιεύο- 
ντάς το στον τρίτο τόμο τής Μεσαιωνικής Βιβλιοθή
κης κάτω άπό τήν επιγραφή «Χρονογράφος»; Έκτο- 
τε ό μονολεκτικός αυτός τίτλος καθιερώθηκε καί κα

Δημοσιεΰτηκε στο περιοδικό Ό Έρανιστής 20 (1995), 20-35.
1. Κων. Σαθας, Νεοελληνική Φιλολογία. Βιογραφίαι των έν 

τοΐς γράμμασι διαλαμψάντων Ελλήνων, Αθήνα 1868, σ. 505.
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νείς δεν άμφισβήτησε δτι ό «Χρονογράφος» είναι έρ
γο του Δαπόντε.

Τό χειρόγραφο πού είχε χρησιμοποιήσει ό Σάθας 
για τήν έκδοση του «Χρονογράφου» άνήκε στον Γεώρ
γιο Μαυροκορδάτο καί ώς πρόσφατα έλάνθανε1, τήν 
περιγραφή του όμως είχε διασώσει ό Ε. Legrand δταν, 
δύο χρόνια μετά τόν Σάθα, χρησιμοποίησε καί έκεΐνος 
τό ίδιο χειρόγραφο γιά νά έκδώσει τό έργο του Δαπό
ντε «Δακικαί Εφημερίδες». Τό χειρόγραφο ήταν αύτό- 
γραφο τού Δαπόντε- τό δνομα τού συγγραφέα δέν 
άναγραφόταν στό κείμενο τής «'Ιστορίας των συμβά
ντων», όμως καί ό Legrand είχε συμφωνήσει με τόν 
Σάθα, δτι δηλαδή τό έργο ήταν τού Δαπόντε, καθώς 
μάλιστα άναγνώρισε στό κείμενο τά κύρια χαρακτηρι
στικά τού ύφους πού συναντά κανείς καί σε άλλα συγ
γράμματα τού Σκοπελίτη λόγιου. Καί κατέληξε στό 
συμπέρασμα: «il nous semble impossible de ne pas la [Γ 
Histoire] lui attribuer ; c’est, du reste, ce qu’ il a fait sans 
aucune hésitation M. Constantin Sathas»1 2.

1. "Υστερα άπό πρόσφατες έρευνες έγινε δυνατό νά εντοπιστεί 
τό χειρόγραφο- τό εύρημα καί οσα νεότερα άνέκυψαν άπό αυτό τά 
παρουσίασα τό 2003 στη μελέτη μου μέ τόν τίτλο «Τό χειρόγραφο 
τοΰ “Χρονογράφου τοϋ Δαπόντε” καί ή λύση ενός αινίγματος. Τό 
χφ Κυριαζη 4 της Γενναδείου», βλ. εδώ σ. 99 κέ.

2. Ε. Legrand, Δακικαί ’Εφημερίδες, Éphémérides Daces, ou 
Chronique de la guerre de quatre ans (1736-1739), τ. 1, Παρίσι 1880 
[άνατ. Βρυξέλλες 1965], σ. vm-ιχ· πρβ. καί τ. 3, Παρίσι 1888, σ. 
LV-LVI. Στον Δαπόντε αποδίδουν τό έργο καί οί νεότεροι μελετητές:
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Ό εντοπισμός ωστόσο ενός άλλου χειρογράφου 
πού περιέχει ανάμεσα στην ΰλη του καί τό κείμενο τής 
«'Ιστορίας των συμβάντων», όπου όμως σημειώνεται 
ως συγγραφέας τού έργου ένα άλλο πρόσωπο, έπιβάλ- 
λει, όπως νομίζω θά φανεί στη συνέχεια, νά άναθεω- 
ρηθεΐ ή καθιερωμένη ως τώρα αντίληψη πώς συγγρα
φέας της είναι ό Κωνσταντίνος-Καισάριος Δαπόντες.

Πρόκειται γιά ένα χειρόγραφο πού σήμερα άπόκει- 
ται στη βιβλιοθήκη τού Σπουδαστηρίου Ιστορίας Νεο- 
τέρων Χρόνων τού Πανεπιστημίου Ίωαννίνων1. Περι
έχει έξήντα περίπου κείμενα πού τά περισσότερα σχε
τίζονται μέ τήν ιστορία τής ’Οθωμανικής Αυτοκρατο
ρίας· άνάμεσα σέ αυτά, στά φ. 239Γ-286Γ, παραδίδεται 
ένα έργο πού φέρει τήν επιγραφή «’Ανέκδοτος ιστορία

ό Δημητριος Παςχαλης, Καισάριος Δαπόντες, ’Αθήνα 1935, σ. 20 
σημειώνει ότι «έκ των ανεκδότων του έξέδωκεν ό Σάθας τήν 
“Ιστορίαν τών συμβάντων έπί του σουλτάν Μεχμέτη”»· ό Ευλο- 
γιος Κουριλας, Κύριλλος προηγούμενος Λαυριώτης, ό χρονογρά
φος, ’Αθήνα 1935, σ. 126 αποδίδει καί αυτός τό έργο στον Δαπόντε· 
ό N. Camariano, «Constantin Dapontès et les principautés rou
maines», Revue des études sud-est européennes 8 (1970), 481 -494 
προσθέτει στήν έργογραφία τοϋ Δαπόντε δύο ακόμα έργα, δεν 
άφαιρει δμως τήν «'Ιστορία τών συμβάντων». Στον Ίδιον αποδίδει 
τό έργο καί ό Ε. Σουλογιαννης, «Ό Δαπόντες, ή άντίληψίς του 
περί ιστορίας καί ό πρόλογός του είς τό “Φανάρι γυναικών”», 
Παρνασσός 12 (1970), 253-261 καί τό ίδιο στο Κείμενα καί Μελέ- 
ται Νεοελληνικής Φιλολογίας, άρ. 65, ’Αθήνα 1970, σ. 3-11.

1. Περισσότερα στοιχεία γιά τό πώς κατέληξε τό χειρόγραφο 
στό Πανεπιστήμιο Ίωαννίνων βλ. αμέσως πιο κάτω στο κείμενο.
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των συμβάντων έπί τής βασιλείας του σουλτάν Μεχμέ- 
τη, έπιτροπεΰοντος του Κιπρουλή γέροντος Μεχμέτ 
πασά, μέχρι τής βασιλείας σουλτάν Άχμέτη, υίοΰ του 
αύτοΰ σουλτάν Μεχμέτη, έπιτροπεΰοντος τηνικαΰτα 
τοΰ Δαμάτ Χασάν πασά». Στήν άρχή, στο περιθώριο 
του μακροσκελούς αύτοΰ τίτλου, είναι γραμμένο, άπό 
το ί'διο χέρι που έγραψε καί ολο τό έργο, τό ακόλουθο 
σημείωμα: «Άπό φωνής Δημητρίου 'Ραμαδάνη, μεγά
λου σπαθάρεως, κατ’ επιταγήν Κωνσταντίνου βοεβόδα 
Μαυροκορδάτου». Είναι φανερό πώς ό γραφέας τοΰ 
σημειώματος υποδήλωνε οτι κάποιος μέγας σπαθάρης 
μέ τό δνομα Δημήτριος Ραμαδάνης συνέθεσε, μέ 
έντολή τοΰ βοεβόδα Κωνσταντίνου Μαυροκορδάτου, 
την «'Ιστορίαν των συμβάντων», έργο πού παρέμενε 
άνέκδοτο. Τό κείμενο όμως πού ακολουθεί είναι αυτό 
πού δημοσίευσε ό Σάθας μέ τόν τίτλο «Καισαρίου 
Δαπόντε, Χρονογράφος»1.

Τό έρώτημα, βέβαια, πού ανακύπτει είναι πόση 
αξιοπιστία μπορεί νά έχει τό σημείωμα αυτό, ώστε νά

1. Ή άντιβολή των δύο κειμένων, αύτοΰ πού παραδίδεται στό 
χειρόγραφο των Ίωαννίνων καί τοΰ κειμένου πού δημοσίευσε ό 
Σάθας, εκανε νά άναδειχθοΰν ενδιαφέροντα στοιχεία, τά όποια 
παρουσίασα, μαζί μέ τις υποθέσεις πού γεννούν, σέ ανακοίνωση 
στό συνέδριο πού οργάνωσε τό Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης γιά 
νά τιμήσει τή μνήμη τού Άλκη ’Αγγέλου. Ή μελέτη έκείνη δημοσι
εύτηκε στα πρακτικά τοΰ συνεδρίου μέ τόν τίτλο «’Αναζητώντας 
τά δρια μιας πνευματικής ιδιοποίησης. Θύμα ή θύτης ό Δαπό- 
ντες;»· πρβ. καί πιο κάτω, σ. 87 κέ.
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ανατρέψει, τήν άπόδοση τοΰ έργου στον Δαπόντε.

II

Οι πρώτες έρευνες είναι φυσικό νά στραφούν καταρ- 
χάς στο ίδιο τό χειρόγραφο πού σώζει τή μαρτυρία. 
Τα κωδικολογικά καί παλαιογραφικά στοιχεία πού 
έχουν συναχθει είναι τα ακόλουθα:

Τό χειρόγραφο, διαστάσεων 220x170, είναι σύμμι- 
κτος κώδικας πού άποτελεΐται άπό 552 φύλλα 
(ΙΙ+539+ΧΙ). Τό μεγαλύτερο μέρος τοΰ χειρογράφου 
είναι γραμμένο άπό τό ί'διο χέρι, μέ μιά γραφή επιμε
λημένη, δεξιοκλινή τοΰ 18ου αιώνα. Στό άρχικό σώμα 
ενσωματώθηκαν άργότερα καί άλλες ενότητες, μέ 
κείμενα διαφόρων έποχών1.

Στό χειρόγραφο δέν υπάρχουν βιβλιογραφικά ή 
κτητορικά σημειώματα πού νά δηλώνουν τή συγκρό
τηση καί τήν τύχη του. Είναι, ώστόσο, βέβαιο πώς ό 
άνθρωπος πού στό μεγαλύτερο μέρος τό έγραψε είναι 
ό Νικόλαος Καρατζάς. Ή ταυτότητά του αποκαλύ
πτεται εύκολα από τήν ιδιότυπη γραφή του καθώς 
καί άπό ορισμένα άλλα, πολύ χαρακτηριστικά, κωδι- 
κολογικά στοιχεία, πού βεβαιώνουν ότι προέρχεται

1. Πρόκειται για τό ίδιο χειρόγραφο πού παραδίδει καί τό στι
χούργημα τού Βαρνάβα τοΰ Κυπρίου, γιά τό όποιο έδωσα κάποια 
στοιχεία στην προηγούμενη μελέτη μου· έδώ επανέρχομαι δίνο
ντας περισσότερες πληροφορίες γιά τό χειρόγραφο αύτό.
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άπό τον λόγιο αυτό βιβλιογράφο καί συλλέκτη χειρο
γράφων του 18ου αιώνα. Μετά τον Καρατζά τό χει
ρόγραφο πέρασε σε άλλον κτήτορα, πού τό εμπλούτι
σε καί μέ νέα κείμενα- δέν άφησε ίχνη τής ταυτότητάς 
του, όμως διακρίνουμε σέ πολλά σημεία την παρου
σία του1. Τό 1944 τό χειρόγραφο βρέθηκε στά χέρια 
τού μητροπολίτη Κορυτσάς Εύλόγιου Κουρίλα. "Ενα 
σημείωμά του στό παράφυλλο F τού τέλους μάς πλη
ροφορεί γιά τό πότε καί πώς τό άπέκτησε: «Έν ω 
χρόνω άλλοι έπώλουν τά υπάρχοντα διά νά ζήσωσιν, 
ήγοράσθη τή 15 Ίαν. 1944 μετά τού Νομοκάνονος 
παρά τού παλαιοπώλου Χρ. Σακοράφου (έν Άθήναις 
οδός Πανδρόσου 40) άντί 700.000 δρ. έπτακοσίων χι
λιάδων t ό μητροπολίτης Κορυτσάς Εύλόγιος Κουρί- 
λας». Τό χειρόγραφο πήρε τόν άριθμό 5 στη συλλογή 
Κουρίλα. Είναι ωστόσο βέβαιο δτι πριν άπό τόν 
Εύλόγιο Κουρίλα καί μετά τόν άνώνυμο κτήτορα πού 
προσέθεσε στό άρχικό σώμα τού χειρογράφου καί 
άλλα κείμενα, μεσολάβησαν καί άλλοι, πού δέν άφη
σαν έμφανή ίχνη τής ταυτότητάς τους.

Ή υπόθεση δτι τό χειρόγραφο προέρχεται άπό 
τή βιβλιοθήκη τής οικογένειας Ράλλη στήν ’Αθήνα

1. Σέ αρκετά φύλλα βρίσκουμε σημειώματα του· καί ακόμα, 
τόν βρίσκουμε νά συμπληρώνει τούς καταλόγους «αύθεντών Βλα
χίας», πού είχε άρχίσει νά καταγράφει ό Καρατζάς στό τέλος τοΰ 
χειρογράφου (φ. 535ν), μέ τά νεότερα ονόματα. Οί άναγραφές 
είχαν διακοπεί άπό τόν Καρατζά στό έτος 1786.
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—όπως καί ô «Νομοκάνων» πού ό Κουρίλας δηλώνει 
στο πιό πάνω σημείωμά του δτι τον άπέκτησε την ίδια 
εποχή— φαίνεται εύλογη, δεδομένου ότι και τά δύο 
χειρόγραφα προέρχονται άπό την Κωνσταντινούπο
λη, άπό τή βιβλιοθήκη τού Νικολάου Καρατζά, καί 
κατέληξαν καί τά δύο στά χέρια τού ίδιου εμπόρου. 
Σέ αυτή τήν περίπτωση τό χειρόγραφο πού εδώ μάς 
ένδιαφέρει θά είχε κάνει τήν ίδια διαδρομή μέ τόν 
δεύτερο κώδικα τού Κουρίλα: θά είχε φτάσει στήν 
οικογένεια Ράλλη άπό τόν Γεράσιμο Άργολίδος1. 
Ωστόσο, όπως έδειξαν νεότερες έρευνες, ή υπόθεση 
αυτή δέν εύσταθει: τό χφ Κουρίλα 5 δεν πέρασε άπό 
τή βιβλιοθήκη τού Γερασίμου Άργολίδος αλλά κάτο
χός του ήταν ό χιώτης λόγιος K. Ν. Κανελλάκης1 2. 
Όσον αφορά τόν τελευταίο κρίκο τής ιστορίας τού 
χειρογράφου, τό πώς έφθασε άπό τόν Εύλόγιο Κου
ρίλα στό Σπουδαστήριο τού Πανεπιστημίου Ίωαννί- 
νων, είναι γνωστό ότι ό μητροπολίτης Κορυτσάς κλη
ροδότησε τή βιβλιοθήκη του στό Πανεπιστήμιο καί

1. ΓΙά τό δεύτερο χειρόγραφο πού άγόρασε άπό τόν ίδιο παλαι- 
οπώλη ό Κουρίλας —xòv «Νομοκάνονα» δπως τόν αναφέρει— βλ. 
τή μελέτη των Δ. Γ. Αποςτολοπουλου, Π. Δ. Μιχαηλαρη, Μάχης 
Παϊζη, «"Ενα περιώνυμο νομικό χειρόγραφο...», 85-109.

2. Πά τά νεότερα στοιχεία πού μέ οδήγησαν στον εντοπισμό 
τού κτήτορα αύτοϋ, για τή συγγραφική παραγωγή του καθώς καί 
στοιχεία για τήν τύχη άλλων χειρογράφων τής βιβλιοθήκης του 
βλ. στή μελέτη μου «Βαρνάβας ό Κύπριος... », 29 καί πιό πάνω, 
σ. 43-16.
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ότι άπό την άνοιξη του 1991 τά βιβλία του, χειρόγρα
φα καί έντυπα, άποδόθηκαν στο Σπουδαστήριο 'Ιστο
ρίας Νεοτέρων Χρόνων1.

Είναι φανερό ότι οι έρευνές μας πρέπει νά στρα
φούν πλέον προς τόν Νικόλαο Καρατζά, αφού αυτός 
άποθησαύρισε τό κείμενο πού μάς ένδιαφέρει καί 
αυτός έγραψε τό σημείωμα για τόν συντάκτη τής 
«Ιστορίας των συμβάντων».

III

Τά βιογραφικά τού Καρατζά τά γνωρίζουμε πολύ 
λίγο- ό ίδιος φαίνεται πώς δέν φρόντισε —ή δέν έπι- 
δίωξε— νά άφήσει στις έπόμενες γενιές παρά λίγες 
μόνο πληροφορίες γιά τή ζωή του. Άπό ένα αύτόγρα- 
φο σημείωμα πού άποτύπωσε σέ χειρόγραφο τής 
βιβλιοθήκης του πληροφορούμαστε πώς ήταν Κων- 
σταντινουπολίτης, ότι κατείχε τό άξίωμα τού λογοθέτη 
τού γενικού τής Μεγάλης Εκκλησίας καί ότι έζησε κά
ποιο διάστημα στο Βουκουρέστι, όπου μάλιστα είχε τό 
άξίωμα τού μεγάλου κομίσου όταν ήγεμόνας ήταν ό 
Κωνσταντίνος Μαυροκορδάτος1 2. ’Άγνωστη είναι ή

1. Δ. Γ. Αποςτολοπουλος, Π. Δ. Μιχαηλαρης, Μάχη Παϊζη, 
«'Ένα περιώνυμο νομικό χειρόγραφο...», 86-88.

2. «Τό παρόν έγχειρίδιον συνελέγη σπουδή καί έπιμελεία δ,τι 
πλείστη παρά Νικολάου Καρατζά Κωνσταντινουπολίτου, λογοθέ
του γενικού τής του Χρίστου Μεγάλης Εκκλησίας καί μεγάλου 
κομίσου τής αυθεντίας Ούγκροβλαχίας, εξ ου καί Πανδέκτη ώνο-
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άκριβής χρονολογία γέννησής του, όπως άγνωστη είναι 
καί ή χρονολογία του θανάτου του. Πρέπει νά γεννή
θηκε τά πρώτα χρόνια του 18ου αιώνα, άφοΰ ήδη τό 
1731 κατείχε τό αξίωμα του λογοθέτη του γενικού στό 
Πατριαρχείο1, καί πρέπει νά πέθανε μετά τον Απρίλιο 
του 1786 καί πριν άπό τό 1789, δεδομένου οτι στον 
κατάλογο των «αύθεντών τής Βλαχίας» που υπάρχει 
στό τέλος του χειρογράφου (φ. 535ν) ή τελευταία ιδιό
γραφη έγγραφή είναι γιά τόν Νικόλαο Μαυρογένη που 
άνέλαβε τόν ’Απρίλιο τής χρονιάς έκείνης τήν ήγεμονία 
τής Βλαχίας. Στον κατάλογο όμως «των αύτοκρατό- 
ρων των Τούρκων» (φ. 527Γ) τό όνομα τού Σελήμ Γ' 
πού άνέλαβε τό θρόνο τό 1789, τό σημείωσε άλλο χέρι.

μάσθη διά τό είναι νόμων παντοδαπών δοχεΐον, χάριν των νομο
μαθών καί περί τά πατριαρχικά τοϋ οικουμενικοί θρόνου καί 
συνοδικά γράμματα ασχολούμενων. Έγράφη δέ ίδίρ αυτοί χειρί 
κατά διαφόρους καιρούς καί τόπους, εν τε Κωνσταντινουπόλει 
δηλαδή καί εν Βουκουρεστίω τής Ούγκροβλαχίας, επί Κωνσταντί
νου Νικολάου βοεβόδα τοϋ ήγεμόνος». Τό σημείωμα είναι γραμμέ
νο στήν άρχή τοϋ κώδικα νομοκανονικοϋ περιεχομένου πού ό ίδιος 
ονόμασε «Πανδέκτη» καί πού σήμερα λανθάνει. Τό «αύτοβιογρα- 
φικό» αυτό σημείωμα δημοσίευσε ό Σωφρόνιός Ευςτρατιαδης, 
«Πανδέκτη Νικολάου Καρατζά, λογοθέτου γενικού τής τοϋ Χρι
στού μεγάλης έκκλησίας», Εκκλησιαστικός Φάρος 6 (1910), 81 ■ 
πρβ. καί X. Γ. Πατρινελης, «Πατριαρχικά γράμματα καί άλλα 
έγγραφα καί σημειώματα τοϋ ις'-ιη' αίώνος έκ τοϋ κώδικος τοϋ 
Τέρακος», Έπετηρίς τοϋ Μεσαιωνικού ’Αρχείου 12 (1962), 142-143.

1. Πρβ. δσα βιογραφικά στοιχεία έχει συγκεντρώσει γιά τόν 
Καρατζά ό X. Γ. Πατρινελης, στό ίδιο, 142-144 καί ακόμα δσα στοι
χεία άναφέρονται στις μελέτες πού δημοσιεύονται πιο κάτω σ. 137 κέ.
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Μαθητέυσε, σύμφωνα μέ μαρτυρία του ί'διου, στην 
Πατριαρχική Σχολή τής Κωνσταντινούπολης1.

Λν'/'·1'}'·*JJ» W», njjf.
Χφ 164 ’Ακαδημίας ’Επιστήμων Αγίας Πετρούπολης, 

παράφυλλο τέλους.

Ή φιλολογική πνευματική του κατάρτιση ήταν 
ουσιαστική. Οί κώδικες τής βιβλιοθήκης του πού 
έχουν ως σήμερα εντοπιστεί άποτελοϋν αδιάψευστους 
μάρτυρες τής ευρυμάθειάς του, τής φιλολογικής του 
δεινότητας καί τής ενημέρωσής του στή βιβλιογρα
φία1 2. Ό τρόπος μέ τόν όποιο έργαζόταν ό Καρατζάς 
χαρακτηρίζεται άπό μεθοδικότητα καί άκρίβεια: 
στους κώδικες τής βιβλιοθήκης του συνήθιζε νά προ
τάσσει πίνακες τών περιεχομένων, στά περιθώρια των

1. Όπως μάς πληροφορεί σέ αύτόγραφο σημείωμά του, πού 
σώζεται σήμερα στο χειρόγραφο 164 τής Ακαδημίας ’Επιστημών 
τής Αγίας Πετρούπολης (συλλογή Ρωσικού ’Αρχαιολογικού ’Ινστι
τούτου Κωνσταντινουπόλεως, ΡΑΜΚ)· βλ. I. Ν. Lebedeva, 
Opisanie rukopisnogo otdela Biblioteki Akademii Nauk SSSR, 5, 
Greceskije rukopisi, Λένινγκραντ 1973, σ. 162-163. Δάσκαλός του 
ήταν ό μετέπειτα πρεσβύτερος Θεοδόσιος Βυζάντιος, όπως ανα
φέρει ό ίδιος στήν «Πανδέκτη»: «... έγράφη διά χειρός διδασκάλου 
αυτού... Θεοδοσίου πρεσβυτέρου Βυζαντίου» (βλ. σ. 63 σημ. 2).

2. Πρώτος ό Ευγένιος Βούλγαρης είχε άναφερθεΐ στή λογιοσύ
νη του «ώς άνδρός άρίστου καί ούκ έν δευτέρω τά τής φιλολογίας 
τιθεμένου» (’Ιωσήφ μοναχού τού Βρυεννίου Παραλειπόμενα, 
Λιψία 1784, σ. δ').
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κειμένων σημείωνε πληροφορίες γιά χά πρόσωπα ή τά 
γεγονότα πού μνημονεύονταν, ένώ συχνά παρέθετε 
ολόκληρα αποσπάσματα από άλλα σχετικά έργα. 
Παράλληλα σημείωνε μέ ευσυνειδησία την πηγή άπό 
την οποία άντέγραφε καί, γιά τά έργα πού ήταν δημο
σιευμένα, τή βιβλιογραφική παραπομπή1.

Αυτά τά χαρακτηριστικά τά βρίσκουμε καί στό χει
ρόγραφο των Ίωαννίνων: στά φ. F-IF τής άρχής ό 
Καρατζάς έγραψε τον «έλεγχον των έν τω παρόντι 
περιεχομένων», ενώ στά περιθώρια, λεπτογραμμένα 
άπό τόν ίδιο σημειώματα δίνουν πληροφορίες γιά τούς 
συγγράφεις καί τά έργα πού περιέχονται ή προσθέτουν 
στοιχεία γιά γεγονότα πού περιγράφονται. Γιά παρά-

1. Γιά τούς κώδικες τού Καρατζά βλ. τή μελέτη τού Αθ. Παπα- 
ΔΟΠΟΥΛΟΥ-Κεραμεα, «Δύο κώδικες τής βιβλιοθήκης Νικολάου 
Καρατζά», Έπετηρίς [Φιλολογικού Συλλόγου Παρνασσός] 8 
(1904), 5· βλ. ακόμα X. Γ. Πατρινεαης, «Πατριαρχικά γράμμα
τα...», δ.π., σ. 142-143, Georges Papazoglou, «Un manuscrit 
inconnu provenant de la bibliothèque de l’archonte phanariote Ni- 
kolaos Karatzas», Revue des Études Byzantines 49 (1991), 255-26Γ 
ακόμα Δ. Γ. A r lOrrOAOΠΟΥΛΟΣ, «Ένα “Ισον” “έκβληθέν εκ τού 
Μεγάλου Νομίμου”», Ροδωνιά. Τιμή στον Μ. I. Μανούσακα, τ. 1, 
Ρέθυμνο 1994, σ. 25 κέ. και Β. Fonkic, «Eine Wiener Sammel
handschrift von Nikolaos Karatzas», Jahrbuch der Österreichischen 
Byzantinistik 44 (1994) —Ανδριάς, Herbert Hunger zum 80. 
Geburtstag—, 91-98 [=Greceskije rukopisi evropeiskikh Sobranij, 
Μόσχα 1999, σ. 137-143]. Βλ. περισσότερα στοιχεία στή μελέτη 
μου «Ή βιβλιοθήκη τοϋ Νικολάου Καρατζά...», 61-64 καί εδώ, σ. 
137 κέ.
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δείγμα, στο περιθώριο τοΰ φ. 281Γ καί πλάι στη φράση 
«Έδωκε τό κοινόν χρέος ό κυρ Καλλίνικος καί έγινεν 
ό κυρ Γαβριήλ» ό Καρατζάς σημείωσε: «Ό π(ατ)ριάρ- 
χης Καλλίνικος έκοιμήθη αύγούστου ηΏ, ήμέρα ζΏ, έτος 
,αψβ' καί έγινεν ό κυρ Γαβριήλ π(ατ)ριάρχης, σεπτεμ- 
βρίφ· ή μετάθεσίς του έγινε αύγούστου λ' καί ήλθεν εις 
τήν Πόλιν Οκτωβρίου κδ'». Με άλλα λόγια, οί πληρο
φορίες τοΰ Καρατζά διακρίνονται γιά τήν ακρίβεια καί 
τήν αξιοπιστία τους. Γιατί όχι καί έκείνη πού άφορά τό 
έργο «Ιστορία των συμβάντων»;

I

w

ïgM,çU'il.L ^VA'ULÿî
A» piti* ituvnn* * fnsrjj* f y Cxtji* yf

X· >'y 'V'w/A't /«yj* tf„t jitflÿn

a«* 1', /»-/«* ' "yA«#' ·"«·» ’ y </«· ■ΊΤ '; A; \
£,UX ' ", ' './ 7'* “Λ"**Λ( va*** *** ityrter·· yjfäikpjjk 

^*»'<wH» ’ y A 4»·./Λ*/·*- \! "t
y V îtpÿi· %* ty^t- ■ * Λ Æhjfy*'*>*$** jf ^

J ï’ifttfù îfy/isi. V j'Ajr» $7:

Χφ Ίωαννίνων, Κουρίλα 5, φ. 281Γ (τμήμα)

Στά επιχειρήματα αύτά θά μπορούσε ίσως νά άντι- 
τάξει κανείς ότι ό Καρατζάς πιθανόν νά άντέγραψε 
μηχανικά, στο περιθώριο τοΰ χειρογράφου του, μιά
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πληροφορία, χωρίς νά έχει έλέγξει την έγκυρότητά 
της· κατά συνέπεια, δσα ειπώθηκαν για τή σημασία 
τής μαρτυρίας του καί γιά την απόδοση του έργου 
δύσκολα μπορούν νά ληφθοϋν σοβαρά υπόψη. 
'Υπάρχει όμως ένα τεκμήριο πού δίνει απάντηση σέ 
αυτό τό υποθετικό ερώτημα καί προσθέτει άλλο ένα 
έπιχείρημα στήν υπόθεση πού διατυπώσαμε. Πρόκει
ται γιά δσα έχει σημειώσει πάλι ό Καρατζάς σέ ένα 
άλλο χειρόγραφο τής βιβλιοθήκης του, πού σήμερα 
σώζεται στη Βιβλιοθήκη τού Harvard College μέ τόν 
ταξινομικό άριθμό 3.

Τό χειρόγραφο αυτό πριν φτάσει στά χέρια τού 
Καρατζά άνήκε στον Μιχαήλ Καντακουζηνό τόν 
έπιλεγόμενο Σεϊτάνογλου1. Ό Καρατζάς λοιπόν, 
κατά τή συνήθειά του, συγκέντρωσε δσες πληροφο
ρίες είχε γιά τόν παλιό κτήτορα τού χειρογράφου καί 
τις σημείωσε στά παράφυλλα τής άρχής. Στό φ. ΒΓ 
άντέγραψε ένα επίγραμμα γιά τόν Καντακουζηνό* 2, 
ένώ στή συνέχεια σημείωσε άποσπάσματα άπό 'ιστο

ί. Γιά ιό χφ 3 τοΰ Harvard College καί τόν κτήτορα του 
Μιχαήλ Καντακουζηνό βλ. Lawrence Nees, «An illuminated 
Byzantine Psalter at Harvard University», Dumbarton Oaks Papers 
29 (1975), 207. Ό Γ. Παπάζογλου είναι αυτός πού διαπίστωσε δτι 
τό χειρόγραφο άνήκε στον Νικόλαο Καρατζά, βλ. Papazoglou, 
«Un manuscrit...», σ. 255-261.

2. Τό επίγραμμα τό αντέγραψε πιθανώς άπό χειρόγραφο τοΰ 
Μετοχιού τοΰ Παναγίου Τάφου· βλ. γιά τήν υπόθεση αυτή Papa
zoglou, Στό ίδιο, 260.
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ρικά έργα πού άναφέρονταν στο ι'διο πρόσωπο. Τό 
πρώτο ήταν «Έκ τής Πολιτικής Ιστορίας Θεοδοσίου 
τού Ζυγομαλά, ετει ,αφοηΦ παρά Κρουσίω Τουρκο- 
γραικία», τό δεύτερο «Έκ τής Τουρκογραικίας Μαρ
τίνου Κρουσίου, νόταις, σελίδι 211-274, παρά Φαβρι- 
κίω βιβλιοθήκης ελληνικής τόμω ζΦ, σελίδι 696», ενώ 
στο verso τού ί'διου φύλλου σημείωσε ενα άπόσπα- 
σμα πού περιγράφει τό δραματικό τέλος τού Καντα- 
κουζηνοΰ καί τήν εκποίηση τής περιουσίας του από 
τούς Τούρκους. Ό προσεκτικός πάντα Καρατζάς δεν 
παρέλειψε νά σημειώσει, καί στήν περίπτωση αύτή, 
τήν πηγή άπό τήν οποία άντλησε τό άπόσπασμα: «έκ 
τής άνεκδότου ιστορίας Δημητρίου Ταμαδάνη μεγά
λου σπαθάρεως»1. Πρέπει νά σημειωθεί οτι τό άπό
σπασμα πού παραθέτει είναι άπολύτως ίδιο μέ έκείνο 
πού περιέχεται στο χειρόγραφο Τωαννίνων, ενώ 
παρατηρούνται οί ίδιες μικρές διαφορές ως προς τό 
άντίστοιχο κείμενο πού έξέδωσε ό Σάθας. Φαίνεται 
οτι ό Καρατζάς καί στά δύο χειρόγραφά του χρησι
μοποίησε τήν ίδια πηγή —πιθανότατα αντέγραψε 
στό χφ Harvard ο,τι είχε σημειώσει στό χφ Ίωαννί- 
νων— ένώ ό Σάθας εξέδωσε ενα έλαφρώς παραλ
λαγμένο κείμενο. Παραθέτω τά δύο κείμενα, προκει- 
μένου νά φανούν εναργέστερα ή ομοιότητα καί οί 
μικρές διαφορές.

1. Nees, στό ίδιο, 207 σημ. 4 καί Papazoglou, Στό ι'διο, 256.
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Ανέκδοτος ιστορία 
των συμβάντων 

Δημητρίου Ραμαδάνη 
(χφ Ίωαννίνων καί Harvard 

College 3, φ. 252Γ-252ν & φ. Βν)

Αυτός ό Μιχάλης Καντα- 
κουζηνός ώντας τοιοϋτος περι
βόητος καί ΰπέρπλουτος άν
θρωπος, τον έδιέβαλαν εις τόν 
Βασιλέα πώς φαντάζεται νά 
γένη Βασιλεύς, καί έστειλαν ένα 
καπιτζίμπασιν κρυφίως καί 
έπήρε τό κεφάλι του, πέρνωντάς 
τον καί δλην τήν περιουσίαν 
του· καί δσα δεν ήμπόρεσαν 
τότε νά τά πάρουν εις τήν Πόλιν 
τά έπούλησαν εις τήν Άδρια- 
νούπολιν είς τό μεζάτι· όντως δέ 
παρά πολλά πράγματα τά έπού
λησαν τόσον έφτινά, όπου άπέ- 
μεινεν ή παροιμία, καί λέγεται, 
δταν άγοράση τινάς κανένα 
πράγμα έφτινόν: άνθρωπε, αυτό 
άπό τό μεζάτι τού Σεϊτάν όγλοΰ 
τό έπήρες! Καί ταϋτα περί τού 
Μιχάλη Καντακουζηνοΰ.

Χρονογράφος 
Καισαρίου Δαπόντε 

(χφ Γ. Μαυροκορδάτου· 
έκδ. Σάθα, σ. 21-22)

Αυτόν τόν Μιχάλην Καντα- 
κουζηνόν δντα τοιοΰτον περι- 
βόητον καί ύπέρπλουτον άν
θρωπον, τόν έδιέβαλαν εις τόν 
Βασιλέα πώς φαντάζεται νά 
γένη Βασιλεύς- δθεν έστειλε 
καπιτζίμπασιν κρυφίως καί 
έπήρε τό κεφάλι του, πέρνωντάς 

καί δλην τήν περιουσίαν 
του· καί δσα δέν ήμπόρεσαν 
τότε νά τά πάρουν εις τήν Πόλιν 
τά έπούλησαν είς τήν Αδρια- 
νούπολιν είς τό μεζάτι· όντας δέ 
παρά πολλά πράγματα τά έπού
λησαν τόσον έφτινά, δπου άπέ- 
μεινε παροιμία, καί λέγεται, 
δταν άγοράση τινάς κανένα 
πράγμα έφτινόν: άνθρωπε, αυτό 
άπό τό μεζάτι τού Σεϊτάνογλου 
τό έπήρες! Καί ταϋτα περί του 
Μιχάλη Καντακουζηνοΰ.

"Υστερα άπό όσα άναφέρθηκαν γιά τή συστηματικό
τητα καί τήν ακρίβεια των πληροφοριών πού συνήθως 
δίνει ό Καρατζάς, ένας λόγιος πού γνώριζε πρόσωπα 
καί πράγματα, καθώς κινήθηκε μεταξύ Κωνσταντι-
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νουπόλεως καί Βλαχίας, το αύχόγραφο σημείωμά χου 
πού συνδέει χόν Ραμαδάνη με χό ίσχορικό έργο «Ίσχο- 
ρία χών συμβάνχων» δέν μπορεί εύκολα νά παραμερι- 
σχεϊ. Πριν ώσχόσο αποδεχθούμε χή μαρχυρία χου, πρέ
πει νά έλέγξουμε καί χό πραγμαχολογικό χης περιεχό
μενο. Ποιος είναι ό μνημονευόμενος μέγας σπαθάρης 
Δημήχριος Ραμαδάνης; Ταιριάζουν χό πρόσωπο, ό 
χρόνος πού έζησε καί χό περιεχόμενο χοϋ έργου;

IV

’Από χήν οικογένεια Ραμαδάνη, πολλά μέλη χης όποι
ας χιμήθηκαν μέ υψηλά άξιώμαχα σχίς παραδουνά
βιες ηγεμονίες, γνωρίζουμε χρεις μέ χό όνομα Δημή- 
χριος, έναν όμως πού είχε καί χόν χίχλο χοΰ μεγάλου 
σπαθάρη.

Ό παλαιότερος πρόγονος της οικογένειας εντοπίζεται στις 
άρχές του 17ου αιώνα: ήταν ό Νικόλαος Ραμαδάνης, πού 
παντρεύτηκε κόρη Μανουήλ Παλαιολόγου· κόμισος στή 
Βλαχία τό 1628, έγινε άργότερα ποστέλνικος καί βεστιάρης 
στή Μολδαβία (1650—1658)1. Απέκτησε τρεις γιούς, τον

1. Τις εγκυρότερες πληροφορίες γιά τήν οικογένεια Ραμαδάνη 
δίνει ό Ιοαν Filitxi, Archiva Gheorghe Grigore Cantacuzino, Βου
κουρέστι 1919. Γιά ορισμένα πρόσωπα τής οικογένειας πληροφο
ρίες βρίσκουμε καί στο «Χρονικό τών Γκικων», έργο πού άναφέ- 
ρεται στήν οικογένεια Γκίκα (Cronica Ghiculestilor. Istoria 
Moldovei intre anii 1695-1754, έκδ. Nestor καί Ariadna Cama- 
riano, Βουκουρέστι 1965). Γιά τον Νικόλαο Ραμαδάνη βλ. ειδικό
τερα Filitti, Archiva..., σ. 289.
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Δημητράσκο, τον ’Αλέξανδρο καί τον ’Ιωάννη (Eliache)1. Ό 
’Αλέξανδρος Ραμαδάνης, μέγας ποστέλνικος καί μέγας βόρ- 
νικος την περίοδο 1677-1693, απέκτησε δύο γιούς, τον Γεώρ
γιο καί τον Δημήτριο. Ό τελευταίος είναι τό πρόσωπο πού 
αναζητούμε. Τον συναντούμε ποστέλνικο κατά τή διάρκεια 
τής δεύτερης ηγεμονίας τού Νικόλαου Μαυροκορδάτου, 
στή Μολδαβία (1711-1716)1 2· άργότερα, δταν ό Νικόλαος 
έγινε γιά δεύτερη φορά ηγεμόνας τής Βλαχίας (1719-1730), 
ονόμασε τον Δημήτριο μέγα σπαθάρη3. ’Από τή γυναίκα του 
Μαρία ό Δημήτριος Ραμαδάνης άπέκτησε δύο γιούς, τον 
Γεώργιο καί τον Κωνσταντίνο, πού άκολούθησαν καί αυτοί 
τή σταδιοδρομία τού πατέρα τους καί κατέλαβαν υψηλά 
αξιώματα στις αύλές τής Βλαχίας καί τής Μολδαβίας.
Ό Γεώργιος μαρτυρεΐται σπαθάρης τού Κωνσταντίνου

1. Σώζεται γράμμα του (στο χφ 974, φ. 111Γ—ν τής Ρουμανικής 
’Ακαδημίας ’Επιστημών) πού άπηύθυνε τον Νοέμβριο τού 1681 
στον μέγα λογοθέτη ’Ιωάννη Καρυοφύλλη καί υπογράφει ώς ’Ιω
άννης. Βλ. Nestor Camariano, Catalogul Manuscriselor Grecestì, 
τ. 2, Βουκουρέστι 1940, σ. 87.

2. Τήν πληροφορία ότι ό Δημήτριος κατείχε τό αξίωμα τού 
μεγάλου ποστέλνικου βλ. στο ¥\UTX\, Archiva..., σ. 289 καί Cronica 
Ghiculestilor..., σ. 70-72 καί 192.

3. Βλ. FlLITTI, Archiva..., σ. 41,61,89,265,289 καί Cronica Ghi
culestilor..., σ. 348. Τήν πληροφορία παραδίδει καί ό Ά. Κομνη- 
νός-Ύψηλάντης. Σύμφωνα μέ μαρτυρία του, μόνο έναν «Ρωμαίο» 
τίμησε ό Νικόλαος Μαυροκορδάτος μέ υψηλό αξίωμα: «... μόνον 
τον Ραμαδάνην είχε Σπαθάρην», σημειώνει στο έργο ’Εκκλησια
στικών καί Πολιτικών τών εις δώδεκα· βιβλίον Η', Θ' καί Γ, ήτοι τά 
μετά τήν Άλωσιν (1453-1789), Κωνσταντινούπολη 1870, σ. 340. 
Τού Δημητρίου σώζεται ένα γράμμα τού 1715 πού άπηύθυνε στον 
'Ιεροσολύμων Χρύσανθο Νοταρά· βλ. σημ. 5 τής σ. 73.
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Μαυροκορδάτου περί το 17331. Ό Δαπόντες μνημονεύει 
κάποιον «πρώην μέγαν σπαθάρην 'Ραμαδάνην» τό 17391 2· 
δέν είναι όμως σαφές αν πρόκειται για τον Δημήτριο ή γιά 
τον γιό του Γεώργιο, πού τον είχε διαδεχθεί στο ϊδιο αξίω
μα. Πάντως, ή πληροφορία τού Ε. Legrand οτι μέγας σπα- 
θάρης τού Νικολάου Μαυροκορδάτου ήταν ό Γεώργιος 
πρέπει νά είναι λανθασμένη καί νά πρόκειται γιά τον 
Δημήτριο3 4 5. Ό Γεώργιος κατέλαβε αρκετά άξιώματα: 
ποστέλνικος καί καϊμακάμης^ στή Μολδαβία, διερμηνεύς 

τής σουηδικής πρεσβείας στήν Κωνσταντινούπολη, έγινε 
δραγομάνος τού στόλου τό 17313, ενώ τό 1743 ορίστηκε 
άπό τον Ιωάννη Μαυροκορδάτο ως καπικεχαγιάς του 
στήν Κωνσταντινούπολη6.
Ό Κωνσταντίνος, βατάφος των άπρότων στό ξεκίνημά του, 
στή Μολδαβία τό 17167, ανέβηκε γρήγορα τά αξιώματα· 
σερδάρης, μετά στόλνικος, κλουτζιάρης στή Βλαχία μεταξύ 
1724-1737, έγινε βεστιάρης στήν αυλή τής Βλαχίας8, πριν 
φθάσει στό άνώτατο άξίωμα τού μεγάλου λογοθέτη, στις

1. Γιά τήν πληροφορία βλ. Cronica Ghiculestilor..., σ. 348. 
Πρβ. καί δσα σημειώνω πιο κάτω, σ. 122 σημ. 1.

2. ΔακικαίΕφημερίδες..., τ. 1, σ. ροβ'.
3. Δακικαί Εφημερίδες..., τ. 2, σ. XXVI καί σ. XLII σημ. 1.
4. Δακικαί Εφημερίδες..., τ. 2,σ. XLII καί Cronica Ghiculesti

lor..., σ. 348.
5. Δακικαί’Εφημερίδες..., τ. 1, σ. σοδ'· βλ. ακόμα δσα αναφέρει ό 

Β. Σφυροερας, Οί δραγομάνοι τού στόλου, ’Αθήνα 1965, σ. 102-105.
6. Α. Κομνηνος-Υψηλαντης, Τά Μετά τήν Άλωσιν, σ. 351· 

Δακικαί Εφημερίδες ..., τ. 2, σ. LXXIII.
7. Ή πληροφορία σώζεται στό Cronica Ghiculestilor..., σ. 190.
8. Δακικαί ’Εφημερίδες..., τ. 1, σ. ιδ' καί Cronica Ghiculestilor..., 

σ. 191 σημ. 3.
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αρχές 'Ιουλίου του 1737 διαδεχόμενος τον Κωνσταντίνο 
Δουδέσκουλο1. Άπό την πρώτη του γυναίκα Μαρία απέ
κτησε ένα γιό, τον Δημητράκη. Μετά τό θάνατό της τό 1731 
παντρεύτηκε ξανά, τη φορά αυτή τήν κόρη του μεγάλου 
βόρνικου Γεωργίου Κρετζουλέσκου. Λίγα όμως χρόνια 
άργότερα, τον ’Οκτώβριο του 1737 δπως μάς πληροφορεί ό 
Δαπόντες δταν άναφέρεται στά γεγονότα τής 5ης ’Οκτω
βρίου, «άπέθανεν άπό πανούκλαν ό ρηθείς μέγας λογοθέ
της, καί έτάφη εις τό Κοτροτζάνι. Μετά δύο ημέρας άπέθα- 
νε καί ή γυναίκα του Μαρία, θυγάτηρ τού μεγάλου βορνί- 
κου Γεωργίου Κρετζουλέσκουλου· προ δέ είκοσι, ε’ικοσιπέ- 
ντε ήμερων είχεν άποθάνει καί ό μονογενής του υιός Δημη- 
τράκης ύπό τής αυτής άσθενείας καί αυτός»1 2. Πρόκειται 
γιά τον έγγονό τού μεγάλου σπαθάρη· ή ήλικία του, δπως 
καί τό γεγονός δτι δέν φαίνεται νά κατείχε ένα τέτοιο αξίω
μα —κάτι πού ασφαλώς δέν θά παρέλειπε νά άναφέρει ό 
Δαπόντες—, άποκλείουν τήν πιθανότητα νά είναι αυτός τό 
πρόσωπο πού συνέθεσε τήν «'Ιστορίαν τών συμβάντων».

Όταν ό Νικόλαος Μαυροκορδάτος έγινε γιά δεύ
τερη φορά ήγεμόνας τής Βλαχίας, στο διάστημα 
1719-1730, ετίμησε τον Δημήτριο μέ τό αξίωμα τού 
μεγάλου σπαθάρη καί μέ τό άξίωμα αυτό μαρτυρεϊται 
άπό τό 1720 ώς τό 1733, δηλαδή καί μετά τό θάνατο 
τού Νικολάου. Τον Νικόλαο, δπως είναι γνωστό, τόν 
διαδέχθηκε στή Βλαχία ό γιός του Κωνσταντίνος Μαυ
ροκορδάτος καί φαίνεται πώς διατήρησε, στην άρχή

1. Δακικαί ’Εφημερίδες..., τ. 1, σ. ιδ', ιζ', κη'. Βλ. καί Cronica 
Ghiculestilor..., σ. 191 σημ. 3.

2. Δακικαί ’Εφημερίδες..., τ. 1, σ. κη'.
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τουλάχιστον, τούς άξιωματούχους πού είχε διορίσει ό 
πατέρας του1.

"Οταν λοιπόν ή μαρτυρία μιλάει γιά κάποιον μέγα 
σπαθάρη Δημήτριο Ραμαδάνη, πού φέρεται νά έχει 
συνθέσει το έργο ύστερα άπό εντολή τού «βοεβόδα» 
Κωνσταντίνου Μαυροκορδάτου, δέν διαπιστώνουμε 
κάποια άντίφαση: καί το πρόσωπο είναι υπαρκτό καί 
αυτό το άξίωμα κατείχε καί ό χρόνος πού έζησε καί 
έδρασε ταιριάζουν με την ηγεμονία τού Κωνσταντί
νου Μαυροκορδάτου. Μένει νά έλέγξουμε αν ΰπάρ- 
χει κάποια άνακολουθία μεταξύ αυτών πού περιέχο- 
νται στο έργο καί τού Δημητρίου Ραμαδάνη.

Στην «'Ιστορίαν των συμβάντων» περιγράφονται 
γεγονότα τής περιόδου 1648-1704, γεγονότα πού 
συνέβησαν στήν ’Οθωμανική Αυτοκρατορία καί τις 
παραδουνάβιες ήγεμονίες. Ό Δημήτριος Ραμαδάνης 
πρέπει νά γεννήθηκε περί τό 1665-1670. Ή χρονολο
γία αυτή εξάγεται άπό τά άκόλουθα δεδομένα: ό δεύ
τερος γιος τού Δημητρίου, ό Κωνσταντίνος, γνωρί
ζουμε πώς ήταν άξιωματούχος τό 1716, είχε επομένως 
γεννηθεί περί τό 1690-1695· αν ύποθέσουμε οτι ό 
Δημήτριος τόν άπέκτησε περίπου 25 χρόνων, πρέπει

1. Ό Κωνσταντίνος εγινε ήγενόμας τής Βλαχίας γιά 40 μόνο 
ημέρες, αμέσως μετά τό θάνατο τοΰ πατέρα του στίς 14 Σεπτεμβρί
ου 1730· θά έπενέλθει δμως στήν ίδια ηγεμονία ενα χρόνο αργότερα 
(24 ’Οκτωβρίου 1731). Γιά τόν Άντώνι,ο Ραμαδάνη καί γιά άλλα νεό
τερα μέλη τής μεγάλης αυτής οικογένειας βλ. πιό κάτω, σ. 122 κέ.
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νά γεννήθηκε τό 1665-1670. Κατά συνέπεια, τά γεγο
νότα πού περιγράφονται στην «Ιστορία» ήταν σέ 
θέση νά τά γνωρίζει καί μάλιστα κατά ένα μέρος τά 
είχε ζήσει. "Οσο για τήν εντολή πού έδωσε ό Κωνστα
ντίνος Μαυροκορδάτος γιά τή συγγραφή τού έργου 
—σύμφωνα μέ τό σημείωμα τού Καρατζά—, έναρμο- 
νίζεται καί αυτή μέ τό ένδιαφέρον τού Κωνσταντίνου 
γιά τήν Ιστορία καί τή χρονογραφία, ένδιαφέρον πού 
τό έπιβεβαωονει καί μιά άλλη εντολή, πού έδωσε ό 
ίδιος ήγεμόνας στον Δαπόντε τή φορά αυτή, γιά τή 
συγγραφή ένός ιστορικού έργου πού κάλυπτε τήν 
περίοδο 1736-1739, των «Δακικών Εφημερίδων».

V

Φθάσαμε έτσι στον Δαπόντε, πρόσωπο πού έζησε λίγο 
άργότερα στον ίδιο χώρο, καθώς άπό τό 1731 καί ως τό 
1746 περίπου κινείται στις παραδουνάβιες ήγεμονίες, 
έχοντας μάλιστα τιμηθεί μέ διάφορα άξιώματα.

Βέβαιο είναι πώς ό Δαπόντες γνώριζε τό έργο· 
έχουμε δύο ισχυρά τεκμήρια πού πείθουν γι’ αυτό. 
Στον «Κατάλογον 'Ιστορικόν», έργο πού ό Δαπόντες 
συνέταξε τούς τελευταίους μήνες τής ζωής του1, χρη
σιμοποίησε τμήματα ολόκληρα άπό τήν «Ιστορία» 
τού Ραμαδάνη γιά νά άφηγηθεί γεγονότα πού περι- 
γράφονταν καί έκεϊ. Παραθέτω λίγα δείγματα:

1. Ό Δαπόντες πέθανε τον Δεκέμβριο τοΰ 1784.
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Ιστορία των συμβάντων 
Δημητρίου Ραμαδάνη 

(έκδ. Σάθα, σ. 20)

Τούτος ό Παννάκης είχε πα
τέρα τον Μιχαήλ τζελεμπήν 
Καντακουζηνόν, άρχοντα 
πλούσιον καί περιβόητον, ό 
όποιος έκατοικοΰσεν εις τήν 
Άγχίαλον καί τόσον πλούσιος 
ήτον, όπου τά τζιφτιλίκιά του 
καί τά υποστατικά του έφθα
ναν έως τον Δούναβιν, καί 
πολλοί αγάδες τζιράκια έδικά 
του έφθασαν βεζιραζέμιδες.

(έκδ. Σάθα, σ. 26)

ήτον ένας Τούρκος, τό όνομά 
του Πατμπουρούν Μεχμέτ 
έφέντης, εις τό καλέμι τού ρεΐς 
έφένδη, άνθρωπος γραμματι
σμένος, καί

είχε μίαν παλλακίδα Ρούσ- 
σαν σκλάβαν, ή οποία έβα- 
στούσε τήν πίστιν της, καί έπή- 
γαινεν καί εις τήν έκκλησίαν μέ 
άδειαν τού αΰθεντός της. 
...όντας ανήμερα κυριακή τής 
ορθοδοξίας, καί έπήγεν μαζί 
του εις τό πατριαρχειον,

καί

Κατάλογος 'Ιστορικός 
Καισάριου Δαπόντε 
(έκδ. Σάθα, σ. 154)

Αυτός δέ είχε πα
τέρα τον τσελεπή Μιχάλη τον 
Καντακουζηνόν, τόν 
πλουσιώτατον
τούτος έκατοικοΰσε είς τήν 
Άγχίαλον,

τά δέ τζιφτιλίκιά 
καί υποστατικά του έφθα
ναν έως τόν Δούναβιν, καί 
τινες αγάδες τζιράκια έδικά 
του έγιναν καί βεζίρεδες.

*
(έκδ. Σάθα, σ. 156)

Είς τό καλέμι τού ρεΐζ έφέντη 
ήτον ένας Τούρκος τό όνομά 
του Μεχμέτ έφέντης 
Πατμπουρούν,

άνθρωπος γραμματι
σμένος, καί σεμνής πολιτείας· 
τούτος είχε παλλακίδα Ροϋσ- 
σαν σκλάβαν, ή όποια έκρα- 
τούσε τήν πίστιν της, καί ύπή- 
γαινεν καί είς τήν έκκλησίαν μέ 
τού άφεντός της τήν άδειαν.

...καί υπήγαν μαζί 
είς τό Πατριαρχειον είς τήν 

έκκλησίαν ανήμερα τήν 
κυριακήν τής ’Ορθοδοξίας. Καί
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βλέπει, όπου έλειτουργοΰσεν ό βλέπει, όπου έλειτουργοΰσεν ό 
τε οικουμενικός πατριάρχης οικουμενικός πατριάρχης,
καί ό 'Ιεροσολύμων, μέ τούς καί ό 'Ιεροσολύμων μέ τούς 
άρχιερεΐς, καί μέ τόσην παρά- αρχιερείς, καί μέ τόσην παρά- 
ταξιν κατά την συνήθειαν... ταξιν κατά την συνήθειαν...

Το δεύτερο ισχυρό τεκμήριο πού δείχνει οτι ό 
Δαπόντες γνώριζε την «Ιστορίαν των συμβάντων» 
είναι τό γεγονός δτι τό ενα άπό τά δύο χειρόγραφα 
πού σώζουν τό έργο είναι γραμμένο μέ τό χέρι του1. 
Τό ζήτημα έπομένως πού μένει να εξεταστεί είναι, αν 
ό ίδιος ό Δαπόντες είχε τήν πρωτοβουλία καί είχε 
προβεΐ στις αναγκαίες πράξεις ώστε νά οίκειοποιηθεϊ 
τό έργο τού Ραμαδάνη ή ή άπόδοση σέ αυτόν οφείλε
ται σε λανθασμένη φιλολογική έκτίμηση τού Κων. 
Σάθα. Μέ τό θέμα αυτό θά άσχοληθοΰμε άναλυτικά 
στήν έπόμενη μελέτη μας, μπορούμε όμως έδώ νά 
δώσουμε ενδεικτικά δύο άντιτιθέμενα στοιχεία.

Τό κείμενο τού Ραμαδάνη άρχιζε μέ τήν άκόλουθη 
φράση: «Εις ταΐς ήμέραις μας έστάθη βασιλεύς των 
Όθωμανών ό σουλτάν Μεχμέτης, υιός τού...». Πραγ
ματικά, ό Μεχμέτ Δ' παρέμεινε στό θρόνο ως τό 1687, 
χρονολογία κατά τήν οποία ζοΰσε ό Ραμαδάνης. Στό 
δημοσιευμένο όμως κείμενο παραλείπεται ή πρώτη 
φράση τού Ραμαδάνη καί άρχίζει ως έξης: «Ό σουλ-

1. Τό δεύτερο χειρόγραφο είναι αυτό πού μελετάμε έδώ καί, 
όπως άναπτύσσω πιό κάτω, είναι γραμμένο άπό τόν Νικόλαο 
Καρατζά.
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χάν Μεχμέχης, υιός χοΰ...». ’Άς σημειωθεί δχι ό Δαπό- 
νχες δέν είχε γνωρίσει τή βασιλεία χοΰ Μεχμέχ Δ', 
άφοΰ γεννήθηκε χό 1714.

Τό χεκμήριο αύχό μάς έπιχρέπει νά υποθέσουμε, 
οχι ό Δαπόνχες είχε πρόθεση νά οίκειοποιηθεί άλλό- 
χριους κόπους. "Ομως, ένα άλλο σχοιχεΐο μάς δείχνει 
πώς ακόμα καί άν υπήρχε ή πρόθεση, ή ιδιοποίηση 
δέν ολοκληρώθηκε. Διόχι ό Δαπόνχες δέν συμπεριέ
λαβε ποχέ έργο με χόν χίχλο «'Ισχορία χών συμβά- 
νχων» ή «Χρονογράφος» σχήν έργογραφία χου. 
Συγκεκριμένα, οχαν χό 1766 χυπώθηκε χό βιβλίο χου 
«Καθρέπχης γυναικών», ό Δαπόνχες θεώρησε οχι 
ήχαν «πολυσφαλμένον ή άπό χόν διορθωχήν, ή χόν 
άνχιγραφέα χοΰ πρωχοχύπου»1 καί αποφάσισε νά 
συνχάξει μιάν «Ειδησιν», σχήν οποία νά άναγράφει 
όρθά χά συγγράμμαχά χου καί νά χήν παραθέχει σχό 
χέλος κάθε έργου χου. Τό περιεχόμενό χης χό προ
σάρμοζε κάθε φορά πού έπρεπε νά προσθέσει κάποιο 
νέο έργο. Σχό κείμενο λοιπόν χης «είδήσεως» πού 
σώζεχαι σχό χέλος χης «Γεωγραφικής Ίσχορίας» — 
έργου άπό χά ΰσχερα χοΰ Δαπόνχε, πού σύμφωνα μέ 
σημείωμά χου «έγράφη ιδία χειρί εν έχει σωχηρίω

1. Τό έργο έκδόθηκε στη Λιψία «δαπάνη Κωνστή Άβράμη Νεο- 
χωρίτου»· έπιμελητής τής έκδοσης ήταν ό Θωμάς Μανδακάσης, ό ό
ποιος έκανε αρκετές έπεμβάσεις στο κείμενο τοΰ Δαπόντε. Βλ. δσα 
αναφέρει ό ίδιος για τήν κακοποίηση τοΰ έργου του στο Δακικαί Ε
φημερίδες, τ. 3, σ. LXVIII καί δσα σημειώνονται στό ίδιο, σ. XLI-XLII.
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,αψπα', μηνί αύγούστω [1781]»— άπαριθμοΰσε δεκα
οκτώ έργα του, ανάμεσα τους όμως δέν υπάρχει ούτε 
«'Ιστορία των συμβάντων» ούτε τίτλος «Χρονογρά
φος»· άς σημειωθεί εδώ ότι ή «Ειδησις» του Δαπόντε 
είχε συνταχθεΐ άπό τον ι'διο μέ σχολαστικότητα, άφοΰ 
πλάι σέ κάθε έργο του σημείωνε αν παρέμενε άνέκδο- 
το ή αν είχε τυπωθεί καί σέ πόσους τόμους1.

Μπορούμε άραγε νά θεωρήσουμε, οτι τό «έγκλημα» 
του Δαπόντε περιορίστηκε στό γεγονός οτι χρησιμο
ποίησε άποσπάσματα άπό την «'Ιστορία» τοΰ Ραμαδά- 
νη, τά όποια ένσωμάτωσε σιωπηρά στό δικό του έργο, 
«άμελώντας» νά μνημονεύσει τήν πατρότητά τους; 
Αξίζει νά θυμίσουμε εδώ μέ πόση δριμύτητα καταφε
ρόταν ό ίδιος έναντίον οποίου είχε οίκειοποιηθεΐ ξένα 
έργα: «... καί έπειδή τινες πάλιν κλέπτουσι τά ξένα ποι
ήματα, τά οίκειοποιοΰνται, καί τά έπιγράφουσι (φευ 
τής τόλμης) εις όνομά τους, καλλωπιζόμενοι ώς ό 
κολοιός μέ ξένα κάλλη οί ματαιόφρονες, καθώς καί 
έτοϋτο μέ λύπην τής καρδίας μου διά τήν άσυνειδη-

1. Τό κείμενο τής «Είδήσεως» τό δημοσίευσε ô Ε. Legrand άπό 
αΰτόγραφο χειρόγραφο τοΰ Δαπόντε· τό χειρόγραφο άνήκε στον 
Γεώργιο Μαυροκορδάτο —δπως καί εκείνο που περιέχει τήν 
«Ιστορίαν τών συμβάντων» καί τις «Δακικές Εφημερίδες» (Δακι- 
καί Εφημερίδες..., τ. 3, σ. lxxiii-lxxv). Ή «Εϊδησις» σώζεται σέ 
πολλά άκόμα χειρόγραφα, πού περιέχουν είτε τό έργο «Λόγοι 
πανηγυρικοί εις απλούς στίχους» ή τό «Φανάρι γυναικών»· τοΰ 
τελευταίου άντίγραφο, πού είχε ώς άντίβολο αΰτόγραφο κώδικα 
τοΰ Δαπόντε, είναι τό χφ ΕΒΕ 2955· ή «Εϊδησις», στη σ. 757.
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σίαν τους έχυχε và xò ίδώ είς μερικά μου ποιήμαχα», 
έγραφε σχήν «Ειδησιν» που σημείωσε σχό χέλος χής 
«Γεωγραφικής Ίσχορίας» χου1. Προφανώς, καχά χόν 
Δαπόνχε, «χόλμη» δέν ήχαν νά οίκειοποιεΐχαι κανείς 
άποσπάσμαχα, άλλα νά «έπιγράφει είς όνομά χου» 
ξένα έργα, πράγμα πού, δπως είδαμε, δέν έκανε ό ίδιος 
σχήν περίπχωση χής «Ίσχορίας χών συμβάνχων»1 2.

Άφήνονχας προσωρινά νά έκκρεμει ή χελική άπά- 
νχηση σχεχικά μέ xò βαθμό ΰπευθυνόχηχας χοΰ Κων- 
σχανχίνου Δαπόνχε, μπορούμε νά περάσουμε σχό 
χελικό μας συμπέρασμα3.

1. Ε. Legrand, Δακικαί Εφημερίδες ..., τ. 3, σ. LXXIII.
2. Για τήν ελαστικότητα των κανόνων συγγραφικής καί εκδο

τικής δεοντολογίας κατά τούς περασμένους αιώνες βλ. όσα ανα
φέρει ό Κ. Θ. Δημαρας, 'Ιστορία..., σ. 155 καί ό Εμμ. Ν. Φραγκί
σκος, «“’Αόρατος πόλεμος” (1796) “Γυμνάσματα πνευματικά” 
(1800). Ή πατρότητα τών “μεταφράσεων” τοϋ Νικόδημου Αγιο
ρείτη», Ό Έρανιστής 19 (1993), 130-131.

3. Άν τά δσα άνέφερα μπορούν νά δικαιολογήσουν τή λανθα
σμένη, όπως τώρα άποδείχθηκε, εκτίμηση τού Σάθα, δυσκολότερα 
μπορούμε νά εντοπίσουμε καί νά δικαιολογήσουμε τή συνηγορία 
τού Ε. Legrand υπέρ τής άποδόσεως τού έργου στον Δαπόντε. Ό 
Legrand είναι ό εκδότης τών «Δακικών ’Εφημερίδων», επομένως 
γνώστης καλός τού συγγραφικού ύφους τού Δαπόντε καί κάνει 
εντύπωση μέ πόση βεβαιότητα υπερακόντισε τήν άποψη τού Σάθα 
καί θεώρησε καί αυτός ώς συγγραφέα τής «'Ιστορίας τών συμβά
ντων» τον Δαπόντε. Συνηγορία πού μοιάζει άκατανόητη, δεδομέ
νου οτι ό Legrand είχε έντοπίσει ότι ό Δαπόντες δέν είχε περιλάβει 
τήν «Ιστορία τών συμβάντων» ανάμεσα στά έργα του (βλ. Δακικαί 
’Εφημερίδες..., τ. 1, σ. VIII-IX).
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VI

’Αφού πλέον τό έργο «Ιστορία των συμβάντων» συν
δέεται μέ τον μέγα σπαθάρη Δημήτριο Ραμαδάνη καί 
μέ τον βοεβόδα Κωνσταντίνο Μαυροκορδάτο, κα
θώς αυτός ήταν πού τού έδωσε την έντολή για τή συγ
γραφή του, μπορούμε τώρα νά χρονολογήσουμε τό 
έργο μέ κάποια άκρίβεια: πρέπει νά συντάχθηκε 
μεταξύ τού 1730, τής χρονιάς πού ό Κωνσταντίνος 
γίνεται γιά πρώτη φορά ήγεμόνας, καί τού χρόνου 
θανάτου τού Ραμαδάνη πού πρέπει νά συνέβη τή 
δεκαετία 1735-1745. Πρόκειται έπομένως γιά έργο 
πού συντάχθηκε δταν ό δημιουργός του βρισκόταν σέ 
μεγάλη ήλικία καί τό γεγονός αυτό ίσως νά έρμηνεύει 
ένα τελευταίο σημείο πού έμεινε ως τώρα ασχολίαστο 
στό σημείωμα τού Καρατζά: «’Από φωνής 
Δημητρίου Ραμαδάνη» άναφέρεται στήν άρχή τού 
σημειώματος. Τά γεράματα ίσως νά μήν τού επέτρε
παν νά γράψει ό ίδιος τό έργο του. Στήν ίδια αυτή 
αίτια μπορούμε ίσως νά αποδώσουμε καί τό γεγονός 
δτι ή διήγηση διακόπτεται μάλλον άπότομα, χωρίς τό 
έργο νά ολοκληρώνεται μέ κάποιον έπίλογο.

Ό κύκλος τής έρευνας αυτής θά έκλεινε ώραΐα, άν 
μπορούσαμε νά υποστηρίξουμε δτι ό Ραμαδάνης χρη
σιμοποίησε τόν Δαπόντε ώς γραφέα, δτι σέ αυτόν 
δηλαδή υπαγόρευσε τήν 'Ιστορία του. Υπάρχουν 
κάποια στοιχεία πού έπιτρέπουν μιά τέτοια υπόθεση. 
Ό ίδιος ό Δαπόντες στό αύτοβιογραφικό του έργο
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«Κήπος Χαρίτων», όταν περιγράφει χά δύσκολα χρό
νια πού πέρασε τό πρώτο διάστημα πού έζησε, 
νεαρός άκόμα, στο Βουκουρέστι, σημειώνει: «... πήρα 
λοιπόν καί μαθητάς μέσα είς τον όδά μου, πήγαινα κ’ 
εις άρχοντικό άοκνος, άρχοντά μου, έγραφα καί 
βιβλία δέ, καί ετζι έπερνοΰσα μέ κόπους, μόχθους 
περισσούς, άλλ’ όμως ευτυχούσα»1. ’Άς σημειωθεί 
πώς τά χρόνια στά όποια άναφέρεται ό Δαπόντες 
είναι ή περίοδος 1731-1735, άπό τότε δηλαδή πού 
έφθασε στό Βουκουρέστι ώσότου γίνει δεύτερος 
γραμματέας τού Κωνσταντίνου Μαυροκορδάτου, 
οπότε τά οικονομικά του άσφαλώς θά βελτιώθηκαν1 2. 
’Ίσως λοιπόν τό άρχοντικό στό όποιο σύχναζε νά 
ήταν τής οικογένειας Ραμαδάνη· καί έκεΐ, «άπό 
φωνής Δημητρίου Ραμαδάνη», νά έγραψε τήν «Ιστο
ρίαν των συμβάντων». Μέ τόν τρόπο αύτό ίσως νά 
γνώρισε γιά πρώτη φορά ό Δαπόντες τό έργο τού 
Ραμαδάνη. Αυτό όμως δέν είναι παρά μιά υπόθεση· 
γεγονός παραμένει ότι άπό ένα σημείωμα τού Νικο
λάου Καρατζά άναδύθηκε ένας Ιστοριογράφος τού 
18ου αιώνα πού είχε μείνει στην άφάνεια, καθώς τό 
έργο του είχε προσγραφεϊ στον Καισάριο Δαπόντε.

1. «Κήπος χαρίτων», έκδ. Ε. Legrand, Bibliothèque Grecque 
Vulgaire, τ. 3, Παρίσι 1881 [άνατ. 1974], σ. 10.

2. Τή θέση αυτή κατέλαβε ό Δαπόντες υστέρα άπό τήν ευνοϊκή 
υπέρ αύτοΰ μεσολάβηση του Κωνσταντίνου Ξυπόλυτου, του όποι
ου στό μεταξύ είχε κερδίσει τήν έκτίμηση.
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Κωνςταντινος-Καιςαριος Δαποντες





’Αναζητώντας τα όρια 
μιας πνευματικής ιδιοποίησης 

Θύμα ή θύτης ό Δαπόντες;

I
Ό Άλκης ’Αγγέλου μάς έδωσε, πριν άπό λίγα χρόνια, 
μιαν έπανέκδοση του έργου του Κωνσταντίνου-Και- 
σάριου Δαπόντε Κήπος Χαρίτων. Εκεί, μέ ένα συγ
γραφικό τέχνασμα πού έμπνεύστηκε, ένα «νεκρικό 
διάλογο», συνομίλησε μέ τον συγγραφέα τού έργου 
σκιαγραφώντας μέ τον τρόπο αυτό ένα ζωντανό πορ- 
τραΐτο τού Δαπόντε. Στη συνομιλία τους αυτή ό 
’Αγγέλου εξομολογείται κάποια στιγμή στον Δαπόντε: 
«είσαι ό λόγιος πού μέ έχει προβληματίσει περισσότε-

Παρουσιάστηκε στην I' Επιστημονική Συνάντηση πού οργά
νωσε ό Τομέας Μεσαιωνικών και Νέων Ελληνικών Σπουδών τοϋ 
Άριστοτέλειου Πανεπιστημίου μέ τίτλο Τά άφθονα σχήματα του 
παρελθόντος. Ζητήσεις τής πολιτισμικής ιστορίας καί τής θεωρίας 
τής λογοτεχνίας, για νά τιμήσει τή μνήμη τοϋ Αλκή Αγγέλου· 
δημοσιεύτηκε στά ομότιτλα Πρακτικά, Θεσσαλονίκη 2004, σ. 
429-436. ’Εδώ δημοσιεύεται μέ τις αλλαγές πού έπέβαλε στο κεί
μενο ό μεταγενέστερος έντοπισμός τοϋ χειρογράφου Κυριαζή 4 
τής Γενναδείου, εντοπισμός πού περιγράφεται καί αναπτύσσεται 
πιό κάτω, στήν επόμενη μελέτη.
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ρο άπό κάθε άλλον... πού σημαίνει δυσκολεύομαι νά 
τον τοποθετήσω στην εποχή του καί ακριβέστερα νά 
τον συσχετίσω μέ τούς συνανθρώπους του καί μέ τις 
ιδέες τους»1.

Αυτός ό ιδιόρρυθμος λόγιος, πού δέν έντάσσεται 
εύκολα σε καθιερωμένα πλαίσια, θεώρησα πώς αρμό
ζει νά μάς άσχολήσει σέ μιαν έκδήλωση αφιερωμένη 
στή μνήμη τοΰ Άλκη Αγγέλου. Δέν θά τόν καλέσω 
καί έγώ για έναν άκόμα «νεκρικό διάλογο», άλλά θά 
τόν έγκαλέσω γιά τήν πνευματική ιδιοποίηση ενός 
έργου στην οποία έμπλέκεται τό όνομά του, ώστε νά 
διαπιστώσουμε άν τήν διέπραξε ό ίδιος ή είναι θύμα 
άλλου δράστη. Ή υπόθεση αύτή μέ είχε άπασχολήσει 
παλαιότερα- νεότερες όμως έρευνες έφεραν στό φώς 
νέα στοιχεία πού μοΰ έπιβάλλουν νά έπανέλθω στό 
θέμα καί νά ζητήσω τήν άναψηλάφηση τής υπόθεσης. 
Αντικείμενο είναι τό έργο πού δημοσίευσε τό 1872 ό 
Κωνσταντίνος Σάθας στή Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη μέ 
τόν τίτλο «Καισαρίου Δαπόντε Χρονογράφος»1 2.

II
Μετά τόν εντοπισμό ένός χειρογράφου πού άνέτρεψε 
τήν πεποίθηση, ότι ό συγγραφέας τοΰ έργου «Χρονο

1. Καιςαριος Δαποντες, Κήπος Χαρίτων, εκδ. Αλκής Αγγέ
λου, ’Αθήνα 1997, σ. 18-19 καί 22.

2. Τό έργο δημοσιεύτηκε στις σ. 1-70 τού τρίτου τόμου τής 
Μεσαιωνικής Βιβλιοθήκης, Βενετία 1872.
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γράφος» ή σωστότερα «Ιστορία των συμβάντων» 
είναι ό Δαπόντες, είχα έπιχειρήσει νά άνιχνεύσω τούς 
δρόμους πού ακολούθησε ή σκέψη τού έκδοτη του 
Κωνσταντίνου Σάθα γιά νά προσγράψει τό έργο σέ 
αυτόν1.

Όμως ό Δαπόντες δεν σέ αφήνει εύκολα νά τον 
ξεχάσεις. ’Αποφάσισα νά έλέγξω πιό συστηματικά τά 
δύο κείμενα τής «Ιστορίας των συμβάντων» πού δια
θέτουμε σήμερα, αύτό πού εξέδωσε ό Σάθας καί αυτό 
πού σώζεται στό έντοπισθέν χειρόγραφο Κουρίλα 5 
τού Πανεπιστημίου Ίωαννίνων, καί ύστερα άπό τή 
συστηματική άντιβολή τους εντόπισα κάποιες δια
φορές πολύ εύγλωττες, πού έπιτρέπουν νά ξεκαθαρί
σουμε τό ποσοστό συμμετοχής τού Δαπόντε στήν 
πνευματική ιδιοποίηση τού έργου.

Πριν όμως έκθέσω τί αποκόμισα άπό αύτή τήν άντι- 
βολή, θά ξεκινήσω έπισημαίνοντας κάποιες παλαιο- 
γραφικές έκτιμήσεις πού αφορούν τά δύο κείμενα καί 
πρέπει νά άποτελέσουν τή βάση των ύποθέσεών μας.

1. Τόν αφανή συγγραφέα άνέσυρα άπό τή λήθη μέ μιάν ανα
κοίνωση στό συνέδριο πού οργάνωσε τό 1995 ό "Ομιλος Μελέτης 
του Ελληνικού Διαφωτισμού γιά νά τιμήσει τή μνήμη τού Λέαν
δρου Βρανούση· ή σχετική μελέτη δημοσιεύτηκε τήν ’ίδια χρονιά 
στό περιοδικό τού Ομίλου Ό Έρανιστής μέ τόν τίτλο «Δημήτριος 
Ραμαδάνης...»· έδώ βλ. ο. 55 κέ. Είχα τότε τήν ικανοποίηση ό 
Άλκης ’Αγγέλου, τόν όποιο τιμούμε μέ αύτό τό συνέδριο, νά είναι 
άπό τούς πρώτους πού δέχτηκαν ώς όρθή τήν άποψή μου· βλ. Και- 
ςαριος Δαπόντες, Κήπος Χαρίτων..., σ. 14.
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Στην περίπτωση του χειρογράφου πού βρίσκεται 
σήμερα στο Πανεπιστήμιο Ίωαννίνων γραφέας του 
είναι ό Νικόλαος Καρατζάς. Πεπαιδευμένος λόγιος 
τού 18ου αιώνα, γνωρίζουμε ότι αντέγραφε έργα καί 
συγκροτούσε κώδικες γιά τήν προσωπική του βιβλιο
θήκη. Οί κώδικες αυτοί αποκαλύπτουν έναν άνθρω
πο με όξύτατη φιλολογική συνείδηση, αν κρίνουμε 
άπό τό γεγονός ότι όποιαδήποτε προσθήκη δική του 
ή παρεμβολή ή διόρθωση τήν έκανε στά περιθώρια 
τού χειρογράφου καί μάλιστα τή συνόδευε με διευ
κρινιστικό σημείωμα γιά τήν πηγή άπό τήν όποια τήν 
άντέγραψε. Επομένως δέν έχουμε λόγους νά αμφι
βάλλουμε πώς καί στήν περίπτωση αυτή θά άντέγρα
ψε μέ τήν ίδια ευσυνειδησία καί χωρίς προσωπικές 
παρεμβάσεις τό κείμενο πού παρέδιδε τό χειρόγραφο 
πού είχε μπροστά του1.

Όσον άφορά τήν έγκυρότητα τής έκδοσης Σάθα, 
θυμίζω ότι ό εκδότης θεωρούσε ότι δημοσίευε άπό τό 
αύτόγραφο χειρόγραφο τού συγγραφέα —τού Δαπό- 
ντε κατά τήν άποψή του—, φυσικό λοιπόν ήταν νά 
δημοσίευσε τό κείμενο άκριβώς όπως ήταν γραμμένο 
από τόν «συγγραφέα» του.

'Ύστερα άπό τις πιό πάνω διευκρινίσεις περνώ 
στήν παρουσίαση των στοιχείων πού μάς έδωσε ή

1. Περισσότερα γιά τόν Νικόλαο Καρατζά βλ. Μάχη Παϊζη- 
Απογγολοπουλου, «Ή βιβλιοθήκη του Νικολάου Καρατζά...», 
61-72 καί εδώ, σ. 137-163.
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άντιβολή των δύο κειμένων όπως είναι ευνόητο, θά 
παρουσιάσω εδώ τά πιο χαρακτηριστικά άπό τά στοι
χεία πού προέκυψαν.

’Αρχίζω μέ την πρώτη διαφορά, τήν όποια έχω ήδη 
θίξει στην προηγούμενη μελέτη μου άλλά εδώ θά τήν 
άναπτύξω εκτενέστερα.

«Είς ταΐς ήμέραις μας έστάθη βασιλεύς τών ’Οθω
μανών ό σουλτάν Μεχμέτης, υιός τού σουλτάν Ί- 
μπραχίμη, ό όποιος είχε δύο άδελφούς...» είναι ή 
πρώτη φράση πού διαβάζουμε στο χειρόγραφο πού 
σώζει τήν «Ιστορίαν τών συμβάντων». Είναι φανερό 
πώς πρόκειται γιά τό στοιχείο πού δίνει τό χρονικό 
στίγμα τού δημιουργού τού έργου, στοιχείο κατά 
συνέπεια κρίσιμο γιά τήν έξιχνίαση τού ζητήματος 
πού έξετάζουμε. Ό Δημήτριος Ραμαδάνης είχε γεννη
θεί μεταξύ τού 1665-1670 καί ό Μεχμέτ Δ' κατείχε τον 
σουλτανικό θρόνο άπό τό 1648 ως τό 1687· ήταν κατά 
συνέπεια φυσικό όταν άναφερόταν στον Μεχμέτ νά 
γράψει «έν ταΐς ήμέραις μας...»1. Ό Κωνσταντίνος 
Δαπόντες όμως γεννήθηκε τό 1714, είχαν περάσει 27 
ολόκληρα χρόνια άπό τήν έκθρόνιση τού Μεχμέτ- αν 
έμενε λοιπόν στο κείμενο ή φράση αύτή, θά πρόδιδε 
πώς ό σκοπελίτης λόγιος δέν ήταν, δέν μπορούσε νά 
είναι, ό συγγραφέας του. Πράγματι, διαπιστώνουμε

Ι.Τά βιογραφικά στοιχεία πού μπορέσαμε νά συγκεντρώσου
με γιά τον Δημήτριο Ραμαδάνη βλ. στή μελέτη «Δημήτριος Ραμα
δάνης...», εδώ σ. 55 κέ.
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ότι στο κείμενο που έξέδωσε ό Σάθας άπό τό αύτό- 
γραφο χειρόγραφο τοϋ Δαπόντε ό χρονικός αυτός 
προσδιορισμός εχει παραλειφθεΐ καί τό έργο αρχίζει 
ακίνδυνα, χωρίς συγκεκριμένο χρονικό στίγμα πού 
νά συσχετίζει τον συγγραφέα με τά περιγραφόμενα 
γεγονότα. ’Έτσι διαβάζουμε: «Ό σουλτάν Μεχμέτης, 
υιός τού σουλτάν Ίμπραχίμη, δστις είχε δύο αδελ
φούς...»1. Αυτό θεωρώ πώς είναι τό πρώτο ένοχοποι- 
ητικό στοιχείο γιά τον Δαπόντε, αφού αποκαλύπτει 
πώς ή παράλειψή του δεν ήταν τυχαία, ήταν μιά 
παράλειψη ήθελημένη1 2.

Παρόμοιας άξίας είναι καί ή έπόμενη διαφορά, 
έκεΐ όπου ή άφήγηση άναφέρεται σέ κάποιον άλλο 
σουλτάνο, στον Μουσταφά Β' καί στή διαδοχή του 
άπό τόν Άχμέτ Γ' πού γνωρίζουμε πώς συνέβη τό 
1703. Όταν ό Ραμαδάνης άφηγειται αυτά τά γεγονό
τα, άναφερόμενος στον Μουσταφά τόν ονομάζει 
«σουλτάνο», δεδομένου ότι ό ίδιος ζοΰσε επί τής 
βασιλείας του. Τί βρίσκουμε στό κείμενο τού Δαπό
ντε στο άντίστοιχο σημείο; Βρίσκουμε μιά μικρή, 
αυθόρμητη προφανώς αλλά άποκαλυπτική, προσθή
κη: ό Δαπόντες ονομάζει τόν Μουσταφά «πρώην

1. Τό χωρίο βλ. στό χφ Κουρίλα 5, φ. 239Γ καί στήν έκδοση 
Σαθα, ο. 3.

2. Πρόκειται γιά ενα σημείο τό όποιο είχα επισημάνει άπό την 
πρώτη κιόλας μελέτη μου γιά τήν υπόθεση αυτή· έδώ βλ. πιο πάνω, 
σ. 78-79.
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σουλτάνο»1, επειδή γι’ αυτόν ό Μουσταφάς ήταν ένα 
πρόσωπο πού άνήκε στο παρελθόν όταν γεννήθηκε ό 
Δαπόντες, βρισκόταν στό σουλτανικό θρόνο έδώ καί 
11 χρόνια ό διάδοχος του Μουσταφά, ό Άχμέτ Γ'.

Άς δούμε τώρα κάποια άλλα σημεία, πού σχετίζο
νται μέ τόν γεωγραφικό χώρο στον όποιο βρισκόταν 
ό συγγραφέας όταν έγραφε τό έργο του.

Οί πληροφορίες μας γιά τόν Δημήτριο Ραμαδάνη 
δέν είναι, όπως έχω ήδη άναφέρει, πολύ πλούσιες1 2. 
’Αρκετές ωστόσο έσωτερικές ένδείξεις τού έργου του 
μάς οδηγούν στό συμπέρασμα, πώς ό Ραμαδάνης 
συνέθεσε τήν «'Ιστορία των συμβάντων» τήν τελευ
ταία περίοδο τής ζωής του, όταν ζοΰσε στό ’Ιάσιο. 
Όταν λοιπόν ό συγγραφέας περιγράφει κάτι πού 
συνέβη στό γεωγραφικό χώρο όπου βρισκόταν καί ό 
ίδιος, χρησιμοποιεί, όπως είναι φυσικό, άνάλογες 
εκφράσεις. ’Έτσι, περιγράφοντας τήν εκστρατεία 
κατά τής Καμενίτζας ό Ραμαδάνης αναφέρει ότι ό 
σουλτάνος πέρασε από τήν Μπογδανία καί θέλησε νά 
έπισκεφθεϊ τό Ίάσι. Διαβάζουμε λοιπόν: «ήθέλησε νά 
έ λ θ η τεπτίλι νά ίδή τό Γιάσι καί ερχόμενος καί 
βλέποντάς το τόν άρεσε ή τοποθεσία». Ό Δαπόντες 
όμως, βρισκόμενος κατά πάσα πιθανότητα στό Βου
κουρέστι όταν έπιχείρησε τήν ’ιδιοποίηση γιά τήν

1. Χφ Κουρίλα 5, φ. 284ν καί εκδ. Σαθα, σ. 67.
2. Πρβ. δσα σημειώνω στη σ. 75.
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όποια τον κατηγορούμε, παράλλαξε τή διατύπωση 
καθώς αντέγραφε τό έργο του Ραμαδάνη καί έγραψε: 
«ήθέλησε νά ύ π ά γ η τεπτίλι νά ίδή τό Γιάσι τό 
οποίον βλέποντας το τον άρεσε διά την τοποθεσία»: 
τό ρήμα «έ λ θ η » έγινε « ύ π ά γ η » καί ή μετοχή 
«ερχόμενος» παραλείφθηκε1.

Την ί'δια αντίληψη, τής άπόκρυψης του γεωγραφι
κού στίγματος, προδίδει καί μια άλλη διαφορά πού 
διαπιστώνουμε ανάμεσα στά δύο κείμενα. Ό Ραμα- 
δάνης περιγράφοντας τις συγκρούσεις τού ηγεμόνα 
τής Μολδαβίας Βασιλείου Λούπου μέ τόν ηγεμόνα 
τής Βλαχίας Κωνσταντίνο Μπασαράμπα σημειώνει 
ότι ό Βασίλειος, ύστερα άπό μάχες, δολοπλοκίες καί 
προδοσίες, κατέληξε στις φυλακές τού Έπταπυργίου, 
ενώ «τήν γυναίκα καί τόν υιόν του τούς έκράτησεν 
εδώ ό Στέφαν βόδας». Τό «έδώ» δήλωνε τό Ίάσι 
όπου βρισκόταν ή οικογένεια τού Βασιλείου καί γνω
ρίζουμε πώς ό νέος ηγεμόνας τής Μολδαβίας Στέφα
νος, άπηνής διώκτης τού Λούπου, ήταν αυτός πού 
συνέλαβε τήν οικογένεια τού πρώην ηγεμόνα. Ό Δα- 
πόντες, φρονίμως ποιων, παρέλειψε νά σημειώσει τό 
τοπικό έπίρρημα «έδώ»1 2.

Ένα άλλο ύποπτο σημείο τού έργου, όχι τόσο 
έκδηλο όσο τά προηγούμενα άλλά πάντως άρκετά

1. Πρβ. χφ Κουρίλα 5, φ. 246ν καί εκδ. Σαθα, σ. 13.
2. Πρβ. χφ Κουρίλα 5, φ. 243r καί εκδ. Σαθα, σ. 8.
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αποκαλυπτικό, είναι όταν μνημονεύεται ό ’Αλέξαν
δρος Μαυροκορδάτος καί τό εκπαιδευτικό του έργο: 
τό κείμενο τού Ραμαδάνη αναφέρει δύο άπό τούς 
μαθητές του, τόν «Σεβαστόν διδάσκαλον» καί τόν 
«Σπαντονάκην διδάσκαλον». Φαίνεται όμως πώς ή 
διατύπωση «Σεβαστόν διδάσκαλον» φάνηκε στον 
Δαπόντε πολύ πτωχή, γιατί στό μεταξύ ό Σεβαστός 
Κυμινήτης είχε περιβληθεΐ μέ φήμη άξιου διδασκάλου 
τής ’Ακαδημίας τού Βουκουρεστίου, όπου έφθασε γιά 
νά σπουδάσει καί ό Δαπόντες. Τή φήμη αυτή άσφα- 
λώς θά τήν καλλιέργησε στήν ’Ακαδημία τού Βουκου
ρεστίου ό δάσκαλος τού Δαπόντε Γεώργιος Χρυσόγο- 
νος, μαθητής καί άνηψιός τού Σεβαστού Κυμινήτη1. 
Θέλησε λοιπόν ό Δαπόντες νά προσθέσει κάτι παρα
πάνω στή λακωνική άναφορά τής «'Ιστορίας» καί 
συμπλήρωσε: «Σεβαστόν, όστις έχρημάτισε διδάσκα
λος τής εν Βουκουρεστίω αύθεντικής άκαδημίας, 
όπου καί άπέθανε»1 2.

Όσα στοιχεία άνέφερα άναδεικνύουν κατά τή

1. Τήν πληροφορία παραδίδει ό Nestor Camariano, «Constan
tino Dapontès et les principautés roumaines», Revue des Études 
Sud-est Européennes 7(1970), 482.

2. Πρβ. χφ Κουρίλα 5, φ. 248r καί εκδ. Σάθα, σ. 16. Πά τόν 
Σεβαστό Κυμινήτη βλ. τή μελέτη του Χαριτωνα Καραναςιου, 
Sebastos Trapezuntios Kyminetes (1632-1702). Biographie, Werk
heuristik und die editio princeps des Exegese zu De virtute des 
Pseudo-Aristoteles, Βισμπάντεν 2001.
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γνώμη μου καθαρά τό γεγονός, ότι πρόθεση τοΰ Δαπό- 
ντε δεν ήταν νά άντιγράψει ένα έργο διορθώνοντας 
σιωπηρά, κατά τις συνήθειες τής έποχής, κάποια 
λεκτικά ή πραγματολογικά στοιχεία όπου ό συγγραφέ
ας τοΰ έργου είχε άστοχήσει- πρόθεσή του ήταν νά τό 
κάνει δικό του ή τουλάχιστον νά τό προσαρμόσει στά 
προσωπικά του βιώματα: μόνον έτσι μπορεί νά εξηγη
θεί ή άλλαγή τοΰ χρονικοΰ στίγματος τοΰ έργου, έτσι 
έξηγοΰνται οί άλλαγές στους γεωγραφικούς προσδιορι
σμούς πού έπέφερε, έτσι καί ή προσθήκη των νεότερων 
δεδομένων γιά τόν Σεβαστό Κυμινήτη.

Όμως κανένα έγκλημα, σχεδόν, δέν είναι τέλειο- 
κάπου γίνεται τό μοιραίο λάθος. ’Έτσι καί έδώ- μολο
νότι στήν άρχή τοΰ έργου είπαμε πώς πρόσεξε ό Δαπό- 
ντες καί άπάλειψε τήν άποκαλυπτική φράση «έν ταΐς 
ήμέραις μας...», δύο φράσεις πιό κάτω τό κείμενο τοΰ 
Ραμαδάνη περιείχε άκόμα ένα έπικίνδυνο σημείο, πού 
όμως τή φορά αυτή δέν τό πρόσεξε. Ή φράση έλεγε: 
«Βεζιραζέμιδες έστάθηκαν πολλοί εις τόν καιρόν του, 
όμως ήμεΐς ήξεύρομεν άπό τόν Μεχμέτ πασάν γεροκι- 
προυλή, όστις ήν τό γένος Άλβανίτης, καί έκαμε βεζα- 
ρέτι πέντε χρόνους, καί άπέθανε βεζίρης». Πράγματι ό 
Μεχμέτ Κιπρουλής έγινε μέγας βεζίρης τό 1657 καί 
κράτησε τό άξίωμα ως τό θάνατό του τό 1661, γιά πέντε 
δηλαδή χρόνια1. Πώς μπορούσε λοιπόν ό Κωνσταντί

1. Στο βιογραφικό λεξικό τοϋ Mehmed Süreyya, Sicill-i 
Osmani, τ. 4, Ίσταμπούλ 21996, σ. 1061, άναφέρεται δτι ό Μεχμέτ
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νος Δαπόντες, πού γεννήθηκε 54 χρόνια άργότερα, άν 
ήταν ό συγγραφέας τοΰ έργου, νά γράφει «...όμως ημείς 
ήξεύρομεν άπό τον Μεχμέτ πασάν γεροκιπρουλή»;

III

Τί θά είχε άραγε νά άντιτάξει γιά νά υπερασπιστεί 
τον έαυτό του ό Δαπόντες, ό λόγως αυτός πού κατά 
τον ’Αγγέλου δεν έντάσσεται εύκολα σέ καθιερωμένα 
πλαίσια1, άν τον καλοΰσαμε καί έμεΐς σέ ένα «νεκρικό 
διάλογο» καί τόν ρωτούσαμε άν διέπραξε τό άδίκημα 
τής πνευματικής Ιδιοποίησης; Νομίζω δτι θά άντέ- 
κρουε τις κατηγορίες μας μέ ένα επιχείρημα. «’Άν 
πραγματικά ήθελα νά ιδιοποιηθώ τό έργο», θά ισχυ
ριζόταν, «θά τό είχα συμπεριλάβει στον κατάλογο 
των έργων μου, τήν «Εϊδησιν» πού συνέταξα τό 1781 
καί τή δημοσίευσα στή «Γεωγραφική Ιστορία» μου· 
όμως δεν μνημονεύω έκεΐ τέτοιο έργο».

Είναι πράγματι έτσι· δμως ή αλήθεια τοΰ Δαπόντε 
είναι μισή. Είναι γεγονός πώς ως τό 1781 δέν είχε 
καταχωρίσει στά έργα του τήν «'Ιστορία τών συμβά
ντων»· είχε δμως χρησιμοποιήσει άφθονα άποσπά-

Köprülü διατήρησε τό αξίωμα τοΰ μεγάλου βεζίρη επί πέντε χρό
νια καί δύο μήνες, άπό τό τέλος τού 1656 ώς τό 1661 πού πέθανε.

1. Εύστοχα ό ’Αλκής Αγγέλου παρατήρησε, δτι ό Διαφωτισμός 
δέν φαίνεται νά άγγιξε τόν Καισάριο Δαπόντε, μολονότι βιολο
γικά ήταν τέκνο τού 18ου αιώνα- Καιςαριος Δαπόντες, Κήπος 
Χαρίτων..., ο. 18-19 καί 22.
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σματα άπό αυτήν σέ άλλα έργα του, χωρ'ις ποτέ νά 
άναφέρει την πηγή από τήν όποια τά άντλούσε. Καί 
έπειτα, προς τί όλες αυτές οι σιωπηρές προσαρμογές 
που επέφερε στο κείμενο πού αντέγραψε, αν δέν άπέ- 
βλεπε στήν οίκειοποίησή του;

IV

Τελικά ποιά είναι ή απάντηση στο έρώτημα πού θέσα
με; ό Δαπόντες είναι θύτης ή θύμα τού έκδοτη του; 
Μήπως ή ευθύνη τής απόδοσης τού έργου τού Ραμα- 
δάνη στον Δαπόντε άνήκει αποκλειστικά στον Σάθα;

'Όπως υποστηρίζουν οί νομικοί, στο Ποινικό 
Δίκαιο υπάρχουν πολλές άποχρώσεις στήν έννοια τής 
τέλεσης ενός έγκλήματος· υπάρχει τό έγκλημα πού 
έχει τελεστεΐ άλλά υπάρχει καί ή άρχή τελέσεως ενός 
έγκλήματος. Νομίζω πώς λόγοι επιείκειας έπιβάλλουν 
νά μήν κατηγορήσουμε τον Δαπόντε δτι ολοκλήρωσε 
τήν πράξη τής πνευματικής ιδιοποίησης άλλά δτι 
άσφαλώς τήν άρχισε. Γιά άρχή τελέσεως άς τόν κατη
γορήσουμε καί άς τού έπιβάλουμε περιορισμένη 
ποινή. ’Άν καί φοβούμαι πώς δλα αυτά έχουν θεωρη
τική μόνο σημασία, άφού τό έγκλημα έχει πλέον 
παραγραφεΐ. Καί δέν μένει παρά νά ομολογήσουμε 
στον Δαπόντε, έπαναλαμβάνοντας τά λόγια τού 
’Αγγέλου: «είσαι ό λόγιος πού [μάς] έχει προβληματί
σει περισσότερο άπό κάθε άλλον» καί νά βάλουμε τήν 
υπόθεση στό άρχειο.
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Tò χειρόγραφο του 
«Χρονογράφου του Δαπόντε» 

καί ή λύση ενός αινίγματος 
Τό χφ Κυριαζή 4 τής Γενναδείου

I
Ή ερευνά πού έφερε στο φως τον αφανή Δημήτριο 
Ραμαδάνη, αληθινό συγγραφέα του έργου «Χρονο
γράφος» πού ώς πρόσφατα αποδιδόταν στον διάση
μο Κωνσταντίνο-Καισάριο Δαπόντε, δέν μπορούσε 
νά καταλήξει σε ένα οριστικό συμπέρασμα καί ή 
υπόθεση νά κλείσει, διότι έλειπε ένα τεκμήριο πού ή 
σημασία του ήταν αποφασιστική: πρόκειται γιά τό 
χειρόγραφο πού είχε χρησιμοποιήσει ό εκδότης τού 
έργου Κωνσταντίνος Σάθας, χειρόγραφο γραμμένο 
άπό τό χέρι τού Δαπόντε. Τελεσίδικη άπάντηση στο 
έρώτημα, αν ό ίδιος ό Δαπόντες έκανε τις «δέουσες 
προσαρμογές» ώστε νά παρουσιάσει τό έργο γιά 
δικό του ή έπρόκειτο γιά «άβλεψίες» τού έκδοτη, δέν 
μπορούσε νά δοθεί παρά μόνο άν μελετούσαμε τό 
ίδιο τό αύτόγραφο χειρόγραφο τού Δαπόντε, πού

Δημοσιεύτηκε στο περιοδικό Ό Έρανιστής 24 (2003), 85-94.
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δμως ή ερευνά δεν είχε εντοπίσει που βρισκόταν1.
Ό Emile Legrand όταν έξέδωσε τις «Δακικές 

’Εφημερίδες» τού Δαπόντε άπό τό ϊδιο χειρόγραφο 
που χρησιμοποίησε καί ο Σάθας γιά τήν έκδοση του 
«Χρονογράφου», είχε τήν πρόνοια νά δώσει στην 
Εισαγωγή του μια αρκετά λεπτομερή περιγραφή τής 
χειρόγραφης πηγής στήν όποια στηρίχθηκε ή έκδοσή 
του: μάς πληροφορούσε ότι τό χειρόγραφο άνήκε 
στον Γεώργιο Μαυροκορδάτο καί διαπίστωνε οτι 
ήταν γραμμένο άπό τό χέρι τοϋ ίδιου του συγγραφέα, 
του Δαπόντε. Ήταν χειρόγραφο μικρού 4ου σχήμα
τος, με 46 φύλλα στήν άρχή χωρίς άρίθμηση καί 608 
άριθμημένες σελίδες. Στά 46 φύλλα υπήρχε πίνακας 
των περιεχομένων καί οί σελίδες 1-99 περιείχαν τήν 
«'Ιστορία των συμβάντων»· τό όνομα τού Δαπόντε 
δέν σημειωνόταν στον τίτλο τού έργου, άλλά καί ό 
Legrand συνηγορούσε, μαζί μέ τόν Σάθα, πώς ήταν 
πόνημα δικό του. Οί σελίδες 100-114 ήταν λευκές καί 
στις σ. 115-608 πού άκολουθοΰσαν περιέχονταν οί 
«Δακικαί ’Εφημερίδες»1 2.

Ή πρόνοια αύτή τοϋ Legrand στάθηκε πολύτιμη· ή

1. Ή συστηματική άντιβολή των δύο κειμένων τοϋ έργου πού 
διαθέταμε μάς έπέτρεψε νά μιλάμε γιά «ιδιοποίηση» άπό τόν 
Δαπόντε· βλ. τά πορίσματα αυτής τής σύγκρισης στήν μελέτη πού 
εδώ προηγείται, σ. 87-98.

2. Ε. Legrand, Δακικαί Εφημερίδες..., τ. 1, Παρίσι 1880, σ. 
VIII-IX.
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περιγραφή την όποια διέσωσε μάς βοήθησε νά εντοπί
σουμε και νά επιβεβαιώσουμε ότι τό λανθάνον χειρό
γραφο βρίσκεται σήμερα ανάμεσα σε έκεινα τής συλ
λογής Δαμιανού Κυριαζή πού περιήλθαν στή Γεννά- 
δειο Βιβλιοθήκη τής ’Αθήνας. Φέρει τον ταξινομικό 
άριθμό Κυριαζή 4 καί εχει όλα τά κωδικολογικά 
χαρακτηριστικά πού σημείωσε ό Legrand. Οί σημε
ρινές διαστάσεις του, 205x170 χιλ., είναι βέβαια μικρό
τερες άπό τό 4° σχήμα- όμως είναι φανερό πώς μέ τή 
νεότερη στάχωση πού δέχτηκε τό χειρόγραφο τόν 20ό 
αιώνα οί διαστάσεις του μειώθηκαν άπό τό μαχαίρι 
τού βιβλιοδέτη. Αυτό τό δεδομένο συνδυαζόμενο μέ 
τόν χαρακτηρισμό τού Legrand, «format petit in-4°», 
έπιτρέπει νά ξεπεράσουμε τήν μικρή αύτή άναντιστοι- 
χία, καθώς μάλιστα τά υπόλοιπα στοιχεία συμπίπτουν 
άπολύτως: 46 φύλλα πού καταλαμβάνει ό πίνακας 
περιεχομένων, στις σ. 1-99 βρίσκουμε τήν «Ιστορία 
των συμβάντων», οί σ. 100-114 είναι λευκές καί στις σ. 
115-608 περιέχονται οί «Δακικαί Εφημερίδες». Έπί 
πλέον όλο είναι γραμμένο άπό τό χέρι τού Κωνσταντί- 
νου-Καισάριου Δαπόντε. Είναι φανερό πώς πρόκει
ται γιά τό χειρόγραφο πού είχε άποτελέσει τήν πηγή 
γιά τις δύο εκδόσεις τού 19ου αιώνα πού άναφέραμε, 
γιά εκείνο πού είχε παραχωρήσει ό κτήτοράς του 
Γεώργιος Μαυροκορδάτος στον Σάθα καί στον 
Legrand γιά νά δημοσιεύσουν τόν «Χρονογράφο» ό 
πρώτος καί τις «Δακικές ’Εφημερίδες» ό δεύτερος.
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Ό εντοπισμός τοΰ χειρογράφου έπιτρέπει πλέον 
νά λυθούν μέ τρόπο οριστικό οί εικασίες σχετικά μέ 
την πατρότητα τοΰ έργου «Ιστορία των συμβάντων» 
καί, κυρίως, νά άποσαφηνιστοΰν οί υποθέσεις που 
είχα διατυπώσει γιά την ενεργή ή μη συμμετοχή τοΰ 
Κωνσταντίνου Δαπόντε στήν ιδιοποίηση τοΰ έργου. 
Τώρα πλέον ήταν έφικτή ή άντιβολή των δύο κειμέ
νων, εκείνου πού σώζεται στον κώδικα τοΰ Νικολάου 
Καρατζά καί βρίσκεται σήμερα στό Πανεπιστήμιο 
Ίωαννίνων καί τοΰ κειμένου πού έξέδωσε ό Κωνστα
ντίνος Σάθας· καί, όπως είχαμε υποθέσει, ήταν άπο- 
καλυπτική καί γιά τις προθέσεις τοΰ Δαπόντε άλλά 
καί γιά τις άβλεψίες των μεταγενέστερων μελετητών.

II

Πριν περάσουμε όμως στις άπαντήσεις πού μάς δίνει 
πλέον τό χειρόγραφο πού έντοπίστηκε, άς παρακο
λουθήσουμε κάποιους κρίκους τής ιστορίας τοΰ χφ 
Γενναδείου Κυριαζή 4.

Μιά μαρτυρία τοΰ Χριστόφορου Φιλητά πού 
δημοσιεύτηκε στήν Πανδώρα τοΰ 1859 μάς έπιτρέπει 
νά γνωρίσουμε έναν παλαιότερο κάτοχο τοΰ χειρο
γράφου: πρόκειται γιά τόν νομισματολόγο Παΰλο 
Λάμπρο. Ό X. Φιλητάς περιγράφει εκεί κάποια χει
ρόγραφα πού μελέτησε καί σημειώνει πώς έλπίζει δτι 
«ό φιλόμουσος αυτών κάτοχος Κ[ύριος] Λάμπρος 
θέλει στήση τήν προσοχήν του εις έκεΐνα ...άν ποτέ
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συλλάβη τήν ιδέαν έκδόσεως μέρους αυτών»1. Ανά
μεσα τους καί τό δηλούμενο ώς «ΧΕΙΡΟΓΡ. ΙΑ», χειρό
γραφο πού ταυτίζεται μέ αυτό πού εντοπίσαμε στη 
συλλογή Κυριαζή τής Γενναδείου Βιβλιοθήκης.

Τό χειρόγραφο παρέμενε στά χέρια τού Λάμπρου 
ώς τό 1871. Ό Σοφοκλής Οικονόμος, ό όποιος φαίνε
ται πώς πληροφορήθηκε γιά τό χειρόγραφο άπό τό 
δημοσίευμα τού Φιλητά, ζήτησε άπό τόν κάτοχό του, 
τόν Παύλο Λάμπρο, νά τό μελετήσει. Τόν ένδιέφερε, 
διότι έτοίμαζε τή μελέτη του «’Αλέξανδρος Μαυρο- 
κορδάτος ό εξ άπορρήτων», ή όποια θά δημοσιευτεί 
στήν Πανδώρα τό 1871, και τό χειρόγραφο περιείχε 
βιογραφικά στοιχεία γιά τόν ’Αλέξανδρο. Ό Οικονό
μος σημείωσε στο δημοσίευμά του, πώς τά άποσπά- 
σματα τά άντλησε «έκ τής ανεκδότου “Ιστορίας τών 
συμβάντων επί τής βασιλείας τού Σουλτάν Μεχμέ- 
τη...”. Εΰρομεν δε ταύτην προτεταγμένην προ τών... 
Δακικών ’Εφημερίδων εν τώ χειρογράφω, όπερ εϊδο- 
μεν πρώην παρά τώ άγαθώ ήμών φίλω Π. Λάμπρω»1 2. 
Κατά συνέπεια, τό χειρόγραφο βρισκόταν ώς τό 1871 
στά χέρια τού Λάμπρου.

Ό Γεώργιος Μαυροκορδάτος είχε εντοπίσει, πιθα
νότατα καί αυτός από τό δημοσίευμα τού Φιλητά, ότι 
ό Π. Λάμπρος διέθετε τό χειρόγραφο αυτό καί τό

1. Πανδώρα 9 (1859), 447.
2. Σοφοκλής Κ. Οικονομος, «’Αλέξανδρος Μαυροκορδάτος ό 

έξ άπορρήτων», Πανδώρα 22 (1871), 314.
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1866 διατύπωνε την έπιθυμία νά τό άποκτήσει. Σέ μια 
έπιστολή του άπό τή Βιέννη, μέ ήμερομηνία 29 Μαρ
τίου 1866, γράφει προς στον αδελφό του Νικόλαο: 
«Καί έπειδή περί Δαπόντε ό λόγος, ποιαν σπουδαιό- 
τητα έχει τό χειρόγραφον τού Λάμπρου; άξίζει τόν 
κόπον νά τό άγοράση τις;»1. Τό χειρόγραφο τόν ένδιέ- 
φερε γιά δύο λόγους: άσφαλώς έπειδή ήταν αύτό- 
γραφο τοΰ Δαπόντε, άλλά κυρίως διότι περιείχε τις 
«Δακικές ’Εφημερίδες», έργο πού άναφερόταν στά 
χρόνια τής ήγεμονίας τοΰ προγόνου του Κωνσταντί
νου Μαυροκορδάτου. Θεωρούσε δμως πώς ό Λάμ
προς, διακεκριμένος νομισματολόγος άλλά άσχολού- 
μενος καί μέ τό έμπόριο των βιβλίων, ήταν «άδιακρί- 
τως άκριβός»* 2. Φαίνεται ωστόσο πώς τελικά ό Μαυ- 
ροκορδάτος ύπέκυψε στον πειρασμό —καθώς άπό τή 
μελέτη τοΰ Σοφοκλή Οικονόμου πληροφορήθηκε στό 
μεταξύ ότι τό χειρόγραφο περιείχε στοιχεία καί γιά 
τόν πρόγονό του ’Αλέξανδρο— καί έτσι τό χειρόγρα
φο πέρασε στή βιβλιοθήκη του. Αυτός θά είναι άλλω
στε έκεΐνος πού θά τό παραχωρήσει στον Κωνσταντί
νο Σάθα καί στον Emile Legrand.

Ό Δαμιανός Κυριαζής φαίνεται πώς άπέκτησε τό 
χειρόγραφο άπό τή βιβλιοθήκη τοΰ Γεώργιου Μαύρο

ι. Νίκα Πολυχρονοπουλου-Κλαδα, Γεώργιος Αλεξ. Μαυρο- 
κορδάτος (1839-1902). Ό σχολιαστής, ό ιστοριοδίφης, ό συλλέ
κτης. Μελέτη τής «αλληλογραφίας του, ’Αθήνα 1996, σ. 123.

2. Στό ίδιο, σ. 117.
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κορδάτου, γιοι νά περιέλθει τελικά, μαζί μέ άλλα 31 
άκόμα χειρόγραφα άπό τη συλλογή του, στη Γεννά- 
δειο Βιβλιοθήκη1.

III
Μέ γνωστή πλέον καί προσιτή τήν πηγή άπό την 
οποία προήλθε ή έκδοση τοϋ «Χρονογράφου», μπο
ρούμε νά απαντήσουμε στά έρωτήματα πού είχαν 
άνακύψει άπό τήν έρευνα καί νά ελέγξουμε τις 
υποθέσεις που είχαμε διατυπώσει παλαιότερα τόσο 
γιά τήν πατρότητα δσο καί γιά τήν αυτουργία τής 
πνευματικής ιδιοποίησης τοϋ έργου1 2.

Διαπιστώνουμε λοιπόν πώς ό Σάθας έξέδωσε 
πιστά τό κείμενο πού βρήκε αντιγραμμένο στό αύτό- 
γραφο χειρόγραφο τοϋ Δαπόντε.Τώρα είμαστε πλέον 
βέβαιοι, πώς όλες τις αλλαγές στό κείμενο τις έπέφερε

1. "Ενα άλλο μέρος τής συλλογής τοϋ Δαμιανού Κυριαζή 
πέρασε στό Μουσείο Μπενάκη: ανάμεσα σε αύτή τήν ομάδα χει
ρογράφων υπάρχει ένας άκόμα αύτόγραφος κώδικας τοϋ Δαπό- 
ντε, πού περιέχει καί αύτός τό κείμενο των «Δακικών ’Εφημερί
δων»· ό κώδικας αύτός άνήκε στον Σταυράκη Άριστάρχη· γιά τον 
έντοπισμό τοϋ κώδικα αύτοΰ βλ. περισσότερα στην πρώτη δημο
σίευση τής παρούσας μελέτης: Ό Έρανιστής 24 (2003), 93-94. ’Εδώ 
ας συμπληρώσουμε, ότι γιά τόν Δαμιανό Κυριαζή (1890-1948) καί 
τή σχέση του μέ τό Μουσείο Μπενάκη πληροφορίες περιέχονται 
στό έντυπο Τά Νέα των φίλων [τοϋ Μουσείου Μπενάκη], Όκτώ- 
βριος-Δεκέμβριος 1985, σ. 19 κέ.

2. Βλ. έδώ στις δύο μελέτες πού προηγούνται, σ. 76 καί 90 κέ.
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ό Δαπόντες. Όπως είχαμε υποθέσει, πρόθεσή του δέν 
ήταν νά αντιγράψει ένα έργο διορθώνοντας, σιωπηρά 
έστω και κατά τις συνήθειες τής εποχής, κάποια 
λεκτικά ή πραγματολογικά στοιχεία στά όποια ό συγ
γραφέας του έργου είχε, κατά τή γνώμη του, άστοχή- 
σει. Όπως δείχνουν οί συγκεκριμένες επεμβάσεις του, 
πρόθεσή του ήταν νά «κάνει δικό του», νά οίκειοποι- 
ηθεΐ τό κείμενο του Ραμαδάνη, άρχίζοντας άπό τό 
σημείο πού πρόδιδε οτι τό έργο είχε γραφτεί σε εποχή 
προγενέστερη άπό τόν Δαπόντε.

"Οσο γιά τήν άλλαγή τού τίτλου, γιά τό πώς ή 
«Ιστορία των συμβάντων» έγινε «Χρονογράφος», ή 
άπάντηση υπάρχει στό ι'διο τό χειρόγραφο- τά άκόλου- 
θα κωδικολογικά στοιχεία δίνουν τή λύση στό αίνιγμα.

Ό Δαπόντες έγκαινίασε τό χειρόγραφό του μέ 
έναν έκτενή πίνακα περιεχομένων, ό όποιος άρχίζει 
στό φ. F μέ τήν επιγραφή «Πί{ι}ναξ», όπου καταγρά
φονται τά περιεχόμενα καί των δύο έργων πού περιέ-

Χφ Γενναδείου Βιβλιοθήκης, Κυριαζή 4, φ. ΙΓ (τμήμα)
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χονχαι στο χειρόγραφο. Κάποιος μεταγενέστερος 
κάτοχος του χειρογράφου θέλησε νά διακρίνει τά 
περιεχόμενα των δύο έργων πλάι λοιπόν στη λέξη 
«Πίναξ» συμπλήρωσε «τής 'Ιστορίας», ενώ όταν άρχι
ζαν τά περιεχόμενα τού δευτέρου έργου έγραψε στό 
επάνω μέρος τού φ. V1F: «Πίναξ των δακικών έφημε- 
ρίδων». 'Ώς έδώ καμία άναφορά στον ορο «Χρονο-

/cf**4*+ Λάν cLffjrBJrrpitv V

.'■·■· 4* %-j. · HT

Χφ Γενναδείου Βιβλιοθήκης, Κυριαζή 4, φ. VIF (τμήμα)

γράφος». Μετά τούς πίνακες άρχιζε στή σ. 1 τό κείμε
νο τού πρώτου έργου- ό τίτλος του, γραμμένος με τό 
χέρι τού Δαπόντε: «Ιστορία των συμβάντων έπί τής 
βασιλείας τού σουλτάν Μεχμέτη, έπιτροπεύοντος τού 
Κιπρουλή γέροντος Μεχμέτ πασά, μέχρι τής βασιλείας 
τού σουλτάν Άχμέτη, υιού τού αυτού σουλτάν Μεχμέ
τη, έπιτροπεύοντος τηνικαϋτα τού Δαμάτ Χασάν 
πασά» καί στή σ. 115 ο τίτλος τού δεύτερου έργου: 
«Δακικαί εφημερίδες, ήτοι συμβεβηκότα τετραετούς 
μάχης Όθωμανορρώσσων, πρός δε καί Άουστριακών,
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μέχρις έτους 1739, συλλεχθέντα άπό τε πρωτοτύπων 
γραμμάτων, καί αύτοπτών αύλικών τής ηγεμονίας 
Ούγγροβλαχίας, αύθεντεύοντος Ίωάννου Κωνσταντί
νου Νικολάου βοεβόδα τού Μαυροκορδάτου, παρά 
Κωνσταντίνου Δαπόντε, τού έκ νήσου Σκοπέλου, δευ
τέρου γραμματικού τής αυτού Ύψηλότητος, καί κον- 
σούλου των Ίγγλέζων». Παρατηρούμε ότι στο πρώτο 
έργο τό όνομα Καισάριος Δαπόντες δεν σημειώνεται 
πουθενά- άντίθετα στο δεύτερο δίνει άναλυτικά τήν 
ταυτότητά του: όνομα, καταγωγή καί ιδιότητα.

Ό μεταγενέστερος κάτοχος τού χειρογράφου, 
εκείνος πού είχε θελήσει νά διακρίνει τούς πίνακες 
περιεχομένων συμπληρώνοντας με τό χέρι του συνο
πτικά τούς τίτλους στούς όποιους αντιστοιχούσε 
καθένας, είχε άκόμα μία πρωτοβουλία: θέλησε νά 
προσδιορίσει τά δύο έργα μέ μιάν έπιγραφή ένδει- 
κτική τού περιεχομένου τους. ’Έγραψε λοιπόν στή σ. 
1, ανάμεσα στό διακοσμητικό έπίτιτλο πού είχε σχε
διάσει ό Δαπόντες καί στον τίτλο τού πρώτου έργου, 
τήν έπιγραφή: «Χρονογράφος, έν ώ περιέχεται ιστο
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ρία, καί δακικαί εφημερίδες». Ό ίδιος ίσως, ή κάποι
ος μεταγενέστερος κάτοχος, πρόσθεσε ενα λευκό 
φύλλο πριν άπό τή σ. 1 —τό φύλλο πού έχει άριθμη- 
θεΐ ώς φ. XLVI— καί σημείωσε σέ αύτό μέ κόκκινη 
μελάνη την έπιγραφή «Κωνσταντίνου Δαπόντε Χρο
νογράφος». Τό πρώτο λάθος, ή προσγραφή καί των 
δύο έργων στον Δαπόντε, είχε μόλις συντελεστει. Θά 
ακολουθήσει όμως άπό τούς μεταγενέστερους καί 
άλλο: ή λέξη «Χρονογράφος», πού είχε χρησιμοποιη
θεί γιά νά δηλώσει τόν ιστορικό χαρακτήρα κ α ί 
τών δύο έργων, θά άποδοθεΐ μόνο στό πρώτο, 
τήν «Ιστορία τών συμβάντων», ή οποία θά συνδεθεί 
πλέον οριστικά μέ τό όνομα τού Δαπόντε καί μέ τόν 
τίτλο «Χρονογράφος».

’Άς σημειώσουμε πάντως πώς ό πρώτος πού είδε 
τό χειρόγραφο τόν 19ο αιώνα, πριν άκόμα άπό τόν 
Σάθα καί τόν Emile Legrand καί μάς έδωσε τις

Χφ Γενναδείου Βιβλιοθήκης, Κυριαζή 4, φ. XLVIr (τμήμα)
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πρώτες πληροφορίες, ό Χριστόφορος Φιλητάς ήταν 
προσεκτικός καί απέδωσε τήν «Ιστορία των συμβά
ντων» σέ «ανώνυμον συγγραφέα», τον όποιο διέκρινε 
άπό τον «συγγραφέα του Δευτέρου μέρους [τοΰ χει
ρογράφου] Κωνσταντίνον Δαπόντε»1. Δέν έδειξαν 
όμως τήν ίδια προσοχή καί οί επόμενοι μελετητές τοϋ 
χειρογράφου.

Ό Σοφοκλής Οικονόμος ήταν πάντως ο πρώτος 
πού δημοσίευσε —στο άρθρο του γιά τόν ’Αλέξανδρο 
Μαυροκορδάτο— τήν άποψη πώς ή «'Ιστορία τών 
συμβάντων» ήταν έργο τοΰ Δαπόντε. Περιγράφοντας 
τήν πηγή άπό τήν όποια άντλησε τις πληροφορίες του 
γιά τόν εξ άπορρήτων σημειώνει: «εκ τής άνεκδότου 
“'Ιστορίας τών συμβάντων έπί τής βασιλείας τοϋ 
Σουλτάν Μεχμέτη” κλπ. ήν συνέγραψεν ό μακαρίτης 
Δαπόντες. Εΰρομεν δέ ταύτην προτεταγμένην προ 
τών τούτου Δακικών ’Εφημερίδων εν τώ χειρο- 
γράφω... »1 2. ’Αλλά καί ό Σάθας δέν έδωσε τήν άρμό- 
ζουσα σημασία στήν προσεκτική παρατήρηση τοΰ 
Φιλητά γιά τό οτι ό συγγραφέας τοΰ πρώτου έργου 
δέν ήταν ό ίδιος μέ τόν δηλούμενο ρητά στις «Δακικές 
’Εφημερίδες» Κωνσταντίνο Δαπόντε. Όσον άφορά 
τόν Legrand, όχι μόνο προσυπέγραψε τό λάθος τών 
δύο Ελλήνων συναδέλφων του, άλλά διέκρινε καί 
φιλολογικού τύπου τεκμήρια πού έπικύρωναν, κατά

1. Πανδώρα 9 (1858), 446.
2. Πανδώρα 22 (1871), 314.
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την αντίληψή του, την απόδοση τής «Ιστορίας των 
συμβάντων» στον Δαπόντε.

Συμπέρασμα: ή πρόθεση τοϋ Δαπόντε να ιδιοποιηθεί 
τό έργο τοϋ Δημητρίου Ραμαδάνη δέν έπισημοποιήθη- 
κε από τον ι'διον ρητά, άφοΰ δέν συμπεριέλαβε τό έργο 
στον κατάλογο των συγγραφών του, την «Εϊδησιν» 
όπως τόν ονόμασε1, ούτε σημείωσε στον τίτλο τοϋ 
έργου «Ιστορία των συμβάντων» τό όνομά του, πράγ
μα πού έκανε στην προμετωπίδα των «Δακικών Εφη
μερίδων». Όμως μπήκε στον πειρασμό καί έκανε τις 
άπαιτοΰμενες προσαρμογές στό κείμενο. Αυτό σημαί
νει πώς ή πρόθεση υπήρχε- καί ή πρόθεση αυτή μπό
ρεσε νά στεριώσει στό έδαφος τής άπροσεξίας τών 
μεταγενεστέρων καί νά ολοκληρωθεί μέ τρόπο πανη
γυρικό, καθώς μελετητές άλλά καί ό έκδοτης τής 
«Ιστορίας τών συμβάντων» απέδωσαν μέ ευκολία τό 
έργο τοϋ άδηλου συγγραφέα στον διάσημο Σκοπελίτη 
λόγιο, μέ αποτέλεσμα νά προσθέσουν εναν άκόμα 
τίτλο στήν ούτως ή άλλως πλουσιότατη συγγραφική 
του δράση, άφήνοντας στήν άφάνεια τόν άληθινό 
δημιουργό τοϋ έργου, τόν Δημήτριο Ραμαδάνη1 2.

1. Περωσότερα γιά τόν κατάλογο αυτό των έργων του καί τή 
χειρόγραφη παράδοσή του βλ. πιο πριν, στή μελέτη μου «Δημή- 
τριος Ραμαδάνης...», 79-81.

2. Στον Δαπόντε αποδίδει τό έργο καί ή ρουμανική βιβλιογραφία- 
βλ. Γ. I. Φουςαρας, Εύβοϊκή Βιβλιογραφία, τχ. 1, ’Αθήνα 1955, άρ. 513.
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Πώς ό Κωνσταντίνος Δαπόντες 
εγινε Καισάριος 

Το τέλος τοϋ εγκόσμιου βίου του

'Όσα νέα στοιχεία εντοπίστηκαν για τά τρία πρόσωπα 
πού κατά τρόπο μοιραίο βρέθηκαν να εμπλέκονται 
στην υπόθεση τής «'Ιστορίας των συμβάντων», γιά τό 
συγγραφέα δηλαδή τού έργου Δημήτριο Ραμαδάνη, 
τόν φερόμενο ώς δημιουργό του Κωνσταντίνο Δαπό- 
ντε και τόν άνθρωπο πού διέσωσε τό όνομα τοϋ άλη- 
θινοΰ συγγραφέα, τόν Νικόλαο Καρατζά, εκτέθηκαν 
πιό πάνω, στις τρεϊς μελέτες πού προηγήθηκαν. Μετά 
τόν έντοπισμό τοϋ χειρογράφου τής Γενναδείου 
Κυριαζή 4, τά στοιχεία «δέθηκαν» μεταξύ τους καί ή 
συμμετοχή κάθε προσώπου έλαβε τις πραγματικές της 
διαστάσεις· καί ακόμα προσδιορίστηκε τό μερίδιο τής 
«ευθύνης» τοϋ Δαπόντε στήν προσγραφή τοϋ έργου 
τοϋ Δημητρίου Ραμαδάνη σέ αύτόν.

’Αντικείμενο αύτής τής μελέτης είναι ή σφοδρή

Παρουσιάστηκε στό Διήμερο Συμπόσιο τό αφιερωμένο στον 
Καισάριο Δαπόντε πού εγινε στή Σκόπελο από 6-7 Μαΐου 1995 
καί δημοσιεύτηκε στό Αρχείο Πεπαρηθιακών Μελετών, τ. 1, 
’Αθήνα 1997,111-122. ’Εδώ ή μελέτη δημοσιεύεται αναθεωρημένη.
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σύγκρουση τού Δαπόντε μέ έναν άλλο Ραμαδάνη, 
νεαρό τότε άξιωματοΰχο καί έγγονό τού Δημητρίου 
Ραμαδάνη, τον Άντωνάκη. Μιά άγνωστη πτυχή τής 
προσωπικότητας του Δαπόντε, μιά περιπέτεια πού 
ίσως νά άποτέλεσε καί τόν καθοριστικό παράγοντα 
πού τόν έστρεψε προς τό μοναχισμό.

I

Τόν Ιούνιο τού 1743 την ηγεμονία τής Μολδαβίας 
αναλαμβάνει ό Ιωάννης Μαυροκορδάτος εκτοπίζο
ντας τόν άδελψό του Κωνσταντίνο- άπό τις πρώτες 
του φροντίδες είναι νά άναθέσει σέ δικούς του 
άνθρώπους τά άξιώματα τής ηγεμονίας —όπως 
άλλωστε έκαναν καί οί προκάτοχοί του.

Ένα άπό τά πρόσωπα πού ευνοήθηκαν μέ άξιώ
ματα άπό τόν νέο ήγεμόνα ήταν ό Κωνσταντίνος Δα- 
πόντες: έγινε μέγας γραμματικός καί ύστερα από λίγο 
καμινάρης. Ό Ιωάννης μέ τά άξιώματα πού έδωσε 
στον Δαπόντε έξαργύρωνε τήν πίστη πού εκείνος τού 
είχε δηλώσει, όταν άκόμα σκευωρούσε στήν Κωνστα
ντινούπολη προκειμένου νά ύφαρπάσει τήν ήγεμονία 
τής Μολδαβίας άπό τόν άδελφό του.

Ό Δαπόντες είχε φύγει έφηβος άκόμα άπό τή Σκό
πελο, τό 1731, γιά νά σπουδάσει καί νά βρει μιά καλύ
τερη τύχη πέρα άπό τά στενά όρια τού νησιού του. 
Μετά άπό ένα σταθμό στήν Κωνσταντινούπολη έφθα- 
σε στή Βλαχία, δπου μπήκε στή σχολή τού Βουκουρε-
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στίου ώς υπότροφος χοΰ ηγεμόνα Κωνσταντίνου 
Μαυροκορδάτου. Γρήγορα έδειξε την έπιμέλειά του 
καί, με τις θερμές συστάσεις ισχυρών προσώπων, έγινε 
δεύτερος γραμματέας τού ηγεμόνα, τόν όποιο άκο- 
λούθησε όταν ό Κωνσταντίνος Μαυροκορδάτος άνέ- 
λαβε την ηγεμονία τής Μολδαβίας1. "Υστερα άπό 
κάποιο διάστημα ευδόκιμης υπηρεσίας —είχε μόλις 
ολοκληρώσει τή συγγραφή των «Δακικών Εφημερί
δων»— ό Δαπόντες θεώρησε πώς ή στιγμή ήταν 
κατάλληλη γιά νά διεκδικήσει υψηλότερη θέση. Ζήτη
σε τήν προαγωγή του- δμως ό ήγεμόνας άπέρριψε τό 
αίτημα. Αυτό ήταν άρκετό γιά νά φύγει ένοχλημένος ό 
Δαπόντες άπό τή Μολδαβία καί νά δηλώσει πίστη

1. Όπως διηγείται ό ίδιος στο κατεξοχήν αύτοβιογραφικό του 
έργο «Κήπος Χαρίτων», κεφ. I, στ. 151 κέ. Τό έργο δημοσιεύτηκε για 
πρώτη φορά στην Αθήνα τό 1880 άπό τόν Γαβριήλ Σοφοκλή 
(Φίλιππος Ηλιου, Ποπη Πολεμη, Ελληνική Βιβλιογραφία 
1864-1900. Συνοπτική αναγραφή, τ. 2, Αθήνα 2006, σ. 1327, άρ. 
1880.433). Τήν έπόμενη χρονιά έκδόθηκε στο Παρίσι άπό τόν Emile 
Legrand στον τρίτο τόμο τής Bibliothèque Grecque Vulgaire..., σ. 
1-232 [άνατ. Αθήνα 1974]. Πρόσφατα ό Κήπος Χαρίτων έπανεκ- 
δόθηκε άπό τόν Γ. Π. Σαββιδη (Αθήνα 1995) καί άπό τόν Αλκή 
Αγγέλου (Αθήνα 1997). Τό πρόσωπο πού τόν σύστησε θερμά στον 
Μαυροκορδάτο τό 1735 ήταν -ό Κωνσταντίνος Ξυπόλυτος, μέγας 
κόμισος τού Μαυροκορδάτου, ό όποιος σύμφωνα μέ τόν Δαπόντε 
άπέβλεπε νά τόν παντρέψει μέ τήν κόρη του (βλ. Κ. Δαπόντες, 
Κατάλογος Ιστορικός, έκδ. Κωνσταντίνος Σαθας, Μεσαιωνική 
Βιβλιοθήκη, τ. 3..., σ. 181-182· πρβ. ακόμα Theodora Radulescu, 
«Sfatul domnescsi alti mari dregatori ai Tarii Romanesti din secolul 
al XVIII lea.», Rivista Archivelor (1972), 321.
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στον άδελφό τοΰ Κωνσταντίνου ’Ιωάννη, επενδύοντας 
στην πιθανότητα νά πετύχουν οί ένέργειες πού 
έκεΐνος έκανε στην Κωνσταντινούπολη καί νά άναλά- 
βει τελικά την ήγεμονία τής Μολδαβίας. Πραγματικά, 
όταν ό ’Ιωάννης άνέλαβε την ήγεμονία φρόντισε, δπως 
άνέφερα, νά ικανοποιήσει τόν Δαπόντε όνομάζοντάς 
του μέγα γραμματικό καί σύντομα νά τόν προαγάγει 
καί πάλι δίνοντάς του τό άξίωμα τού καμινάρη1.

Άπό τή θέση του ως επικεφαλής τής γραμματείας 
τού ήγεμόνα ό Κωνσταντίνος Δαπόντες φρόντισε νά

1. Γιά τόν Κωνσταντίνο, τον μετέπειτα Καισάριο Δαπόντε, ή 
βιβλιογραφία είναι μεγάλη. Τά βιογραφικά στοιχεία πού γνωρί
ζουμε γι’ αυτόν βλ. συγκεντρωμένα στη μελέτη πού αφιερώνει στη 
ζωή καί τό έργο τοΰ Δαπόντε ό Emile Legrand, Δακικαί Εφημε
ρίδες..., τ. 3, σ. IX-LXXXIV. Σημειώνω ακόμα μερικά μόνο βοηθή
ματα, όπου καί ειδικότερη βιβλιογραφία: Δημ. Π. Παςχαλης, 
«Καισάριος Δαπόντες (1714-1784)», Θεολογία 13 (1935), 224-250 
(καί αύτοτελώς, ’Αθήνα 1935)· Γ. Γαλιτης, «’Άγνωστος αύτόγρα- 
φος κώδιξ τοΰ Κωνσταντίνου-Καισαρίου Δαπόντε», ’Επιστημο
νική Έπετηρίς Θεολογικής Σχολής Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης 
20 (1986), 35-56· Ευθ. Σουλογιαννης, «Ό Δαπόντες, ή άντίληψή 
του περί ιστορίας καί ό πρόλογος εις τό “Φανάρι γυναικών”», 
Παρνασσός 12 (1970), 253-261 · Ο Ιδιος, «Dapontes et les Balcans 
au XVIIIe siècle», Actes du Ile Congrès International des Etudes du 
Sud-Est Européen, τ. 4, Βουκουρέστι 1978, σ. 141-147· Γ. Κεχαγιο- 
γλου, «’Ανέκδοτα στοιχεία γιά τόν Καισάριο Δαπόντε άπό τό χει
ρόγραφο Βυτίνας άριθ. 1», Ό Έρανιστής 18 (1975), 35-56. Βλ. 
άκόμα τις μελέτες πού σημειώνω στή σ. 148 σημ. 1, τό βιο-εργο- 
γραφικό χρονολόγιο τοΰ Γ. Π. Σαββίδη καθώς καί τή μακρά 
εισαγωγή τοΰ Άλκη ’Αγγέλου (σημ. 1 τής προηγούμενης σελίδας).
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καλλιεργήσει συστηματικά μια στενή προσωπική 
σχέση με τον Ιωάννη, μια σχέση πού τού άπέφερε 
ισχύ καί χρήματα. Γνωρίζουμε άπό τον ϊδιο, καθώς 
φρόντισε νά άφήσει αρκετά στοιχεία γιά τή ζωή του 
διάσπαρτα στο πλούσιο συγγραφικό του έργο —καί 
νά διευκολύνει μέ τόν τρόπο αυτό τούς μελετητές 
του—, πόσο ισχυρός ήταν στό διάστημα αυτό. Οί 
ακόλουθοι στίχοι είναι, νομίζω, εύγλωττοι:

Θαρρείς εγώ άφέντευα, θαρρείς καί έπετοϋσα καί 
τόν θεόν άπ’ την ποδιά έλεγες καί βαστοϋσα.

Καί συνεχίζει μέ τό ίδιο αυτάρεσκο ύφος:
μ’ έδειχναν μέ τό δάκτυλο, κατά τήν παροιμίαν 
μέ εΐχασιν ύπόΟεσιν ολοι στην Μπογδανίαν.
Ού μόνον δέ γραμματικός, άμμή καί καμινάρης, 
δέν ελειψε ποτέ ποσώς αυτή ή τόση χάρις.
Δέν είχα τόν καλήτερον καί ύψηλότερόν μου, 
δέν είχα τόν άνώτερον καί μεγαλήτερόν μου1.

Αυτή ή εντυπωσιακή σταδιοδρομία διακόπηκε 
στις 27 Μαρτίου τού 1747, δταν ό Δαπόντες βρέθηκε 
έγκλειστος στις τουρκικές φυλακές τής Κωνσταντι
νούπολης. Αποφυλακίστηκε ύστερα άπό είκοσι μή
νες, δμως ή τροχιά τής ζωής του είχε άλλάξει έντελώς. 
Ή φιλόδοξη προσωπικότητα πού αναδύεται άπό 
τούς πιό πάνω στίχους, ό άνθρωπος πού είχε σχεδιά
σει μέ περισσή φροντίδα μιά λαμπρή δημόσια καριέ-

1. Κήπος Χαρίτων, κεφ. III, στ. 135-144.
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ρα, άπομονώνεται στη Χάλκη. Είναι 35 χρόνων. Πα
ντρεύεται, αλλά γρήγορα χάνει τη γυναίκα καί τη νεο
γέννητη κόρη τους1 καί τελικά έγκαταλείπει τά εγκό
σμια αγαθά καί μονάζει. Τούς λόγους πού τόν οδήγη
σαν στήν απόφαση αύτή τούς άναφέρει ό ίδιος: ήταν 
ή άπογοήτευση άπό εναν κόσμο πού τόν πίκρανε 
άλλά καί μιά τάση αύτοτιμωρίας γιά όσες αμαρτίες 
διέπραξε στήν ώς τότε ζωή του.

Ή τελευταία αύτή διάσταση επανέρχεται πολλές 
φορές στά κείμενά του- καί σχεδόν πάντα ό Δαπόντες 
τή συσχετίζει μέ τήν περίοδο πού έζησε στή Μολδα
βία. Διηγούμενος πώς κατέληξε στήν απόφαση νά 
εγκαταλείπει τήν έγκόσμια ζωή σημειώνει:

Εις τούς πενήντα δέ καί τρεις έλθών ’ς τόν έαυτόν μου, 
στάθηκα κ5 έστοχάσθηκα τά πλήθη των κακών μου 
τής Μπογδανιάς καί τής Βλαχίας, μάλιστα Μπογδανίας, 
τέλος δέ καί τής Πόλεως, πλήθη έπ’ άληθείας 
όπου ό Δοΰναβις αυτός νά τά ξεπλύνη δλος, 
νά μέ πιστέψης, δέν αρκεί, όχι άναμφιβόλως1 2.

Τόν υπαινιγμό γιά τις «αμαρτίες Βλαχίας, Μπογδα
νίας» τόν είχε κάνει καί λίγο πιό πριν:

'Ύστερα δέ άπό αυτήν τήν όντως άναγκαίαν, 
τήν διδασκάλαν φυλακήν, φίλτατε, καί δικαίαν 
όπου εις είκοσι σωστούς μήνας ή αφεντιά της

1. Κήπος Χαρίτων, κεφ. IV, στ. 97 κέ.
2. Κήπος Χαρίτων, κεφ. V, στ. 1-10.
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ήθέλησε νά ξαπλωθή γιά τέλη έδικά της, 
διά νά κάμη δηλαδή όλης τής αμαρτίας 
σωστήν ίκανοποίησιν Βλαχίας, Μπογδανίας1.

Όταν πάλι άφηγεΐται τή σκηνή τής σύλληψής του 
στήν Κωνσταντινούπολη, ό Δαπόντες σημειώνει μέ 
τήν ϊδια ένοχη διάθεση:

μ’ έπήραν, μ’ έφυλάκωσαν, μ’ επρεπε του άχρείου1 2.

Τί είχε συμβει λοιπόν στή Βλαχία καί ιδιαίτερα στή 
Μολδαβία, πού ή θύμισή του τον βασάνιζε τις μέρες 
πού περνούσε στή φυλακή; Ό ίδιος μέ μιά διάθεση 
αύτοκριτικής κάνοντας τόν άπολογισμό τής ζωής του 
θέλησε νά άποδώσει τήν τραγική έκείνη περιπέτεια στο 
οτι δέν είχε τηρήσει στάση καλού χριστιανού στά χρό
νια πού ζοΰσε εκεί· δέν είχε κάνει παρά έλάχιστες ευερ
γεσίες όταν διέθετε έξουσία καί χρήματα. Μέ άλλα 
λόγια, ό ίδιος πρόβαλλε πώς ή οδυνηρή έκείνη έμπειρία 
ήταν θεία τιμωρία γιά αμαρτίες πού είχε διαπράξει3.

1. Κήπος Χαρίτων, κεφ. IV, στ. 87-96.
2. Καθρέπτης γυναικών, Βιβλίον δεύτερον, Λιψία 1766, σ. 309 

(τό χωρίο παραθέτω άπό τήν εκδ. Ε. Legrand, Bibliothèque 
Grecque Vulgaire..., τ. 3, Παρίσι 1881, σ. 245, στ. 388).

3. Στο έργο του Κήπος Χαρίτων, κεφ. IV, στ. 15-86 απαριθμεί 
τίς αμαρτωλές πράξεις γιά τις όποιες θεωρούσε οτι τιμωρήθηκε. 
"Ενα ακόμα γεγονός πού τόν βάραινε ήταν ό θάνατος τής μητέρας 
του, γιά τόν όποιο αισθανόταν υπεύθυνος, καθώς τόν απέδιδε στο 
οτι δέν δέχτηκε νά τήν δει ένόσω βρισκόταν στή φυλακή, δταν 
έκείνη ταξίδεψε άπό τή Σκόπελο ώς εκεί γιά νά τόν έπισκεφθεΐ.
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Όμως ό πολύγραφος Δαπόντες, ό διόλου φει
δωλός στο νά άφηγειται λεπτομέρειες άπό τή ζωή 
του, έπέλεξε νά αφήσει στή σκιά μιά σφοδρή διαμάχη 
που είχε στή Μολδαβία με εναν υψηλό άξιωματούχο 
τής αυλής του Ιωάννη Μαυροκορδάτου, τον ποστέλ- 
νικο Άντωνάκη Ραμαδάνη· διαμάχη που μπορεί νά 
δώσει μιάν άλλη, πέρα άπό τήν υπερβατική, ερμηνεία 
γιά τή σύλληψη καί τή φυλάκιση του Δαπόντε. Ίο 
όνομα του αντιπάλου του δεν τό άναφέρει ούτε μία 
φορά στο έργο του. Έτσι οί βιογράφοι τού Δαπόντε, 
πού στηρίχθηκαν κατά κύριο λόγο στά στοιχεία πού 
περιέχονται στό αύτοβιογραφικό του έργο Κήπος 
Χαρίτων, δεν έντόπισαν ούτε εκείνοι τό όνομα τού 
άντιπάλου του καί δεν συνεκτίμησαν τή σημασία πού 
είχε ή διαμάχη εκείνη στή ζωή του1. Αντίθετα, φαίνε
ται πώς ή σύγκρουση έκείνη είχε απασχολήσει τον 
δημόσιο βίο τής Μολδαβίας· καί ήταν τόσο σφοδρή, 
ώστε ό συγγραφέας ενός χρονικού τής έποχής νά 
άποδίδει σε αύτήν άκόμα καί τό άδοξο τέλος τής 
ήγεμονίας τού Ιωάννη Μαυροκορδάτου τό 1747. ”Αν

1. Ό Emile Legrand, Δακικαί Εφημερίδες..., τ. 3, σ. XXVI, 
επειδή στήριξε καί αυτός τά βιογραφικά στοιχεία γιά τον Δαπόντε 
σέ δσες πληροφορίες ό ίδιος εχει δώσει, δέν αναφέρει κάτι γιά τή 
διαμάχη του μέ τον Ραμαδάνη· μνημονεύει γενικά τούς άρχοντες 
τής αυλής τής Μολδαβίας: «On répandit contre l’infortuné caminar 
mille accusations haineuses. Ce ne fut pas sans une profonde stupé- 
fication que les Roumains apprirent qu’un homme né à Skopelos, 
dans une île perdue de l’Archipel...».
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όμως είναι υπερβολή νά ΰποσχηριχθεΐ σοβαρά κάτι 
τέτοιο, φαίνεται άντίθετα πολύ πιθανό εκείνη νά άπο- 
τέλεσε τήν αιτία γιά τό τέλος τοϋ δημόσιου βίου του 
Κωνσταντίνου Δαπόντε.

II

Τό έργο πού σώζει τις πληροφορίες γιά τη διαμάχη τοϋ 
Δαπόντε μέ τον Άντωνάκη Ραμαδάνη είναι ή «Μολδα- 
βική 'Ιστορία των ετών 1695-1754» ή «Χρονικό των 
Γκικών»1. Όπως δηλώνεται καί στόν τίτλο του, τό έργο 
περιγράφει τήν ιστορία τής Μολδαβίας στο διάστημα 
1695-1754. Όταν ή άφήγηση φθάνει στήν άρχή τής 
ήγεμονίας τοϋ Ιωάννη Μαυροκορδάτου, άναφέρονται 
τά πρόσωπα στά όποια ό νέος ήγεμόνας μοίρασε άξιώ-

1. Πρόκειται γιά έργο γραμμένο πιθανότατα στά ελληνικά, πού 
σωζόταν ανάμεσα στά χειρόγραφα τοϋ Μετοχιού τοϋ Παναγίου 
Τάφου στήν Κωνσταντινούπολη. Ό συγγραφέας τοϋ χρονικού 
είναι άδηλος· ασφαλώς όμως πρόκειται γιά πρόσωπο πού ζοϋσε 
στή Μολδαβία, τοϋ κύκλου τού Γρηγορίου Γκίκα, τό όποιο γνώρι
ζε καλά τήν περίοδο πού περιγράφει. Τό έργο παρουσίασε πρώτος 
ό D. Rousso, «Cronica Ghiculestilor (1695-1754)», Buletinul Comi- 
siei istorice a Romaniei, 2 (1916), 1-85· τά σχετικά μέ τον άδηλο 
συγγραφέα βλ. στις σ. 10-14. Τό κείμενο, μέ μετάφραση στά ρου
μανικά, έκδόθηκε άπό τούς Nestor καί Ariadna Camariano μέ 
τον τίτλο Cronica Ghiculestilor. Istoria Moldovei intre anii 
1695-1754, Βουκουρέστι 1965. Ό Μ. Γεδεων, Πατριαρχικοί Εφη
μερίδες, ’Αθήνα 1936, σ. 287-289, αναδημοσιεύει άπό τό χρονικό 
των Γκικών τά αποσπάσματα πού άναφέρονται στή διαμάχη 
Δαπόντε καί Άντωνάκη Ραμαδάνη, χωρίς κανένα όμως σχόλιο.
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ματα. ’Ανάμεσα στά ονόματα πού σημειώνονται είναι 
τού Αντωνάκη Ραμαδάνη καί τού Κωνσταντίνου Σκο- 
πελίτη, τού Δαπόντε δηλαδή: ό πρώτος εγινε μέγας 
ποστέλνικος καί ό Δαπόντες μέγας γραμματικός καί 
άργότερα καμινάρης. Στο σημείο αυτό ό συγγραφέας 
τού χρονικού σημείωσε: «Έμάχοντο πάντοτε αυτοί οί 
δύο θανασίμως, ό ποστέλνικος δηλαδή Αντωνάκης 
Ραμαδάνης μέ τον γραμματικόν Σκοπελίτην».

Αν στήν περίπτωση τού Δαπόντε τό άξιωμα πού 
τού άπένειμε ό νέος ηγεμόνας άποτελοΰσε άνταπόδο- 
ση των ύπηρεσιών πού τού είχε προσφέρει στη διάρ
κεια πού έκεϊνος συνωμοτούσε γιά νά ύφαρπάσει τήν 
έξουσία τής ήγεμονίας, στον Ραμαδάνη τό άξιωμα τού 
ποστελνίκου τού τό άπένειμε γιά άλλους λόγους: στήν 
περίπτωσή του τήρησε τήν παράδοση πού ήθελε ό 
γιος νά άναλαμβάνει τό άξιωμα τού πατέρα.

Πράγματι ό Αντωνάκης ήταν γόνος παλιάς οικογέ
νειας τής Κωνσταντινούπολης, τής όποιας πολλά μέλη 
είχαν καταλάβει στις παραδουνάβιες ήγεμονίες τά 
άξιώματα τού κομίσου καί τού μεγάλου ποστελνίκου· 
τό παλαιότερο γνωστό μέλος τής οικογένειας, ό Νικό
λαος, ήταν κόμισος στή Βλαχία τό 16181.

1. Πληροφορίες γιά τήν οικογένεια Ραμαδάνη βλ. στή μελέτη 
μου «Δημήτριος Ραμαδάνης...», σ. 28-29 καί έδω, σ. 71-74. Στά 
πρόσωπα καί στις πληροφορίες πού έχουν συγκεντρωθεί εκεί ας 
προστεθούν καί τά άκόλουθα. Ή οικογένεια μνημονεύεται σέ δύο 
κείμενα πού συντάχθηκαν τό 1671 καί 1695 άπό κύκλους τής γαλ-
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Σχό γενεαλογικό δένδρο τής οικογένειας πού έπι- 
χείρησε νά συγκροτήσει ό loan Filitti ό Άντωνάκης

λικής πρεσβείας τής Κωνσταντινούπολης· στά γαλλικά κείμενα ή 
οικογένεια σημειώνεται ώς «Ramateni» (βλ. Δ. Γ. Αποςτολοπου- 
ΛΟς, Ή εμφάνιση τής Σχολής τού Φυσικού Δικαίου στην «τουρκο
κρατούμενη» έλληνική κοινωνία. Ή ανάγκη μιας νέας ’Ιδεολογίας, 
’Αθήνα 1980, σ. 46-48 καί 94). Ό Γεώργιος Ραμαδάνης, ό πατέρας 
τού Άντωνάκη καί γιος τού συγγραφέα τής «'Ιστορίας τών συμβά
ντων», ένίσχυσε μέ δάνειο 500 γροσίων τήν πατριαρχία τού Ιερε
μία Γ' περί τό 1725 καί τήν άνάρρηση του Πάίσίου Β' τό 1726. Τήν 
πληροφορία σώζει μιά σημείωση σέ κώδικα τού Πατριαρχείου, 
δπου έχουν καταγραφεΐ τά χρέη πού άφησε ό πατριάρχης Ιερε
μίας Γ' καί τά νέα πού δημιούργησε ή άνάρρηση τού Πάίσίου Β' 
(βλ. Μ. Γεδεων, «Ό αρχαιότερος κώδιξ τού ’Εθνικού Ταμείου», 
’Εκκλησιαστική ’Αλήθεια 10 (1890), 147-148). ’Εντοπίστηκε άκόμα 
ένας Άθανασάκης Ραμαδάνης, μέγας βόρνικος τό 1738, αδελφός 
πιθανώς τού Άντωνάκη πού έδώ μάς απασχολεί (βλ. Ioan Filitti, 
Archiva Gheorghe Grigore Cantacuzino, Βουκουρέστι 1919, σ. 290· 
τήν ’ίδια εντύπωση για τη συγγενική σχέση τών δύο τελευταίων 
έχει καί ό Β. Σφυροερας, Οί δραγομάνοι..., σ. 105). ’Ακόμα, κάποι
ος Κωνσταντίνος Ραμαδάνης κατείχε τό άξίωμα τού σπαθάρη τό 
1808 καί τό ίδιο έτος κάποιος Δημήτριος τό άξίωμα τού κομίσου: 
καί τούς δύο εντοπίζουμε νά έγγράφονται συνδρομητές σέ βιβλίο 
πού έκδόθηκε τη χρονιά εκείνη άπό τό πατριαρχικό τυπογραφείο 
(βλ. Φίλιππος Ηλιου, «Βιβλία μέ συνδρομητές, 1: Τά χρόνια τού 
Διαφωτισμού (1729-1821)», Ό Έρανιστής 12 (1975), 133. Τούς X. 
Γ. Πατρτνέλη καί Π. Δ. Μιχαηλάρη πού συνέβαλαν στο κυνήγι τών 
Ραμαδάνηδων τούς ευχαριστώ θερμά. Όσο γιά τον Ραμαντάνη, 
πού έντόπισε στο πλαίσιο τού ίδιου άγώνα ή Γιούλη Ευαγγέλου νά 
είναι «σούμπασης» στη Γορτυνία τό 1638, πρόκειται ίσως γιά 
κάποιον άλλο γόνο τού κωνσταντινουπολίτικου καί παραδουνά
βιου κλάδου τής οικογένειας.
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δέν μνημονεύεται1. Μπορούμε όμως βάσιμα νά 
εικάσουμε πώς ήταν γιος τού Γεωργίου Ραμαδάνη, ό 
όποιος υπήρξε ποστέλνικος, καϊμακάμης, διερμηνεύς 
τής σουηδικής πρεσβείας στήν Κωνσταντινούπολη 
καί τό 1731 δραγομάνος τού στόλου1 2. ’Αδελφός τού 
πατέρα του ήταν ό μέγας λογοθέτης Κωνσταντίνος 
Ραμαδάνης καί πάππος του ό Δημήτριος, μέγας σπα- 
θάρης καί συγγραφέας τού ιστορικού έργου «Ιστορία 
των συμβάντων...»3. Όταν λοιπόν ό Γεώργιος στάλ
θηκε άπό τον Ιωάννη Μαυροκορδάτο ώς καπικεχα- 
γιάς του στήν Κωνσταντινούπολη, τό αξίωμα πού κα
τείχε ό πατέρας τό έδωσε στο γιό.

Μέ τον Άντωνάκη έχουν ασχοληθεί πολύ λίγο οί 
χρονογράφου μόνο σκόρπιες καί λακωνικές άνα- 
φορές έντοπίζονται έδώ καί εκεί4. Ό Κομνηνός-Ύψη- 
λάντης αναφέρει τόν πατέρα τού Άντωνάκη Γεώργιο- 
πιό συγκεκριμένα σημειώνει πώς, όταν ό ’Ιωάννης

1. Ιοαν Filitti, Archiva..., σ. 288 κέ. Ό Filini σημειώνει μόνο 
πώς ό Iordachi, ό πατέρας δηλαδή τοϋ Άντωνάκη, είχε άπογόνους 
τούς όποιους όμως δέν κατονομάζει (σ. 290).

2. Βλ. Β. Σφυροερας, Οί δραγομάνοι..., σ. 102-105- βλ. καί στή 
μελέτη μου «Δημήτριος Ραμαδάνης...», έδώ σ. 72-73.

3. Για τό έργο αυτό βλ. τις προηγούμενες μελέτες, στις σ. 55-111.
4. Στο έργο του «Δακικαί Εφημερίδες» ό Δαπόντες άναφέρε- 

ται αόριστα σέ έναν μέγα πιττάρη Άντωνάκη πού τόν Μάρτιο τοϋ 
1739 έγινε βόρνικος Τυργοβίστου καί τόν ’Οκτώβριο τοϋ ίδιου χρό
νου προάχθηκε στό αξίωμα τού μεγάλου κομίσου (Emile 
Legrand, Δακικαί ’Εφημερίδες..., τ. 1, σ. ρμ' καί σξε'). Δέν πρόκει
ται όμως για τόν Άντωνάκη Ραμαδάνη.
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Μαυροκορδάχος έλαβε χήν ηγεμονία άπό χόν άδελφό 
χου, όρισε ώς καπικεχαγιάδες χου χόν Γεώργιο Ραμα- 
δάνη καί χόν διδάσκαλο Κριχία1. Ή πληροφορία 
αύχή χοΰ Κομνηνοΰ-Ύψηλάνχη προσθέχει ένα άκόμα 
σχοιχειο, χήν χαυχόχρονη θηχεία χοΰ Κριχία, ένός 
ίσχυροΰ άξιωμαχούχου χοΰ Παχριαρχείου, καί χοΰ 
Γεωργίου Ραμαδάνη σχήν Κωνσχανχινούπολη. Ό 
Κομνηνός-Ύψηλάνχης πάνχως δέν κάνει καμία νύξη 
γιά χή διαμάχη χοΰ γιου με χόν Δαπόνχε. Ή κύρια 
λοιπόν πηγή χών πληροφοριών μας γιά χήν διαμάχη 
χών δύο προσώπων θά είναι ή «Μολδαβική 'Ισχορία».

III

Ό συγγραφέας χοΰ χρονικού αύχοΰ δχαν άναφέρεχαι 
σχή διαμάχη χών δύο άνδρών προβάλλει χή δική χου 
ερμηνεία γιά χήν αίχία χής ρήξης: «xò δε αιχιον χής 
μάχης δέν ήχον άλλο, παρά χά δώρα οπού έλάμβανε 
καί ό Σκοπελίχης παρά πάνχων καί διά κάθε ύπόθε- 
σιν. Τό όποιον, νομίζονχάς χο ό ποσχέλνικος ώς ιδίαν 
χου ζημίαν, έφρενίχευε καί ύπερμάχησεν δσον xò 
δυναχόν ό ποσχέλνικος νά χόν καχαχρέξη καί νά χόν 
έξοσχρακίση»* 2. Όμως, ή βαθύχερη αίχία πρέπει, 
πισχεύω, νά άναζηχηθεΐ άλλου: σχίς ύπέρμεχρες φιλο
δοξίες χοΰ Δαπόνχε καί σχό γεγονός δχι, έχοντας κερ

ί. Αθ. Κομνηνος-Υψηλαντης, Τά μετά τήν "Αλωσιν..., σ. 351.
2. Cronica Ghiculestilor..., σ. 586.
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δύσει τήν άπόλυτη εΰνοια του ’Ιωάννη Μαυροκορδά- 
του, περιέφερε μιάν άλαζονική συμπεριφορά καί 
φρόντιζε νά αυξάνει τά περιουσιακά του στοιχεία μέ 
τρόπο προκλητικό. Ή στάση του αυτή στάθηκε ή 
αιτία νά συσπειρωθεί εναντίον του μιά κοινωνική 
ομάδα που τήν έκπροσωποϋσε ό ποστέλνικος Άντω- 
νάκης Ραμαδάνης.

Ό Δαπόντες ομολογεί πώς άσκοϋσε μεγάλη έπιρ- 
ροή στον ’Ιωάννη Μαυροκορδάτο καί χάρη στήν 
εύνοια τοϋ ήγεμόνα συγκέντρωσε καί χρήματα πολλά 
καί εξουσία μεγάλη. Καί ομολογεί:

αλλέως πώς έδύνουμουν τόσον καιρόν ν’ αργήσω 
ετζι ψηλά νά κάθωμαι έγώ νά μήν κρημνίσω, 
μήν έχοντας βοήθειαν κάμμιά μηδ’ άπό γένος 
μηδέ άπό συγγένειαν, ένας πτωχός καί ξένος 
όντας σημάδι όλωνών, εις τό όποιον όλοι 
ερριχναν άκατάπαυστα, ίσως καί οί διάβολοι1.

Αυτόν λοιπόν τόν ένοχλητικό «ξένο», τόν άσεβή 
προς τήν κοινωνική ίεραχία καί μή έλεγχόμενο, ό 
Άντωνάκης Ραμαδάνης άποφάσισε νά τόν έξουδετε- 
ρώσει. «Έμεταχειρίσθη εις τοΰτο τρόπους διαφόρους, 
έτεχνεύθη σκευωρίας καί εντεύθεν καί έκ Πόλεως διά 
γραμμάτων των καπικεχαγιάδων, άλλά κατ’ οΰδένα

1. Κήπος Χαρίτων, κεφ. III, στ. 215-220. ’Αμέσως πριν ό ίδιος 
άναφέρεται όχι μόνο στά χρήματα πού κέρδιζε άλλα καί στά δώρα 
πού δεχόταν, τά όποια μάλιστα συχνά πουλούσε (στ. 205-212).
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τρόπον δέν έδύνατο καν νά τον βλάψη ποσώς. Τόσον 
μόνον έκαμνε, τό νά τον έξουθενή καί νά τόν ύβρίζη 
πρός τούς πολλούς, ονομάζοντας τον ναύτην καί 
πόρνης υιόν καί δταν τόν συναπαντούσε, νά μη τόν 
δίδη ούτε ψιλήν πρόσρησιν»1.

Ή αναφορά στά γράμματα τών καπικεχαγιάδων 
«έκ τής Πόλεως» υπονοούν προφανώς, ότι στη δια
μάχη του με τόν Δαπόντε ό Άντωνάκης ένέπλεξε καί 
τόν πατέρα του, ίσως δε καί τόν Κριτία. ’Αξίζει ώστό- 
σο νά σταθούμε σέ ένα άλλο σημείο: «κατ’ ούδένα 
τρόπον δέν έδύνατο κάν νά τόν βλάψη ποσώς»· μέ 
άλλα λόγια, ό Δαπόντες είχε κερδίσει σέ τέτοιο βαθμό 
την εύνοια τού ηγεμόνα, ώστε ένας υψηλός άξιωμα- 
τοΰχος, γόνος παλαιός οικογένειας τής οποίας πολλά 
μέλη είχαν υπηρετήσει σέ ύψηλά άξιώματα τήν 
ήγεμονία, δέν μπορούσε νά τιθασεύσει τήν άλαζονική 
συμπεριφορά τού Δαπόντε. Τό σφοδρό μίσος τού 
Ραμαδάνη έναντίον του άρχισε πλέον νά στρέφεται 
καί κατά τού ίδιου τού ’Ιωάννη Μαυροκορδάτου: 
«έπνεεν ολως έκδίκησιν κατά τού Σκοπελίτου, καί 
κατά τού ίδιου του αύθέντου όπού δέν ήθελε νά 
μισήση τόν Σκοπελίτην» διαβάζουμε στό χρονικό1 2.

Άς παρακολουθήσουμε τώρα μέ ποιόν τρόπο 
οργάνωσε τήν άντίδρασή του ό Δαπόντες. Φρόντισε

1. Cronica Ghiculestilor..., σ. 586.
2. Στό ίδιο, σ. 588.

127



ΕΛΛΗΝΕΣ ΛΟΓΙΟΙ ΤΟΥ 18ου ΑΙΩΝΑ

νά άπομακρυνθεΐ ό Ραμαδάνης άπό τή Μολδαβία, 
ώστε πιο εύκολα νά πείσει τον Μαυροκορδάτο νά τον 
αποστερήσει άπό τό αξίωμά του. Ή ευκαιρία δόθηκε, 
όταν ό Ιωάννης Μαυροκορδάτος όρισε μιάν ομάδα 
υψηλών άξιωματούχων νά πάνε στή βασιλεύουσα. Ό 
λόγος τού ταξιδιού ήταν τό γεγονός οτι είχε φθάσει ό 
χρόνος τής καταβολής των φόρων προς τήν Πύλη, 
όμως τά οικονομικά τής ήγεμονίας δεν ήταν καθόλου 
καλά" έτσι ή άντιπροσωπεία του Μαυροκορδάτου θά 
ζητούσε άπό τον Σουλτάνο επιεική μεταχείριση, μιά 
παράταση στήν προθεσμία καταβολής των φόρων, 
ένώ παράλληλα θά άναζητοΰσε χρήματα γιά τήν εξό
φληση. ’Αποστολή άναμφίβολα δύσκολη άλλά καί έπι- 
κίνδυνη γιά τά μέλη της, άνάμεσα στά όποια άρχικά 
δεν περιλαμβανόταν ό Ραμαδάνης. Όμως ό Δαπόντες 
κατάφερε νά πείσει τόν ήγεμόνα οτι ή συμμετοχή τού 
Ραμαδάνη στήν άποστολή θά ήταν χρήσιμη· τού 
υπέβαλε μάλιστα τήν ιδέα νά παραμείνει ό Αντωνά- 
κης στήν Κωνσταντινούπολη μετά τήν ολοκλήρωση 
τής άποστολής, ως καπικεχαγιάς του. Μέ τή μεθόδευ- 
ση αύτή ό Δαπόντες θεώρησε πώς ό άντίπαλος θά 
έξουδετερωνόταν. Ό ήγεμόνας πείστηκε καί περιέλα
βε τόν Ραμαδάνη στήν άποστολή, μολονότι εκείνος 
ύποψιαζόμενος τή σκευωρία άντέδρασε μέ κάθε μέσο. 
’Έτσι, άπομακρύνθηκε τελικά άπό τό πεδίο δράσης 
τού Δαπόντε, τό άξίωμα τού ποστελνίκου πού κατείχε 
ώς τότε δόθηκε στον Κωνσταντίνο Ίουλιανό καί ό
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άντίπαλος παρέμεινε στην Κωνσταντινούπολη ώς 
καπικεχαγιάς τού ηγεμόνα, θέση πού άπαιτοΰσε γνώ
σεις τις όποιες ό Ραμαδάνης δέν διέθετε1.

Τά σχέδια τού Δαπόντε φάνηκε νά πετυχαίνουν τό 
στόχο τους καί ή έξουδετέρωση τού Άντωνάκη νά 
είναι πλήρης, καθώς μεθοδεύτηκε σε πολλαπλά έπίπε- 
δα- ή πλάστιγγα δείχνει νά γέρνει προς τό μέρος τού 
Σκοπελίτη.

IV

Ό συγγραφέας τού χρονικού διακόπτει στό σημείο 
αυτό τήν περιγραφή τής διαμάχης. Δέν διέσωσε τή 
συνέχειά της, μολονότι δέν χάνει ευκαιρία νά μή σχο
λιάσει τήν άπαράδεκτη, κατά τή γνώμη του, συμπερι
φορά καί των δύο άξιωματούχων. ’Ασκεί αυστηρή 
κριτική καί στους δύο καί φθάνει στό σημείο νά άπο- 
δώσει στή διαμάχη αΰτή τήν φθορά καί τήν πτώση 
τού ’Ιωάννη Μαυροκορδάτου άπό τήν ήγεμονία: «άς 
συνεικάσωσιν οί νοΰν έχοντες όποιαν διοίκησιν καί 
όποιαν καλήν έκβασιν είχον αί αύθεντικαί υποθέσεις 
τού ’Ιών βοδά, όταν αυτοί οί δύο οίκειότατοι άρχο
ντες του ήσαν τοιαΰτα υποκείμενα καί δταν εξω άπό 
ολα τά έλαττώματά τους έχθρεύοντο καί άλλήλους 
θανασίμως. ’Επειδή, άν καί άμφότεροι κούφοι ταϊς

1. «μιας επιστασίας όποΰ πόθεν καί τίνι τρόπω νά τήν έπιχει- 
ρισΟή ποσώς εϊδησιν δέν εΐχεν», Cronica Ghiculestilor..., σ. 604.
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φρεσί, καί ανεπιτήδειοι, καί μιαροί τοΐς τρόποις, καί 
τραχείς τά ήθη, πλήν οπωσδήποτε αυτοί ήσαν (ώς μή 
ώφελον) οί σύμβουλοι καί φροντισταί καί διευθετηταί 
είς πάσας τάς αύθεντικάς υποθέσεις». Καί πιο κάτω 
συνοψίζει: «’Ιδού λοιπόν πώς κρημνίζουσιν εναν 
ήγεμόνα οί περί αυτόν σύμβουλοι, δταν είναι άνάξιοι 
καί άνευ δουλικού πόνου, καί μόνον προς τό ίδιον 
συμφέρον κεχηνότες καί έπί πάσι τούτοις δυσμενείς 
προς άλλήλους...»1.

Μολονότι όμως ή διήγηση τού χρονικού άφήνει 
τόν άναγνώστη μέ τήν έντύπωση, ότι νικητής τής δια
μάχης ήταν ό Δαπόντες, οί εξελίξεις ήταν έντελώς 
διαφορετικές. Τό μίσος τού Άντωνάκη Ραμαδάνη 
διογκώθηκε μετά τήν ύποκινηθείσα άπό τόν Δαπόντε 
άποστολή του στήν Κωνσταντινούπολη καί συντονί
στηκε μέ τό φθόνο πολλών άκόμα άξιωματούχων τής 
Μολδαβίας, τούς οποίους είχε ένοχλήσει ή συμπερι
φορά τού Δαπόντε. Ό Άντωνάκης Ραμαδάνης άξιο- 
ποίησε τήν παρουσία του στήν Κωνσταντινούπολη 
καί τις επαφές του μέ τήν τουρκική ήγεσία για να 
οργανώσει τήν εξόντωση τού Σκοπελίτη1 2.

Ό μέγας βεζίρης έξέδωσε ένταλμα γιά τή σύλληψη 
τού Δαπόντε άλλά ό ’Ιωάννης Μαυροκορδάτος πρό- 
φθασε νά τόν φυγαδεύσει στήν Κριμαία. Όμως

1. Cronica Ghiculestilor..., σ. 608.
2. Κήπος Χαρίτων, κεφ. IV, στ. 15-16.
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υστέρα άπό αρκετούς μήνες, όταν άποτόλμησε νά 
έπισκεφθεΐ τήν Κωνσταντινούπολη άκολουθώντας τή 
συνοδεία τού Τάταρου ήγεμόνα, συνελήφθη καί κλεί
στηκε στις τουρκικές φυλακές· ήταν 27 Μαρτίου τού 
1747. Ό ίδιος, όταν κατονομάζει έκείνους πού τον 
κατέδωσαν καί βοήθησαν στή σύλληψή του, σημειώ
νει πώς δέν ήταν ο'ι μόνου πίσω τους κρύβονταν οί 
πραγματικοί πρωτεργάτες τής δίωξής του:

Ταΰτα οί εύεργέται μου, μά όχι οί μεγάλοι
οί καί αξιωματικοί (πολλοί γειά!) όμως άλλοι
των δέ αξιωματικών ήτονε τό μπαρούτι,
καί ’ς τό μπαρούτι έκεινών φωτιά εδωκαν τούτοι1.

Ή εξέλιξη αυτή είχε για τον Δαπόντε, όπως θά δούμε, 
καταλυτικές συνέπειες. Είκοσι χρόνια αργότερα, όταν 
έγραφε τόν «Κήπο Χαρίτων», ή γεύση παρέμενε τό 
ίδιο πικρή:

σάν τό πουλί πλειό επεσα, πεσών εταπεινώθην, 
ταπεινωθείς έπτώχηνα, πτωχήνας έκακώθην, 
έφυγα, έξωρίσθηκα, πιάσθηκα, φυλακώθην, 
χ ετζι άπ5 δλα τά καλά άξίως έγυμνώθην1 2 * *.

1. Καθρέπτης γυναικών, Βιβλίον δεύτερον..., σ. 309 καί στην 
εκδ. Ε. Legrand (βλ. σ. 119 σημ. 2), σ. 245, στ. 377-380.

2. Κήπος Χαρίτων, κεφ. IV, στ. 5-8. Λίγο πιο κάτω, έκδηλώνο-
ντας τήν ίδια τάση αυτοκριτικής, άφηγεΐται τις παράτυπες πράξεις
πού τόν οδήγησαν στή φυλακή καί ομολογεί πώς, δταν κατείχε
δύναμη καί έξουσία, δέν φρόντισε νά δημιουργήσει φίλους καί
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Πραγματικά, ή καταστροφή ήταν πολλαπλή. Ή περι
ουσία πού είχε κατορθώσει νά συγκεντρώσει δταν 
κυριαρχούσε στή Μολδαβία εξανεμίστηκε, προκειμέ- 
νου νά έξαγοράσει τήν άποφυλάκισή του. Ή σταδιο
δρομία που με τόση επιμέλεια είχε οικοδομήσει δια
κόπηκε απότομα. Στό μεταξύ ό προστάτης του Ιωάν
νης Μαυροκορδάτος είχε άποπεμφθει. Γνώριζε 
λοιπόν ό Δαπόντες πολύ καλά, πώς δεν ήταν διόλου 
φρόνιμο νά ξαναγυρίσει στήν αυλή τής Μολδαβίας. 
Τό διάστημα των είκοσι μηνών πού πέρασε στή 
φυλακή ήταν άρκετό γιά νά κάνει τις εκτιμήσεις του. 
Ό καλύτερος δρόμος γι’ αυτόν ήταν ή φυγή.

Μετά τήν άποφυλάκισή του, ό Κωνσταντίνος Δα
πόντες άρχισε νά οραματίζεται μιά ζωή διαφορετική 
άπό τή φιλόδοξη σταδιοδρομία πού είχε άρχικά έπι- 
λέξει. Έφυγε στή Χάλκη, άποφασισμένος νά μήν επι
διώξει ξανά δημόσια άξιώματα* 1. Όταν έχασε τή 
γυναίκα καί τό νεογέννητο παιδί τους, ή άπόφαση νά

ύποστηρικτές: «... όντας είς έναν ποταμόν μέσα τής ευτυχίας, I ποτέ 
καλό δεν έκαμα, φευ τής φρενοβλαβείας» (στο ίδιο, στ. 15-16).

1. Ή «διδασκάλα φυλακή» μπορεί νά έφθειρε « ...δλον μου 
τόν πλούτον I μέ των πτωχών τά αίματα ώς ζυμωμένον τούτον», 
δμως τόν δίδαξε δύο μεγάλες αρετές, όπως αναφέρει ό ’ίδιος: τήν 
ταπεινοφροσύνη καί τή σωφροσύνη (Κήπος Χαρίτων, κεφ. IV, στ. 
87-96). Σέ γράμμα του έξαλλου προς τόν επίσκοπο Σκοπέλου Διο
νύσιο τόν Δεκέμβριο τού 1748 έγραφε: «Ήτον λοιπόν αναγκαία ή 
φυλακή. Μού έφάνη πικρά, μού έφάνη οδυνηρά, μού έστάθη δμως 
σωτήριος», Δακικαί Εφημερίδες..., τ. 1, σ. τοε'.
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μονάσει καί νά έγκαταλείψει τήν έγκόσμια ζωή ήταν 
πλέον άμετάκλητη:

καί τό του κόσμου μάταιον ίδών καί λογαριάσας, 
καί τά του κόσμου πράγματα καλά κακά χορτάσας, 
καί κόσμον καί εγκόσμια μέ δίκαιο μισήσας, 
άπό τον κόσμον έφυγα, έρημον άγαπήσαςλ

Άποτραβήχτηκε στο έρημονήσι Πιπέρι, κοντά στή 
γενέτειρά του τή Σκόπελο, φόρεσε τό μοναχικό ένδυ
μα καί άλλαξε τό όνομά του- ό μοναχός Καισάριος 
Δαπόντες άρχιζε τή νέα του ζωή. 1

1. Κήπος Χαρίτων, κεφ. V, στ. 1-10.





Νικόλαός Καρατζας





Ή βιβλιοθήκη του Νικολάου Καραχζά 
καί ή περιπέχεια χοϋ χειρογράφου 

Paris. Suppl, gr. 1375

I
Οί έρευνες πού έχουν διεξαχθεΐ ώς σήμερα γιά νά 
έντοπιστοΰν τά χειρόγραφα πού άπάρτιζαν κάποτε 
την πλούσια βιβλιοθήκη τού Νικολάου Καρατζά έχουν 
αποδώσει έναν άριθμό πού φαίνεται όμως πώς άπέχει 
ακόμα πολύ άπό τό σύνολο των κωδίκων πού είχε 
συγκροτήσει ή είχε συγκεντρώσει στή βιβλιοθήκη του ο 
επιμελής αυτός φαναριώτης λόγιος τού 18ου αιώνα, 
γραφέας ό ίδιος καί συλλέκτης χειρογράφων* 1.

Άπό τά τέλη τού προηγούμενου αιώνα ό Μανουήλ

Δημοσιεύτηκε στο περιοδικό Ελληνικά 49 (1999), 61-72. Έδώ 
έχουν άναθεωρηθεϊ τά σημεία εκείνα πού φωτίστηκαν άπό νεότε
ρα ευρήματα.

1. Τά βιογραφικά στοιχεία πού γνωρίζουμε γιά τον Νικόλαο 
Καρατζά είναι λιγοστά· γεννήθηκε τά πρώτα χρόνια τού 18ου 
αιώνα καί πέθανε μεταξύ τού 1786 καί τού 1789. Τις πρώτες 
συστηματικές πληροφορίες γιά τή ζωή του έδωσε ό X. Γ. Πατρινε- 
λης, «Πατριαρχικά γράμματα... », 117 καί 142-144, ένώ γιά τις 
νεότερες πληροφορίες βλ. στή μελέτη μου «Δημήτριος Ραμαδά- 
νης...», 23-24 καί έδώ, σ. 63-65.
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Γεδεών είχε εντοπίσει, μέ τή γνωστή του οξύνοια, τή 
σημαντική αυτή προσωπικότητα καί τον άνέφερε ως 
πιθανό γραφέα κωδικός πού περιείχε έργα τού 
Μανουήλ Φιλή1. Ό Παπαδόπουλος-Κεραμεύς δμως 
είναι στήν πραγματικότητα εκείνος πού πρώτος, τό 
1904, μάς προϊδέασε γιά τόν πλούτο τής βιβλιοθήκης 
τού Καρατζά καί γιά τή σχολαστική φιλολογική δου
λειά πού οί κώδικές του μαρτυρούν πώς εκανε- τά 
συμπεράσματά του τά είχε στηρίξει σέ δύο χειρόγρα
φα πού είχε έντοπίσει καί μελετήσει1 2. Έκτοτε, τήν 
εικόνα αύτή έπαληθεύουν όσοι κώδικες κατά καιρούς 
εντοπίζονται άπό εκείνους πού άσχολοΰνται μέ τόν 
λόγιο αυτόν τού 18ου αιώνα. Τήν ίδια χρονιά πού ο 
Παπαδόπουλος-Κεραμέας δημοσιεύει τή μελέτη του

1. Στή σύντομη μελέτη του «Μανουήλ τού Φιλή ιστορικά ποιή
ματα», Εκκλησιαστική ’Αλήθεια 3 (1882-1883), 215.

2. Γιά τή σχολαστική φιλολογική μέθοδο μέ τήν όποια έργαζό- 
ταν ό Νικόλαος Καρατζάς σημειώνει ô Α. Παπαδοπουλος-Κερα- 
μευς («Δύο Κώδικες...», 6): «Συνέβαινε λόγου χάριν νά γένηται 
κάτοχος ενός αντιγράφου συγγραφών τινων τοϋ ’Ιωσήφ Βρυεννί- 
ου· πρώτη είς τοιαύτην περίστασιν φροντίς τοϋ Καρατζά ήτο νά 
έρευνήση τά κατά τόν Βρυέννιον· ειτα έφιλοτιμεΐτο νά περισυλλέγη 
χρονικώς έκ τών συγχρόνων τώ Βρυεννίφ καί των μετ’ αυτόν συγ
γραφέων τάς περί αύτοϋ μαρτυρίας. Ταύτας άντέγραφεν ύστερον 
ιδία χειρί φιλοκάλως, μεθοδικώς, παρασημειών καί τάς πηγάς τών 
περί αύτοϋ μαρτυριών». Οί δύο κώδικες πού μελέτησε τότε ό 
Παπαδόπουλος-Κεραμέας ανήκαν ό ένας στή βιβλιοθήκη Στεφά
νου Καραθεοδωρή —σήμερα χφ Μπενάκη 19— καί ό δεύτερος 
είναι τό χφ 1474 τής ’Εθνικής Βιβλιοθήκης τής Ελλάδος.
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ό Σπυρίδων Λάμπρος, περιγράφοντας τά χειρόγραφα 
τής Βιβλιοθήκης τής Ελληνικής Βουλής, αναγνωρίζει 
στό πρόσωπο τοΰ Καρατζά τόν κτήτορα ενός άπό τά 
χειρόγραφα αυτά1, ενώ τό 1923 ό Σκοπέλου Γεννάδιος 
αποδίδει στή βιβλιοθήκη τοΰ Καρατζά ενα μεμβράνι- 
νο τετραευάγγελο τοΰ 10ου αί. πού είχε περιέλθει 
στον Στέφανο Καραθεοδωρή1 2.

Στην εποχή μας ό X. Γ. Πατρινέλης αναβίωσε τό 
ενδιαφέρον γιά τόν Νικόλαο Καρατζά όταν, μελετώ
ντας τόν «Κώδικα τοΰ Ίέρακος», χειρόγραφο πού 
είχε περάσει άπό τά χέρια τοΰ Καρατζά, δημοσίευσε 
πανομοιότυπο ενός φύλλου γραμμένου άπό τόν ίδιο3. 
Έκτοτε ή έρευνα άρχισε νά έντοπίζει, μέ κριτήριο 
κυρίως τήν ιδιότυπη φιλόκαλη γραφή του άλλά καί τή 
φιλολογική μέθοδο πού άκολουθοΰσε ό λόγιος αυτός 
όταν μελετοΰσε ή συγκροτοΰσε τούς κώδικές του, χει
ρόγραφα πού άνήκαν στή βιβλιοθήκη του, είτε επειδή 
ήταν κατάστικτα από ιδιόγραφα σημειώματά του είτε 
διότι στό σύνολό τους ή τμήματά τους ήταν γραμμένα 
άπό τό χέρι του.

1. «Κατάλογος των κωδίκων των έν Άθήναις βιβλιοθηκών, 
πλήν τής ’Εθνικής. Α', Κώδικες τής Βιβλιοθήκης τής Βουλής», Νέος 
Έλληνομνήμων 1 (1904), 353-354· ό Λάμπρος γνώριζε τή μελέτη 
τοΰ Παπαδόπουλου-Κεραμέα, στήν όποια άλλωστε παραπέμπει.

2. «Εις έκ μεμβράνης κώδιξ τής βιβλιοθήκης ’Αλεξάνδρου Σ. 
Καραθεοδωρή», ’Εκκλησιαστική ’Αλήθεια 43 (1923), 281-282.

3. X. Γ. Πατρινέλης, «Πατριαρχικά γράμματα...»· τό πανομοι
ότυπο μεταξύ τών σ. 144-145.
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Έτσι το 1973 ή I. Ν. Lebedeva στον Κατάλογο των 
έλληνικών χειρογράφων τής Βιβλιοθήκης τής ’Ακαδη
μίας ’Επιστημών τής Αγίας Πετρούπολης παρουσιά
ζει δύο χειρόγραφα τού Νικολάου Καρατζά: τό F Ν° 
3, τού όποιου τά περιεχόμενα είχε περιγράφει άναλυ- 
τικά τό 1971 ô I. Ρ. Medvedev1, καί τό ΡΑΗΚ Ν° 164, 
τό όποιο είναι άπό τά ελάχιστα χειρόγραφα τής 
βιβλιοθήκης του Καρατζά στά όποια άναφέρεται 
κάπου τό όνομά του· πρόκειται για μιάν ενθύμηση 
μάλλον παρά γιά βιβλιογραφικό σημείωμα: «Γέγρα- 
πται τό παρόν τή έμή χειρί Νικολάου Καρατζά όντος 
μου νεανίου καί τροφίμου τής εν Κωνσταντινουπόλει 
πατριαρχικής σχολής»1 2, σημείωσε ό Καρατζάς. Ή 
διατύπωση τού σημειώματος καί ή χρήση τού παρα
κειμένου «γέγραπται» μέ οδηγούν στή σκέψη πώς δέν 
πρόκειται γιά βιβλιογραφικό σημείωμα άλλά γιά μιάν 
ενθύμηση πού σημειώθηκε έκ τών υστέρων.

1. I. Ρ. Medvedev, «Pozdnie kopii vizantijskikh dokumentov v 
sobranii Biblioteki Akademii Nauk SSSR», Vizantijskij Vremennik 
32 (1971), 223-231, ό όποιος όμως δέν αναφέρει τον Καρατζά.

2. I. Ν. Lebedeva, Greceskije rukopisi..., σ. 162-163. Βλ. πανο
μοιότυπο τοϋ αύτόγραφου σημειώματος του Καρατζά πιο πάνω, σ. 
65. Τό όνομά του άναφέρεται καί στά δυο κτητορικά σημειώματα 
πού εντόπισε πρόσφατα σέ κώδικες τοϋ Καρατζά ό Γ. Κ. Παπάζο
γλου, «Χειρόγραφοι κώδικες του Νικολάου Καρατζά στην Beinecke 
Library τοϋ Πανεπιστημίου τοϋ Yale», Άπό-Φωνής. Επιστημονική 
Έπετηρίς τοϋ ’Εργαστηρίου Παλαιογραφίας, τ. 2 (2002-2004), 
Κομοτηνή 2005, σ. 36-37 (πανομοιότυπα στις σ. 67 καί 68).
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Γιά τον πρώτο άπό τούς δύο αυτούς κώδικες τού 
Καρατζά ό Boris Fonkic δημοσίευσε τό 1976 σχετική 
μελέτη, δίνοντας καί πανομοιότυπα1. Τό 1984 ό ’Αγα
μέμνων Τσελίκας με κριτήριο καί πάλι παλαιογρα- 
φικό αποδίδει ενα ακόμα χειρόγραφο στον Καρατζά, 
τό 16 (1557) τής Βιβλιοθήκης τής Χίου «Κοραής»1 2.

Ή δεκαετία ώστόσο τού 1990 θά μπορούσε νά 
χαρακτηριστεί δεκαετία Καρατζά, καθώς οί έργασίες 
γιά τούς κώδικές του πυκνώνουν έντυπωσιακά. Έκδί- 
δονται λοιπόν έννέα μελέτες πού προσγράφουν στή 
βιβλιοθήκη του χειρόγραφα διασκορπισμένα σήμερα 
σε βιβλιοθήκες άνά τόν κόσμο, ένώ κάποιες προσκομί
ζουν νεότερα στοιχεία στά λίγα πού είναι γνωστά γιά 
τή ζωή καί τά φιλολογικά του ένδιαφέροντα. Άναφέ- 
ρομαι στις μελέτες τού Γ. Κ. Παπάζογλου τό 19913, τού 
Δ. Γ. Αποστολόπουλου καθώς καί τού Boris Fonkic, 
δημοσιευμένες καί οί δύο τό 19944. ’Ακολουθούν δύο 
έργασίες πού έφεραν στό φώς δύο άκόμα χειρόγραφα 
τής βιβλιοθήκης Καρατζά, τών Δ. Γ. ’Αποστολόπουλου, 
Π. Δ. Μιχαηλάρη καί Μάχης Παΐζη ή μία καί τής τελευ

1. B. L. Fonkic, «Nikolaj Karadza i Leningradskij sbornik 
vizantijskikh dokuraentov», Vizantijskij Vremennik 37 (1976), 140-146.

2. Ar. Τςελικας, Τά βυζαντινά καί μεταβυζαντινά χειρόγρα
φα..., σ. 33-50.

3. G. K. Papazoglou, «Un manuscrit...», 255-261.
4. Δ. Γ. Αποςτολοπουλος, «'Ένα “Ισον”...», 25-35 καί Boris 

Fonkic, «Eine Wiener Sammelhandschrift...», 91-97 [=Greceskije 
rukopisi evropeiskikh Sobranij, Μόσχα 1999, σ. 137-143].
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ταίας ή άλλη1. Ό Γ. Παπάζογλου επανέρχεται στο 
θέμα το 1997: αποδίδει, μέ κάποιες έπιφυλάξεις, ένα 
άλλο χειρόγραφο στον Καρατζά καί άνακοινώνει οτι 
έχει έτοιμη γιά έκδοση μελέτη μέ τίτλο «Ή Βιβλιοθήκη 
τού Νικολάου Καρατζά. Οί παρασημειώσεις των χει
ρογράφων του»1 2.

Στο θέμα επανέρχονται μέ νέα ευρήματα ό Boris 
Fonkic καί ό Δ. Γ. Άποστολόπουλος3. Ή ένατη μελέτη 
είναι αυτή πού έμπλουτισμένη δημοσιεύεται έδώ άλλά 
πού πρωτοδημοσιεύτηκε τό 1999.

1. Δ. Γ. AΠΟΣΤΟΛΟΠΟΥΛΟς, Π. Δ. ΜίΧΑΗΛΑΡΗΣ, ΜΑΧΗ ΠαΙΖΗ, 
«Ένα περιώνυμο νομικό χειρόγραφο πού έλάνθανε: τό “Χειρό
γραφον Γ”, του Γερασίμου Αργολίδος. “Ενας άγνωστος κώδικας 
του Νικολάου Καρατζά», Ελληνικά 45 (1995), 85-109· καί Μάχη 
Παϊζη-Αποςτολοπουλου, «Δημήτριος Ραμαδάνης...», 20-35 καί 
έδώ, σ. 55-83.

2. G. K. Papazoglou, «Un manuscrit... », 517-523· ή ανακοίνω
ση της νέας μελέτης στή σ. 522, σημ. 39. "Ως σήμερα (2007) ή μελέ
τη δέν έχει δημοσιευθεϊ· βλ. Γ. Κ. ΠΑΠΑΖΟΓΛΟΥ, «Χειρόγραφοι 
κώδικες τοϋ Νικολάου Καρατζά...», 42 σημ. 28 καί Ο Ιδιος, «Στοι
χεία γιά την ζωή τοϋ βιβλιόφιλου φαναριώτη Νικολάου Καρατζά 
(18ος ai.)», Μεταβυζαντινή Θράκη (ιε'-ιθ' ai.). 3ο Διεθνές Συμπό
σιο Θρακικών Σπουδών, Κομοτηνή 25-30 Μαΐου 1998. Πρακτικά, 
Κομοτηνή 2005, σ. 209 κέ.

3. Boris Fonkitch, «Τό πατριαρχικό έγγραφο γιά τήν ι'δρυση 
τής σχολής τοϋ Μανολάκη Καστοριανοϋ καί τό αντίγραφο τής 
Πετρούπολης», Θησαυρίσματα 26 (1996), 309-316 καί Δ. Γ. Απο- 
ςτολοπουλος, «Μεταφράσεις έργων τοϋ Μολιέρου στή βιβλιοθή
κη τοϋ Νικολάου Καρατζά», Ό Έρανιστής 21 (1997) 373-379 
[=Γιά τούς Φαναριώτες..., σ. 199-208].
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Στη νέα δεκαετία νεότερα στοιχεία δημοσίευσαν οί 
ί'διοι λίγο πολύ έρευνητές: ό Γ. Κ. Παπάζογλου τό 
20011, ό Δ. Γ. Άποστολόπουλος τό 20031 2, γιά νά ακο
λουθήσουν δύο δικές μου μελέτες πού δημοσιεύτηκαν 
τό 2005 καί τό 20063, ένώ τό 2005 ό Γ. Παπάζογλου 
δημοσίευσε μελέτη γιά χειρόγραφα τού Καρατζά πού 
έντόπισε στη Βιβλιοθήκη Beinecke τού Πανεπιστημί
ου τού Yale4.

"Ενας πάντως άπό τούς λόγους γιά τούς όποιους ή 
ανασυγκρότηση τής βιβλιοθήκης τού Καρατζά πα
ρουσιάζει δυσκολίες είναι τό γεγονός, δτι κατά κανό
να δέν χρησιμοποιούσε στούς κώδικές του διακριτικά 
στοιχεία πού νά μάς διευκολύνουν στον εντοπισμό 
τους, κάποιο κτητορικό σημείωμα άς πούμε, ή, στις 
περιπτώσεις πού ό ίδιος έγραφε ή συγκροτούσε έναν 
κώδικα, ένα βιβλιογραφικό σημείωμα ή μιά έτικέτα 
στή ράχη, ώστε νά είναι ευκολότερος ό εντοπισμός.

1. Γ. Κ. Παπάζογλου, «Νέα άγνωστα χειρόγραφα τοϋ λόγιου 
φαναριώτη Νικολάου Καρατζά», Άπό-Φωνής..., τ. 1 (2000-2001), 
Κομοτηνή 2001, σ. 11-31.

2. «Ό “κώδικας Κριτίου” είναι τοϋ Νικολάου Καρατζά», Ό 
Έρανιστής 24 (2003), 125-137.

3. «'Ένα ιδιωτικό αρχείο άλληλογραφίας μετατρέπεται σέ έπι- 
στολάριο. Μιά περίπτωση τοϋ 18ου αιώνα» και «“Χασμάτων πλή- 
ρωσις”. Ό Κ. Μηνάς Μηνωίδης, ό Μανουήλ Γεδεών καί τά χφφ 
Paris. Suppl, gr. 684 καί Suppl, gr. 1044»· βλ. εδώ, σ. 165 καί 199.

4. Γ. Κ. Παπάζογλου, «Χειρόγραφοι κώδικες τοϋ Νικολάου 
Καρατζά...», 3-74.
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’Απομένει λοιπόν στον ερευνητή ώς μοναδικό σχεδόν 
σημείο αναγνώρισης ή γραφή του, τής οποίας ίχνη 
άφηνε άφθονα στους κώδικες τής βιβλιοθήκης του1.

Μέ αυτό λοιπόν τό κριτήριο καί πάλι ώς οδηγό 
έντόπισα ενα ακόμα από τά λανθάνοντα χειρόγραφα 
τής βιβλιοθήκης του. Όμως στήν περίπτωση πού θά 
εξετάσω υπάρχει μιά ιδιομορφία: τό δείγμα τής 
γραφής είναι πολύ περιορισμένο καί σχεδόν χαμένο 
στή ράχη τής βιβλιοδεσίας· γι’ αυτό χρειάστηκε νά 
παρακολουθήσω τήν πορεία τού χειρογράφου άπό 
τόν ενα κτήτορα στον άλλο, προκειμένου νά επαλη
θεύσω τήν άρχική μου έντύπωση.

Ό κώδικας λοιπόν άπό τότε πού εφυγε άπό τά 
χέρια τού άρχικοΰ γραφέα, πού ήταν ό Καισάριος 
Δαπόντες, ώς νά καταλήξει στό Τμήμα Χειρογράφων 
τής Bibliothèque nationale στό Παρίσι πέρασε άπό 
άρκετούς κατόχους, πού ή αλληλουχία τους θεωρώ 
πώς είναι χρήσιμο νά άναδειχθεΐ έδώ, καθώς ό δρό
μος πού άκολούθησε τό χειρόγραφο αυτό είναι 
μακρύς: άπό τό Βουκουρέστι όπου γράφτηκε ώς τήν 
Κωνσταντινούπολη, μετά στήν ’Ιθάκη, άπό εκεί στό 
Λονδίνο καί στό Gloucester ώσπου νά φθάσει στό 
Παρίσι.

1. «Ούτοι πάντες [οΐ κώδικες] διεσκορπίσΟησαν εις διαφόρους 
βιβλιοθήκας, αναγνωρίζονται δέ μόνον έκ τής κανονικής καί 
χαριέσσης γραφής των έν αύτοΐς προσθηκών τοϋ Καρατζά» σημεί
ωνε ό Παπαδοπουλος-Κεραμευς, «Δύο κώδικες...», 7.
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II

Tò χειρόγραφο Paris. Suppl, gr. 1375, διότι γι’ αυτό 
είναι ό λόγος, στά πρώτα κιόλας φύλλα του περιέχει 
όλες τις πληροφορίες πού θά ήθελε ένας παλαιογρά- 
φος προκειμένου νά περιγράφει τό περιεχόμενό του. 
Στό φ. 1Γ σώζεται ό τίτλος τού έργου καί τό όνομα τού 
συγγραφέα: «Έξήγησις τής θείας λειτουργίας άνελ- 
λειπής, και λεπτομερής, συλλεχθεΐσα καί στιχουργη- 
θεισα παρά Κωνσταντίνου Δαπόντε, τού μετονομα- 
σθέντος Καισαρίου. Άφιερωθεΐσα δε τω πανιερω- 
τάτω καί θεοπροβλήτφ μ(ητ)ροπολίτη Ούγκροβλα- 
χίας κυρίω κυρίφ Φιλαρέτψ. Ήγεμονεύοντος τού 
ευσεβέστατου, καί υψηλότατου αύθέντου, καί ήγεμό- 
νος κυρίου κυρίου Ίωάννου Κωνσταντίνου Νικολάου 
βοεβόδα τού Μαυροκορδάτου»1. Ό γραφικός χαρα

1. Πρόκειται για έργο πού έχει δημοσιευτεί. Ό Λεωνίδας 
Ζωής αναφέρει στό Λεξικόν ιστορικόν καί λαογραφικόν Ζακύν
θου, τ. 1. 2, σ. 429, δτι δημοσιεύτηκε στό Βουκουρέστι τό 1759 
δαπάναις τού Φιλαρέτου (λ. Μιχαλίτσης), πληροφορία πού δέν 
έχει ώς τώρα επιβεβαιωθεί. ’Εκείνο πού είναι γνωστό είναι, πώς τό 
1795 δημοσιεύτηκε στη Βιέννη άπό τό τυπογραφείο Μαρκιδών 
Πούλιου ό πρώτος τόμος (Γ. Λαδας, Α. Χατζηδημος, Ελληνική 
Βιβλιογραφία των έτών 1791-1795, ’Αθήνα 1970, σ. 354, άρ. 214) μέ 
τον τίτλο πού σημειώνεται καί στό παρισινό χειρόγραφο: Έξήγη- 
σις τής θείας λειτουργίας... Τόμος πρώτος. Ή πρόσφατη έπανέκ- 
δοση (έκδόσεις Τήνος) αποτελεί φωτομηχανική ανατύπωση τής 
έκδοσης τής Βιέννης, άπό τήν οποία όμως παραλείπεται τό άφιε- 
ρωτικό σημείωμα τής αρχής καί οί “Υμνοι «είς τον 'Άγιον Νικόλα
ον», «εις τον 'Άγιον Ρηγΐνον» καί στήν Παναγία, πού υπάρχουν
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κτήρας του σκοπελίτη λογίου αναγνωρίζεται εύκολα 
σέ ολόκληρο τό κείμενο: πρόκειται γιά έναν άκόμα 
αΰτόγραφο κώδικα του πολυγράφου Κωνσταντίνου 
Δαπόντε, πού ανατρέχει στην περίοδο κατά την 
οποία είχε πλέον γίνει μοναχός καί είχε μετονομασθεΐ 
Καισάριος1. Στα φ. 2Γ-3Γ σώζεται τό άφιερωτικό προς 
τόν μητροπολίτη κείμενο: «Τω πανιερωτάτφ καί θεο- 
προβλήτψ μ(ητ)ροπολίτη τής άγιωτάτης μ(ητ)ροπό- 
λεως Ούγγροβλαχίας υπερτιμώ καί έξάρχω Πλα- 
γηνών κ(υρί)ω κ(υρί)ω Φιλαρέτω την μετ’ εύλαβείας 
δουλικήν απονέμω προσκύνησιν» διαβάζουμε στό 
προοίμιο, ένώ στό τέλος σημειώνεται ή χρονολογία 
καί ό τόπος: «εν Βουκουρεστίω, εν έτει σ(ωτη)ρίω 
,αψνη', τής ΰμετέρας πανιερότητος δούλος ταπεινός 
Καισάριος Δαπόντες»* 1 2.

στό τέλος· τό σύντομο προλογικό σημείωμα τής έκδοσης αυτής 
υπογράφει ό αρχιμανδρίτης Ήλίας Μαστρογιαννόπουλος μέ τά 
αρχικά Η. Δ. Μ.

1. Βλ. στη μελέτη μου «Πώς ό Κωνσταντίνος Δαπόντες έγινε 
Καισάριος...», 119 καί έδώ σ. 113, τά σχετικά μέ αύτή τήν τομή στή' 
ζωή του Δαπόντε.

2. Μέ βάση τή μαρτυρία αύτή πού δίνει ό ’ίδιος ό Δαπόντες, 
θά πρέπει νά αναθεωρήσουμε τήν άποψη, δτι τό 1759 έφθασε στό 
Βουκουρέστι, άποψη πού παραθέτουν στό χρονολόγιο οί εκδό
τες των δύο πρόσφατων εκδόσεων τού έργου «Κήπος Χαρίτων» 
(Γ. Π. Σαββιδης, σ. 426: «1759 (46) 25 Μαρτίου: Θριαμβική 
είσοδος μέ τόν σταυρό στό Βουκουρέστι» καί Αλκής Αγγέλου, σ. 
10: «1758 Ιάσιο. Έξήγησις τής θείας λειτουργίας (εκδ. 1795)· 1759 
Βουκουρέστι»).
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Πραγματικά τό 1758 ό μοναχός Καισάριος Δαπό- 
ντες βρίσκεται στο Βουκουρέστι1. Την πρωτεύουσα 
τής Βλαχίας την γνώριζε ήδη· έκεϊ είχε ξεκινήσει τις 
σπουδές του, εκεί είχε κάνει τά πρώτα του βήματα σε 
δημόσια άξιώματα. Στή διάρκεια λοιπόν τής δεύτερης 
σύντομης παραμονής του ό Καισάριος ασχολήθηκε 
καί μέ τή γραφή τού χειρογράφου πού βρίσκεται 
σήμερα στήν Εθνική Βιβλιοθήκη τής Γαλλίας. Τό 
γεγονός οτι ό ίδιος ό Δαπόντες προέταξε στο χειρό
γραφό του τό άφιερωτικό κείμενο επιτρέπει νά υποθέ
σουμε πώς τό προσέφερε κιόλας στον άνθρωπο στον 
όποιο τό άφιέρωνε, στον ζακύνθιο τήν καταγωγή 
μητροπολίτη Ούγγροβλαχίας Φιλάρετο Μιχαλίτση1 2.

1. Είχε ξεκινήσει από τή μονή Ξηροποτάμου τοϋ 'Αγίου 
Όρους γιά μιά μεγάλη περιοδεία, προκειμένου νά συγκεντρώσει 
χρήματα γιά νά χτιστεί τό καθολικό τοϋ μοναστηριού του. Βλ. γιά 
τό θέμα αυτό τή μελέτη τοϋ Μιλτιάδη Πολυβίου, Τό καθολικό τής 
μονής Ξηροποτάμου. Σχεδιασμός καί κατασκευή στή ναοδομία 
τοϋ 18ου αιώνα, Αθήνα 1999, Ο Ιδιος, «Ή συμβολή τοϋ Καισάρι- 
ου Δαπόντε στή δημιουργία τοϋ καθολικοϋ τής μονής Ξηροποτά
μου», Αρχείο Πεπαρηθιακών Μελετών 1 (1997), 171-175 καί τοϋ 
Φλοριν Μαρινεςκου «Ό Καισάριος Δαπόντες καί ή περιοδεία του 
μέ τό Τίμιο Ξύλο στις Παραδουνάβιες Ηγεμονίες», στό ίδιο, 53-64. 
Ή βιβλιογραφία γιά τον Δαπόντε είναι πλούσια· τήν συνοψίζει ώς 
τό 1974 ό Ευθύμιος Σουλογιαννης, «Ή επιστημονική ερευνά 
γύρω από τόν Καισάριο Δαπόντε», στό ίδιο, 41 -46' γιά τά νεότερα 
βλ. τή μελέτη μου «Πώς ό Κωνσταντίνος Δαπόντες εγινε Καισά
ριος...», έδώ, σ. 116 σημ. 1.

2. Είχε χειροτονηθεί αρχιερέας τής Ούγγροβλαχίας τό 1754·
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Εξάλλου ό ίδιος ό Δαπόντες περιγράφονχας τό ταξί
δι εκείνο χής ζητείας τονίζει τή φιλική του σχέση μέ 
τόν Φιλάρετο καί σημειώνει: «...την Έξήγησιν τής 
θείας λειτουργίας I τότε τήν αφιέρωσα έγώ χάριν 
φιλίας»1. Πιστεύω πώς ολα συγκλίνουν προς τήν 
υπόθεση, οτι ό Φιλάρετος ήταν ό πρώτος κτήτορας· 
φαίνεται μάλιστα πώς διέθετε κάποια συλλογή χειρο
γράφων, άφοϋ δύο κώδικες πού βρίσκονταν στη 
δημόσια Βιβλιοθήκη Ζακύνθου προέρχονταν άπό τήν 
προσωπική βιβλιοθήκη του2.

Τό χειρόγραφο τού Δαπόντε έντάχθηκε στή γαλ
λική βιβλιοθήκη πρόσφατα, τό 1973, καί δέν περι
λαμβάνεται σε εκείνα τής συλλογής Supplément 
grec πού περιέγραψαν καί καταλογογράφησαν οί

βλ. οσα αναφέρει γι’ αυτόν ό Νικ. Κατραμης, Φιλολογικά Άνάλε- 
κτα Ζακύνθου, Ζάκυνθος 1880, (φωτ. άνατ. 1997), σ. 381-382' σύμ
φωνα μέ τόν Λ. Ζωη, Λεξικόν..., σ. 429, ό Δαπόντες αφιέρωσε στόν 
Φιλάρετο καί τήν «’Ακολουθίαν τού εν άγίοις πατρός ήμων Βησ
σαρίωνος». Τόν Φιλάρετο διαδέχτηκε στό θρόνο τής Ούγγροβλα- 
χίας στις 28 ’Ιουλίου τού 1760 ό Γρηγόριος (Ν. Iorga, Istoria 
Bisericii Românesti, τ. 2, Βουκουρέστι 1930, σ. 63, 139, 144), τόν 
όποιο διαδέχεται τό 1787 ό Κοσμάς.Τόν Σεπτέμβριο του 1792 ένας 
άλλος Φιλάρετος, επίσκοπος ώς τότε Ριμνίκου, προάγεται στό 
θρόνο ΟύγγροβλαχΙας (En. Κυριακιδης, «Ή αλληλογραφία του 
Ούγγροβλαχίας Φιλαρέτου (1792-1793)», Ό έν Κωνσταντινουπό- 
λει Ελληνικός Φιλολογικός Σύλλογος 27 (1900), 317-324).

1. Κήπος Χαρίτων, κεφ. VI, στ. 57-58 (έκδ. Αλκής Αγγέλου: σ. 
182· έκδ. Γ. Π. Σαββιδης: σ. 85' στήν έκδ. Ε. Legrand: σ. 66).

2. Λεωνίδας Ζωής, Λεξικόν..., σ. 429.
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Astruc καί Concasty1. Σέ πρόχειρο χειρόγραφο κατά
λογο των πρόσφατων προσκτήσεων τής βιβλιοθήκης 
σημειώνονται τά άκόλουθα: «Suppl, gr. 1375: XVIIIe s. 
pap. mm 205x160, ff. 1.133, 24-27 lignes. Reliure veau 
brun estampée à froid, comtemporain du volume. 
Ancien Phillipps 5312. N° 1911 du Catalogue Sotheby, 
vente Phillipps des 25 et 26 juin 1973».

Ό βρετανός Sir Thomas Phillipps ήταν ένας άπό 
τούς σημαντικότερους συλλέκτες χειρογράφων τής 
Δύσης. Μετά τό θάνατό του τό 1872 τά 40.000 περί
που χειρόγραφα τής συλλογής του άρχισαν νά εμφα
νίζονται στους πλειστηριασμούς μεγάλων οϊκων1 2. 
Άπό τέτοιους πλειστηριασμούς ή γαλλική βιβλιοθήκη 
άρχισε νά άποκτά ήδη άπό τό 1886 χειρόγραφα 
Phillipps3. Στη στάχωση του Suppl, gr. 1375 σώζεται

1. Βλ. Charles Astruc, Marie-Louise Concasty, Catalogue 
des manuscrits grecs. Troisième partie, Le Supplément grec, τ. 3, 
Παρίσι 1960.

2. Για την πλουσιότατη αυτή συλλογή καί τήν τύχη των χειρο
γράφων βλ. J.-M. Olivier, Répertoire des bibliothèques et des 
catalogues de manuscrits grecs de Marcel Richard, Brepols-Turnhout 
1995, άρ. 769, σ. 214-224, δπου σημειώνονται καί οί κατάλογοι πού 
περιγράφουν ενα μεγάλο άριθμό χειρογράφων. Πά τή διασπορά 
τής συλλογής βλ. A. N. L. Munby, The Dispersal of the Phillipps 
Library [Phillipps Studies, No V], Καίμπριτζ I960· βλ. ακόμα T. C. 
SKEAT, The Catalogues of the Manuscript Collections in the British 
Museum, Λονδίνο 1951, o. 22.

3. Henri Omont, Catalogue des manuscrits de Sir Thomas Phil
lipps, récemment acquis par la Bibliothèque nationale, Παρίσι 1903.
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άκόμα ή παραλληλόγραμμη ετικέτα πού άναγράφει 
τον αριθμό 5312 τής συλλογής Phillipps.

Τά στοιχεία πού άνέφερα ώς τώρα μάς πληροφο
ρούν γιά τον προτελευταίο κρίκο τής ιστορίας του χει
ρογράφου, πώς δηλαδή άπό τη συλλογή τοϋ βρετα- 
νοΰ Phillipps πέρασε στην Bibliothèque nationale. 
Όμως πέρα άπό τις πληροφορίες αυτές, τό ϊδιο τό 
χειρόγραφο τοϋ Δαπόντε έχει νά μάς δώσει καί άλλες, 
κρυμμένες άνάμεσα στά φύλλα του.

Στό λευκό παράφυλλο τής άρχής (φ. F) σώζονται 
κάποιες άράδες γραμμένες άπό τό χέρι ενός κτήτορα- 
τό ϊδιο χέρι τό έντοπίζουμε νά έχει γράψει καί τό κτη- 
τορικό σημείωμα σέ ένα άλλο, αθησαύριστο ώς σήμε
ρα, χειρόγραφο πού προέρχεται άπό τή βιβλιοθήκη 
τού Νικολάου Καρατζά καί στό σημείωμα έκεινο 
άπαθανάτισε τό όνομά του: πρόκειται γιά τόν Χατζή 
Νικόλαο Λέσβιο1. Ό ίδιος έχει γράψει στό φ. 133ν τοϋ 
παρισινού χειρογράφου τό άκόλουθο σημείωμα: 
«1815 μαγιού 28- ά[φή]νω τό παρόν βιβλίον I εις 
χείρας Σπείρου Δικεφάλου, θιακοϋ». Πριν καταλήξει 
λοιπόν στή βιβλιοθήκη τοϋ Thomas Phillipps τό χειρό
γραφο είχε περάσει τό 1815 στά χέρια ένός ιθακήσιου, 
τοϋ Σπύρου Δικεφάλου. Γιά τό πρόσωπο αυτό δέν 
γνωρίζουμε άλλα στοιχεία1 2, μπορούμε όμως νά

1. Τό χειρόγραφο βρέθηκε πρόσφατα στό Γύθειο καί ανήκει 
στή συλλογή Κων. Πενταφρόνιμου.

2. Στήν ’Ιθάκη τό Δικέφαλος έπιζεί σήμερα μόνο ώς παρωνύμιο,
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συγκροτήσουμε μιάν υπόθεση για ένα τρίτο πρόσω
πο, εκείνο πού άποτέλεσε τή γέφυρα ανάμεσα στον 
Ιθακήσιο κάτοχο τού χειρογράφου καί στον Phillipps.

Tò πρόσωπο αυτό ίσως νά ήταν ό Frederic North, 
καθώς ή έρευνα έχει εντοπίσει πώς κάποια χειρόγρα
φα τής βιβλιοθήκης του τά άπέκτησε ό Thomas 
Phillipps: τέτοια είναι τό χφ Yale, Ziskind 22 καί 
κάποια άλλα χειρόγραφα, μέρος των όποιων φυλάσσε
ται στό Πανεπιστήμιο Yale1. Τά χρόνια έκεΐνα ό 
Frederic North, ό μετέπειτα κόμης τού Guilford, 
κινείται στον έπτανησιακό χώρο μέ σκοπό νά οργανώ
σει μιάν άνώτερη σχολή μέ έδρα τήν ’Ιθάκη άλλά καί 
νά εμπλουτίσει τή βιβλιοθήκη του* 1 2. Είναι πιθανό

ένώ ό Ζωής (Λεξικόν..., τ. Ι,σ. 164) τό έντοπίζει ώς παρωνύμιο τού 
Μπεκατόρος καί Μούας στή Ζάκυνθο, τήν Κεφαλονιά, τή Μεθώνη.

1. Για τό Yale, Ziskind 22 (σήμερα Beinecke 303) βλ. Νομικος 
Mix. Βαπορης, «Τό χειρόγραφο Ziskind άριθ. 22 τού Πανεπιστη
μίου Yale», Ό Έρανιστής 3 (1968), 271. Πά άλλα χειρόγραφα Yale 
του Καρατζά, πού έσφαλμένα αποδόθηκαν σέ εναν άλλο λόγιο 
τού 18ου αί., τον Κωνσταντίνο Ραφαήλ βλ. τή διόρθωση πού επι
φέρει ό Γ. Κ. Παπάζογλου, «Κωνσταντίνος Ραφαήλ Βυζάντιος, 
άγνωστος γραφέας κωδίκων, καί ό φαναριώτης λόγιος Νικόλαος 
Καρατζάς», Άπό-Φωνής... , τ. 2, σ. 21-29 καί Ο Ιδιος, «Χειρόγρα
φοι κώδικες τού Νικολάου Καρατζά...», 33-74.

2. Γνωρίζουμε πώς διέθετε μια «σεβαστή συλλογή ελληνικών 
χειρογράφων»· βλ. Βασιλική Μπομπου Σταματη, «Ή βιβλιοθήκη 
Guilford στήν Κέρκυρα (1824-1830)», Ό Έρανιστής 20 (1995), 112. 
Είναι, βεβαίως, γνωστό πώς ή Ίόνιος ’Ακαδημία 'ιδρύθηκε τελικώς 
στήν Κέρκυρα· βλ. τή σχετική μελέτη τής Ελένης Αγγελο- 
MATH-Τςουγκαρακη, Ή Ίόνιος Ακαδημία, Αθήνα 1997, σ. 3-24.
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λοιπόν νά έντόπισε τό χειρόγραφο τού Δαπόντε στά 
χέρια του θιακοΰ κατόχου του, ό όποιος ι'σως νά ένέ- 
δωσε σε μιά δελεαστική προσφορά.

’Άν ή υπόθεση που μόλις παρουσιάσαμε άνταπο- 
κρίνεται στην πραγματικότητα, ένας ακόμα κρίκος 
έχει βρεθεί: άνατρέχοντας από τό σήμερα στο χτες ο'ι 
κτήτορες του χειρογράφου ήταν ή Bibliothèque 
nationale, ό Thomas Phillipps, ό Frederic North, ό 
Σπόρος Δικέφαλος καί ό Χατζή Νικόλαος Λέσβιος 
πού, σύμφωνα μέ τό σημείωμα «άφησε... εις χεΐρας» 
—μάλλον χρησιδάνεισε— τό χειρόγραφο στον Ιθακή
σιο Σπύρο Δικέφαλο.

Τό διάστημα ωστόσο άπό τότε πού βρέθηκε στά 
χέρια τού Χατζή Νικόλαου Λέσβιου ως τό 1758, έτος 
κατά τό όποιο προσφέρθηκε άπό τον Δαπόντε στον 
Φιλάρετο, θά παρέμενε σκοτεινό, άν μιά λεπτομέρεια 
κρυμμένη στή στάχωση δεν μάς αποκάλυπτε, πώς ό 
αύτόγραφος κώδικας τού Δαπόντε βρέθηκε στό διά
στημα αυτό στή βιβλιοθήκη τού Νικολάου Καρατζά.

Τό στοιχείο πού μάς τό άποκάλυψε είναι δύο 
λωρίδες χαρτιού (onglets) πού χρησιμοποίησε ό στα- 
χωτής προκειμένου νά συγκροτήσει τις πινακίδες 
τής στάχωσης στό σώμα τοϋ χειρογράφου. Οί λωρί
δες αυτές, πλάτους περίπου 16 χιλιοστών, συγκρο
τούν τήν εμπρός καί τήν πίσω πινακίδα στό πρώτο 
καί στό τελευταίο φύλλο· έχουν κοπεί άπό ένα γραμ
μένο φύλλο χαρτιού καί άνάμεσα στά γράμματα πού
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Χφ Paris. Suppl, gr. 1375 (elim Phïllipps 5312) 
Oi ετικέτες τής ράχης Hai τό onglet
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διακρίνονται στη στενή έπιφάνεια μπορέσαμε νά δια
κρίνουμε δύο γραφές· ή μία ανήκει στον Νικόλαο 
Καρατζά. Ό γραφικός του χαρακτήρας καί ή συνή
θειά του νά παρεμβάλλει δικά του σημειώματα καί 
σχόλια στά κείμενα πού μελετούσε μάς βεβαιώνουν 
γιά τήν ταυτότητά του. Διακρίνονται, άνάμεσα στις 
άράδες τής πρώτης γραφής, γραμμένες άπό τό χέρι 
του οί λέξεις: δέν είναι I άφόβω I ένα βοσ I μεα I πλη
σίον I κοντά I είναι I τά λόγια, ενώ στήν πίσω λωρίδα 
διακρίνουμε: εύλογον I καί άδ.

Όπως μαρτυρούν οί κώδικές του, ό Καρατζάς δέν 
ήταν ό τύπος τού συλλέκτη χειρογράφων πού άγόραζε 
κώδικες άπό συλλεκτικό κυρίως, καί δευτερευόντως 
άπό φιλολογικό, ένδιαφέρον ήταν ό λόγιος πού, δπως 
άναφέραμε, όχι μόνο μελετούσε τά χειρόγραφα πού 
άποκτοΰσε, άλλά συγκροτούσε ό ίδιος σύμμικτους 
κώδικες γύρω άπό θέματα πού τόν ένδιέφεραν: συστά- 
χωνε τετράδια ή σπαράγματα άπό παλαιά χειρόγραφα, 
στά όποια συμπλήρωνε τά υπάρχοντα κενά καί συχνά 
άντέγραφε κείμενα πού τόν ένδιέφεραν. Συγκροτούσε 
μέ τόν τρόπο αυτό έναν νέο κώδικα, μέ υλικό παλαιό 
καί νέο, ξένο καί δικό του, πού άναφερόταν σέ κάποιο 
θέμα. Στήν άρχή έθετε συνήθως έναν άναλυτικό πίνα
κα, στον όποιο σημείωνε μέ λεπτομέρειες τήν περιεχό- 
μενη ύλη1. Ή μέθοδος μέ τήν όποια έργαζόταν επιτρέ

1. Βλ. τήν περιγραφή τού Παπαδόπουλου-Κεραμέα πού πα
ραθέτω πιο πάνω (ο. 138, σημ. 2) καί δσα άναφέρονται στις μελέ-
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πει νά υποθέσουμε, ότι ό Καρατζάς πρέπει νά διέθετε 
ένα μικρό προσωπικό βιβλιοδετικό εργαστήριο- θά 
ήταν άσφαλώς πιο εύκολο νά σταχώνονται οί σύμμι- 
κτοι κώδικες υπό τήν άμεση επίβλεψή του, ίσως καί μέ 
προσωπική εργασία, παρά νά εξηγεί στον έπαγγελμα- 
τία βιβλιοδέτη πώς ήθελε νά του συρράψει τό ποικίλο 
υλικό που του παρέδιδε. Έτσι δικαιολογείται ή παρου
σία, στή ράχη του κώδικα, των δύο λωρίδων χαρτιού 
στις όποιες έντοπίσαμε γράμματά του: στο μικρό 
βιβλιοδετικό έργαστήριο τά άχρηστα χαρτιά τού γρα
φείου του αποτελούσαν χρήσιμο υλικό γιά τά άφανή 
σημεία των σταχώσεων πού γίνονταν έκεΐ1.

"Ας σημειωθεί πώς στή στάχωση τού χειρογράφου 
αυτού κρύβεται ακόμα ένα στοιχείο πού έπιτρέπει νά 
καθορίσουμε ένα terminus post quem γιά τό χρόνο 
πού έγινε ή βιβλιοδετική έργασία* 1 2. ’Επάνω στήν έσω-

τες τοϋ X. Γ. Πατρινελη, «Πατριαρχικά γράμματα...», 142-143, του 
Β. Fonkic, «Eine Wienner Sammelhandschrift...», 92-94, του Δ. Γ. 
Αποςτολοπουλου, «Μεταφράσεις έργων τοΰ Μολιέρου...», 375 
[=Γιά τούς Φαναριώτες..., σ. 202-203] καί τή δική μου «Δημήτριος 
Ραμαδάνης...», εδώ σ. 65-67.

1. Άν άπορρίψουμε τήν εκδοχή αυτή, είναι δύσκολο νά έρμη- 
νεύσουμε πώς βρέθηκε στα χέρια κάποιου έπαγγελματία βιβλιοδέ
τη ενα χαρτί μέ σχόλια γραμμένα άπό τό χέρι τοϋ Καρατζά. Εκτός 
καί άν δεχτούμε πώς, μαζί μέ τό υλικό πού τοΰ παρέδιδε γιά στά
χωση, τόν προμήθευε καί μέ τά χαρτιά πού χρειαζόταν.

2. Ή στάχωση είναι άπό καφέ δέρμα, «νεωτερική», χωρίς εξο
γκώματα, τεχνική λεπτομέρεια πού απαιτούσε αυξημένες ικανότη
τες έπαγγελματία σταχωτή. Οί πινακίδες είναι άπό χαρτόνι. Ώς
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χερική έπιφάνεια τής μπροστινής πινακίδας ό στα- 
χωτής κόλλησε ενα χαρτί καί έπάνω του κόλλησε πάλι 
τό πρώτο άπό τό λευκό δίφυλλο τής αρχής. Ή φθορά

Χφ Paris. Suppl, gr. 1375 
Tò verso τής μπροστινής πινακίδας

προς τή διακόσμηση, ανήκει σέ ανάμικτο τύπο, μέ εγκαυστικές 
χαράξεις, αρκετά άτεχνες, παραλληλόγραμμων πλαισίων καί δια
γώνιων γραμμών, μέ στάμπες τετράφυλλων τριφυλλιών στο εσω
τερικό παραλληλόγραμμο (τύπος Ι+ΙΙ, σύμφωνα μέ τήν κατάταξη 
των Λίνου Πολίτη καί Μαρίας Πολίτη, Κατάλογος Χειρογρά
φων τής Εθνικής Βιβλιοθήκης τής Ελλάδος (άρ. 1857-2500), 
’Αθήνα 1991, σ. ιθ').
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πού έπήλθε μέ τά χρόνια στο λευκό κολλημένο φύλλο 
άφησε νά φανούν από κάτω κάποιες άράδες· καί έτσι 
έντόπισα, cru τό φύλλο πού βρισκόταν άπό κάτω προ
ερχόταν άπό έντυπο βιβλίο: ήταν άπό μια έκδοση πού 
έγινε στην Κωνσταντινούπολη τό 1756 μέ τόν τίτλο 
Βιβλίον καλούμενον Ραντισμοϋ Στηλήτευσις καί τά 
γράμματα πού διακρίνονται σήμερα κάτω άπό τό 
φθαρμένο λευκό φύλλο τής μπροστινής πινακίδας 
άντιστοιχοΰν στή σελίδα ρμζ'1. Τό εύρημα αυτό δίνει 
ένα ασφαλές χρονολογικό δριο, τό 1756, μετά τό όποιο 
πρέπει νά τοποθετήσουμε τή στάχωση, δριο πού ται
ριάζει άλλωστε μέ τά βιογραφικά στοιχεία πού γνωρί
ζουμε γιά τόν Καρατζά. Χωρίς άμφιβολία ό Νικόλαος 
Καρατζάς πρέπει, πιστεύω, νά προστεθεί στούς κτή
τορες τού αύτόγραφου χειρογράφου τού Δαπόντε.

III
Ό εντοπισμός τού Νικολάου Καρατζά ως κτήτορα 
τού χειρογράφου Paris. Suppl, gr. 1375 έρχεται νά ένι- 
σχύσει τήν υπόθεση πού θέσαμε, δτι τό χειρόγραφο 
πέρασε καί από τά χέρια τού κόμητα Guilford. ’Έχει 
έντοπιστεί δτι ό βρετανός συλλέκτης Frederic North 
απέκτησε καί άλλα χειρόγραφα τού Νικολάου Καρα-

1. Βλ. Ε. Legrand, Bibliographie Hellénique, XVIII siècle, τ. 1, 
Παρίσι 1918, άρ. 482 καί Θωμάς Παπαδοπουλος, Ελληνική 
Βιβλιογραφία (1466 ci. - 1800), τ. 1, ’Αθήνα 1984, άρ. 572. Νεότερη 
έκδοση του έργου εγινε στή Βιέννη τό 1758 (στο ίδιο, άρ. 573).
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τζά πού κατέληξαν στη βιβλιοθήκη του. ’Ανάμεσα 
τους τό χφ Vind. Suppl, gr. 191 καί τέσσερις άκόμα 
κώδικες, οι British Library Cod. Add. 8225, 8237, 8242 
καί 82431. Βέβαια, όπως δείξαμε πιο πάνω, άνάμεσα 
στά δύο αυτά πρόσωπα μεσολάβησαν καί άλλοι κτή
τορες. Φαίνεται όμως πώς ό φιλέλληνας βιβλιόφιλος 
Frederic North είχε έντοπίσει τούς άρτιους κώδικες 
τού κωνσταντινουπολίτη λογίου καί τούς άναζητοΰσε 
συστηματικά γιά νά πλουτίσει μέ αυτούς τή δική του 
βιβλιοθήκη.

Καί μιά άλλη δμως σχέση, τού Νικολάου Καρατζά 
μέ τόν Καισάριο Δαπόντε, φωτίζεται άπό τό γεγονός 
δτι ό αύτόγραφος κώδικας τού σκοπελίτη λογίου 
πέρασε στή βιβλιοθήκη τού φαναριώτη βιβλιόφιλου. 
Οί δύο άνδρες είχαν άσφαλώς συναντηθεί στό Βου
κουρέστι, στήν αύλή των Μαυροκορδάτων, οπού ό 
Δαπόντες κατείχε τό αξίωμα τού καμινάρη καί ό 
Καρατζάς τού μεγάλου κομίσου. Όμως, δπως άπο- 
κάλυψαν κάποιες πληροφορίες, ή σχέση τους ξεπερ- 
νοϋσε τήν τυπική γνωριμία καί έφθανε στό σημείο νά 
δανείζουν ό ένας στον άλλο χειρόγραφα τής προσω-

1. Πρβ. τις μελέτες τοΰ Boris Fonkic, «Eine Wiener 
Sammelhandschrift...», 95 [=Greceskije rukopisi..., a. 140] και τοΰ Δ. 
Γ. Αποςτολοπουλου, «Μεταφράσεις έργων τοΰ Μολιέρου...», 
374—377 [=Γιά τούς Φαναριώτες..., σ. 200-205]. Βλ. καί τά πρόσφα
τα ευρήματα τοΰ Γ. Κ. Παπάζογλου, «Νέα άγνωστα χειρόγρα
φα...», 19-22.
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ιαχής του βιβλιοθήκης. Τα ακόλουθα στοιχεία μάς 
έπιτρέπουν νά οδηγηθούμε σέ αυτό τό συμπέρασμα.

Ό Καρατζάς είχε άντιγράψει σέ χειρόγραφό του, 
όπως περιέγραψα άναλυτικά στη μελέτη «Δημήτριος 
Ραμαδάνης...», άνάμεσα σέ άλλα καί τό έργο τοϋ 
Ραμαδάνη «'Ιστορία των συμβάντων...»1. Όμως ή τύχη 
τό έφερε καί τό έργο αυτό έγινε γνωστό άπό ένα άλλο 
χειρόγραφο, έναν αύτόγραφο κώδικα τοϋ Δαπόντε, 
κώδικας πού παραπλάνησε τούς μετέπειτα μελετητές 
καί άπέδωσαν τό έργο στον Δαπόντε1 2- ίσως ή ταυτότη
τα τοϋ γραφέα οδήγησε στήν εντύπωση ότι ό ίδιος ήταν 
καί ό συγγραφέας. ’Αποτέλεσμα ήταν νά καθιερωθεί ή 
λανθασμένη εντύπωση πώς ή Ιστορία ήταν έργο τοϋ 
Δαπόντε. Φαίνεται όμως πολύ πιθανό ό Δαπόντες νά 
δανείστηκε άπό τον Καρατζά τό χειρόγραφό του γιά 
νά αντιγράψει τό έργο τοϋ Ραμαδάνη καί αυτό τό 
αύτόγραφο άντίγραφο, γιά τούς λόγους πού άνέφερα, 
προκάλεσε τήν λανθασμένη απόδοση τοϋ έργου.

"Ενα άλλο χειρόγραφο στό όποιο συναντώνται ό 
Κωνσταντίνος Δαπόντες καί ό Νικόλαος Καρατζάς 
είναι τό British Library, Add. 8237: πρόκειται γιά χει
ρόγραφο πού ανήκε κάποτε καί αυτό στή βιβλιοθήκη 
τοϋ Καρατζά. Τό πρώτο τμήμα του είναι γραμμένο 
άπό τό χέρι τοϋ Δαπόντε καί περιέχει τό έργο του

1. «Δημήτριος Ραμαδάνης...», έδά> σ. 55-83.
2. Πρβ. τή μελέτη πού εδώ προηγείται: «Τό χειρόγραφο τοϋ 

“Χρονογράφου τού Δαπόντε”...», 99-111.
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«Ύμνοι είς την ύπεραγίαν Θεοτόκον», ενώ στη συνέ
χεια ό Καρατζάς μέ τό χέρι του άντέγραψε, πιθανώς 
άπό την έκδοση τής Βιέννης του 1770, ενα άλλο έργο 
του Δαπόντε, τους «Ύμνους εις την πανύμνητον 
κόρην καί Θεοτόκον»1.

Τέλος, έχουμε μία άκόμα ένδειξη γιά μιά σχέση 
άμφίδρομη τών δύο άνδρών. Όπως είδαμε, ό Καρα
τζάς συνήθιζε νά συλλέγει πληροφορίες σχετικές μέ 
θέματα στά όποια άναφέρονταν ο'ι σύμμικτοι συνήθως 
κώδικες που συγκροτούσε καί νά σημειώνει στό περι
θώριο τις πηγές τών πληροφοριών του. 'Ένα τέτοιο 
σημείωμα είναι πού μάς προσφέρει την πληροφορία 
πού άναφέραμε. ’Αντιγράφοντας τό έργο «Περιγραφή 
τής καταστάσεως τού νΰν καιρού καί τής σύμβασης έν 
Κωνσταντινουπόλει πανώλης κατά τό ,αψνα έτος, 
βασιλεύοντος σουλτάν Μαχμούδ» ό σχολαστικός 
Καρατζάς σημείωσε στό περιθώριο: «Έκ τού βίου 
'Ιεροθέου, διδασκάλου τής νήσου Σκοπέλου, τού συγ- 
γραφέντος υπό Κωνσταντίνου Δαπόντε»1 2. Δεδομένου 
οτι τό έργο αυτό τού Δαπόντε ήταν ανέκδοτο, ό Καρα
τζάς πρέπει νά είχε μπροστά του κάποια χειρόγραφη 
μορφή τού έργου, πού πιθανότατα τού είχε δανείσει ό 
ίδιος ό συγγραφέας.

1. Βλ. όσα αναφέρει ό Boris Fonkic, «Eine Wiener Sammel
handschrift...», 97.

2. Τό σημείωμα σώζεται στό φ. 501Γ τοϋ χειρογράφου Ίωαννί- 
νων Κουρίλα 5.
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Τέλος, ή υπόθεση τής σχέσης των δύο άνδρών ένι- 
σχύεται άπό μία ακόμα πληροφορία: στό έργο του 
«Γεωγραφική 'Ιστορία» ό Δαπόντες, σε κάποιο σημείο 
οπού γίνεται αναφορά στον Ιωάννη Καστριώτη, 
σημειώνει: «έχω καί τό βιβλίον δέ των άνδραγαθιών 
του I των γενομένων παρ’ αυτού έως τόν θάνατόν του, 
I χειρίσιον, δυσεύρετον, με ολην τή ζωήν του, I αχ καί 
νά τό έτΰπωνεν ένας γιά τήν ψυχήν του»1. Σέ αύτό- 
γραφο κώδικα του Νικολάου Καρατζά έντόπισα πρό
σφατα ένα έργο πού περιγράφει τις «άνδραγαθίες του 
Ιωάννη Καστριώτου»· φαίνεται τώρα πολύ πιθανό τό 
«δυσεύρετον βιβλίον» νά τό είχε δανείσει ό Καρατζάς 
στον Δαπόντε γιά νά τό μελετήσει.

IV

Στό πλαίσιο τών έρευνών πού άναφέρονται στή 
βιβλιοθήκη τού Νικολάου Καρατζά μπορούμε νά 
πούμε, συνοψίζοντας, δτι τό παρισινό χειρόγραφο 
προσφέρει κάποια στοιχεία πού συμπληρώνουν τήν 
εικόνα πού διαθέταμε ώς τώρα γιά τόν λόγιο αυτόν 
τού 18ου αιώνα. Πρώτα, αυξάνει κατά ένα ακόμα τόν 
άριθμό τών χειρογράφων του πού έχουν ώς σήμερα 
έντοπιστεΐ. ’Έπειτα, ο'ι πινακίδες τής στάχωσης τού 
χειρογράφου άποκάλυψαν οτι πιθανό νά άσχολειτο ό

1. Τό σχετικό απόσπασμα βλ. στό Κ. Σαθας, Μεσαιωνική 
Βιβλιοθήκη, τ. 3... , σ. ν'.

162



ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΚΑΡΑΤΖΑΣ

ίδιος ό Καραχζάς καί μέ τή στάχωση τών κωδίκων 
του. ’Ακόμα, έπιβεβαιώθηκαν τά στοιχεία πού διαθέ
ταμε για τή σχέση του μέ τόν Δαπόντε. Τέλος, ενισχύ- 
θηκαν οί ενδείξεις πού είχαμε, πώς μερικά χειρόγρα
φα τής βιβλιοθήκης τού Καρατζά πέρασαν στή 
βιβλιοθήκη τού Frederic North.

Έμειναν βεβαίως κάποια σημεία χωρίς άπάντηση, 
όπως τό ερώτημα, πώς πέρασε ο κώδικας άπό τά 
χέρια τού μητροπολίτη Φιλαρέτου στήν κατοχή τού 
Καρατζά. Γεγονός όμως είναι, πώς ή εικόνα πού 
είχαμε γιά τή σημαντική αυτή βιβλιοθήκη μέ τις προ
σπάθειες των ερευνητών εχει κάπως φωτιστεί καί ό 
αριθμός τών χειρογράφων τού Νικολάου Καρατζά 
πού εντοπίζονται αργά άλλά σταθερά μεγαλώνει.
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Ένα ιδιωτικό αρχείο αλληλογραφίας 
μετατρέπεται σε έπιστολάριο 
Μία περίπτωση του 18ου αιώνα

«...τά χαράγματα χειρός, 
σύμβολα τής ψυχής τηλόθεν άχνυμένης » 

Παλατινή Ανθολογία IX, 401

Ένα χειρόγραφο έπιστολάριο που δημιουργήθηκε 
τον 18ο αιώνα άποτελεΐ το αντικείμενο της μελέτης 
αυτής. Ή σημασία του δέν οφείλεται τόσο στό χρόνο 
πού συγκροτήθηκε άλλα πηγάζει κυρίως από τό υλι
κό που άποτέλεσε τόν βασικό πυρήνα του: τό επιστο- 
λάριο συγκροτήθηκε άπό τό ιδιωτικό αρχείο αλλη
λογραφίας μιας οικογένειας. Στόχος μου λοιπόν είναι 
νά παρουσιάσω τό χειρόγραφο, νά δείξω τήν έσωτε- 
ρική σχέση πού συνδέει τό υλικό του, νά άποκαλύψω 
έκεΐνον πού τό συγκρότησε- καί τέλος νά παρουσιά
σω τις ομοιότητες καί τις διαφορές του άπό τά άλλα 
γνωστά έπιστολάρια.

Δημοσιεύτηκε στα Μεσαιωνικά καί Νέα Ελληνικά 8 (2006) 
—Πρακτικά τοϋ ’Επιστημονικού Συμποσίου Νεοελληνική επιστο
λογραφία (16ος-19ος αί.)»— , 71-89.
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I

Tò χειρόγραφο γιά tò όποιο ό λόγος σώζεται σήμερα 
στην Εθνική Βιβλιοθήκη τής Γαλλίας μέ τόν ταξινο
μικό άριθμό Suppl, gr. 1044. Ό Charles Astruc πού 
εδωσε τήν περιγραφή του τό χαρακτηρίζει «épisto- 
laire... du XVII et de début du XVIII s.»1, διευκρινίζο
ντας πώς περιέχει στό πρώτο μέρος «πραγματεία του 
Ψελλοΰ» (traité de Psellos), στό δεύτερο μέρος αντί
γραφα καί πρωτότυπα έπιστολών προσώπων πού έζη- 
σαν τόν 17ο καί ως τις αρχές τού 18ου αιώνα καί στό 
τελευταίο μέρος έκκλησιαστικούς ύμνους (poésies 
ecclesiastiques) τού Θεοδόσιου Μήδειας1 2.

Τό ίδιο χειρόγραφο γνώρισε καί δύο άλλες περι
γραφές, άπό τόν Κωνσταντίνο Μηνά Μηνωίδη καί 
από τόν Σπυρίδωνα Λάμπρο, καθώς κοσμούσε τή βι
βλιοθήκη τής μονής Έσφιγμένου τού 'Αγίου Όρους 
πριν περιέλθει στήν Εθνική Βιβλιοθήκη τής Γαλλίας.

1. Charles Astruc, Marie-Louise Concasty, Catalogue..., σ. 
147. Τήν περιγραφή τοΰ συγκεκριμένου χειρογράφου υπογράφει ό 
Ch. Astruc.

2. Ό Μ. I. Μανουςακας, Contribution à l’étude de l’épistolo- 
graphie néohellénique (άδημ. διδ. διατριβή), Παρίσι 1951 δέν μνη
μονεύει τό χειρόγραφο. Αντίθετα ό Ν. Τωμαδακης, Βυζαντινή ’Επι
στολογραφία, Εισαγωγή, κείμενα, κατάλογος έπιστολογράφων, 
Αθήνα 31969—1970, σ. 16, κάνει μνεία τοΰ χειρογράφου σημειώνο
ντας ότι παραδίδει τις έπτά πρώτες έπιστολές τών «Επιστολικών 
Χαρακτήρων ά-λδ'» τοΰ Ψελλοΰ (γιά τό θέμα αυτό βλ. περισσότε
ρα πιό κάτω στό κείμενο).

167



ΕΛΛΗΝΕΣ ΛΟΓΙΟΙ ΤΟΥ 18ου ΑΙΩΝΑ

Έκεΐ τό βρήκε ό Μηνάς τό 1841 καί τό περιέγραψε, 
χωρίς όμως νά δημοσιεύσει την αναλυτική περιγραφή 
του —σώζεται σέ χειρόγραφο πού, καί αυτό, βρίσκε
ται σήμερα στην Bibliothèque nationale, τό Suppl, gr. 
675. Στην αθωνική μονή τό βρήκε καί ό Σπυρίδων 
Λάμπρος τό 1880, πού δημοσίευσε τήν περιγραφή του: 
«Τού σοφωτάτου Ψελλοϋ Χαρακτήρες έπιστολών 
διάφορομ μεθ’ ών καί Θεοφίλου τού Κορυδαλλέως 
καί των μαθητών αυτού καί ετέρων μεταγενεστέρων 
έλλογίμων άνδρών έπιστολαί Ιδιόχειροι έλληνικαί καί 
άπλαι»· ανάμεσα τους, επιστολές τού Ιωάννη Καρυο- 
φύλλη. Σύμφωνα μέ τήν περιγραφή τού Λάμπρου — 
άλλά καί μέ έκείνη τού Μηνά—, μετά τόν Ψελλό άκο- 
λουθούσαν «Θεοδοσίου Μήδειας "Υμνοι καί ιαμβικά 
ποιήματα καί Ίωάννου Καρυοφύλλου, Ίωάννου 
μεγάλου πριμμικηρίου καί άλλων ’Επιγράμματα εις 
διαφόρους υποθέσεις»1.

’Ανάμεσα στους δύο τελευταίους κτήτορες τού χει
ρογράφου, τή μονή Έσφιγμένου καί τή γαλλική ’Εθνι
κή Βιβλιοθήκη, μεσολάβησε ένας άκόμα κάτοχος, ό 
Μανουήλ Γεδεών. Στή μελέτη του «Φαναριωτικά 
υπομνήματα» πού δημοσιεύτηκε στήν ’Εκκλησιαστική 
’Αλήθεια τό 1882-1883 σημειώνει πώς βρίσκονται

1. Σπυρίδων Λάμπρος, Κατάλογος των έν ταΐς βιβλιοθήκαις 
τοΰ 'Αγίου ’Όρους ελληνικών κωδίκων, τ. 1, Καίμπριτζ 1895, ο. 199. 
Τό χειρόγραφο είχε τόν ταξινομικό αριθμό 315 στή μονή Έσφιγ- 
μένου· στον κατάλογο Λάμπρου αναγράφεται ώς 2328/315.
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«παρ’ έμοί... ιδιόχειρα τού Καρυοφύλλι]», ένώ σέ έπό- 
μενο τεύχος τού ίδιου τόμου δημοσιεύει «καί τινας 
έπιστολάς προς αυτόν [τόν Καρυοφύλλη]» πού «κεΐ- 
νται έν τώ παρ’ έμοί κώδηκι»1. Πρόκειται γιά επι
στολές πού περιέχονται στό παρισινό χειρόγραφο. 
Προφανώς τό χειρόγραφο έφυγε άπό τή μονή Έσφιγ- 
μένου μετά τό 1880, έτος πού έργάστηκε ό Λάμπρος 
στό 'Άγιο Όρος γιά νά συγκροτήσει τόν Κατάλογό 
του, ένώ τό 1883 βρισκόταν ήδη στήν κατοχή τού 
Γεδεών. Στήν ’Εθνική Βιβλιοθήκη τής Γαλλίας έντά- 
χθηκε στις 21 Φεβρουάριου του 18851 2.

"Ας σημειωθεί ωστόσο οτι τό χειρόγραφο ύπέστη 
μιάν απώλεια άφότου έφυγε άπό τή μονή Έσφιγμέ- 
νου, άπώλεια πού έντοπίζεται άπό τήν απλή σύγκριση 
τών δημοσιευμένων περιγραφών Λάμπρου καί Astruc. 
Ό Λάμπρος μνημονεύει, όπως είδαμε, ως τελευταία 
ένότητα τά «Ίωάννου Καρυοφύλλου, Ίωάννου μεγά
λου πριμμικηρίου καί άλλων ’Επιγράμματα εις διαφό
ρους υποθέσεις», ένότητα πού είχε έκπέσει όταν τό 
χειρόγραφο έφθασε στό Παρίσι.

Αύτά όμως άρκοΰν γιά τήν ιστορία τού χειρογρά

1. Τά παραθέματα αντλώ άπό τά δημοσιεύματα του «Φανα- 
ριωτικά υπομνήματα», Εκκλησιαστική ’Αλήθεια 3 (1882-1883), 375 
σημ. 18 καί «Ανέκδοτοι έπιστολαί αρχαίων διδασκάλων τοΰ Γέ
νους», στό ίδιο, 423.

2. Γιά τήν ιστορία τοΰ χειρογράφου πρβ. οσα σημειώνονται στό 
Charles Astruc, Marie-Louise Concasty, Catalogue..., a. 153.
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φου· διότι έκεΐνο πού εδώ μάς ένδιαφέρει είναι νά κα
τανοήσουμε τή λογική έκείνου πού συγκρότησε τό 
χειρόγραφο καί νά εντοπίσουμε τήν ταυτότητά του.

II

Φυλλομετρώντας τόν κώδικα βρίσκουμε στά πρώτα 
του φύλλα (1Γ-7ν) έναν άναλυτικό πίνακα τών έπι- 
στολών οί όποιες περιέχονται στό δεύτερο καί μεγα
λύτερο μέρος τού χειρογράφου1, τής ύλης δηλαδή πού 
περιέχεται στά φύλλα 25Γ-105ν, καθώς καί εναν πίνα
κα μέ τούς 'Ύμνους τού Θεοδοσίου Μήδειας πού βρί
σκουμε στά φ. 106Γ—138Γ. Οί πίνακες είναι γραμμένοι 
από χέρι τού 18ου αιώνα, διαφορετικό άπό τά άλλα 
χέρια πού έντοπίζονται νά έχουν γράψει τις ένότητες 
τού χειρογράφου. Άπό τό ίδιο χέρι στό φ. 8Γ-ν καί 
κάτω άπό τόν τίτλο «Άποσημειώσεις εις τούς ενταύθα 
περιεχομένους συγγραφείς» βρίσκουμε πληροφορίες 
γιά τόν Μιχαήλ Ψελλό. Τά οκτώ αυτά φύλλα καί μαζί 
τό λευκό παράφυλλο τής άρχής είναι άπό τό ίδιο 
χαρτί, πού όμως είναι διαφορετικό από έκεινο τών 
φύλλων τού υπόλοιπου χειρογράφου. Τό στοιχείο 
αυτό σε συνδυασμό μέ τήν ένιαία γραφή αυτών τών 
πρώτων φύλλων οδηγεί άβίαστα στό συμπέρασμα,

1. Στό Παράρτημα Α' (σ. 192) δημοσιεύω αυτόν τόν πίνακα 
των επιστολών καί μέσα σέ [ ] σημειώνω τά φύλλα στά όποια 
περιέχονται· βλ. στην σ. 166 πανομοιότυπο τού φ. lr.
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πώς ô ϊδιος άνθρωπος πού συγκρότησε το χειρόγραφο 
εγραψε καί τούς δύο πίνακες πού άνέφερα.

Στό φ. 9Γ άρχίζει ή ενότητα μέ τούς «Χαρακτήρες 
έπιστολών»· τό ίδιο χέρι πού εγραψε τά προηγούμενα 
φύλλα σημείωσε στό επάνω περιθώριο «Τού σοφωτά- 
του Ψελλού Χαρακτήρες έπιστολών διάφοροι. Επι
στολή α παραινετική». ’Ακολουθεί ή ένότητα πού 
περιέχει τούς ύμνους τού μητροπολίτη Μήδειας Θεο
δοσίου1. Τό πρώτο μέρος τής ένότητας αυτής (φ. 
106Γ-114Γ) είναι εξαιρετικά κατεστραμμένο —σώζεται 
μόνο τό 1/4 περίπου τού πλάτους των φύλλων. Στήν 
ίδια πάντως κατάσταση βρισκόταν καί όταν ένσωμα- 
τώθηκε στό σώμα τού χειρογράφου, διότι ό συντάκτης 
τού πίνακα πού περιγράφει τήν ένότητα, μή μπορώντας 
προφανώς νά διαβάσει τά περιεχόμενα των φύλλων 
αυτών, άρχισε τήν περιγραφή άπό τό φ. 1141 2. Όπως

1. ΓΙά τον μητροπολίτη Μήδειας καί Σωζοπόλεως, μετέπειτα 
πατριάρχη Θεοδόσιο Β', βλ. τις μελέτες τοϋ Νικου Beh, «Θεοδό
σιος μητροπολίτης Μήδειας καί Σωζοπόλεως (1623-1636)», Θρα- 
κικά 1 (1928), 43—49 καί τοϋ Μανουήλ Γεδεων, «Έπισημείωσις 
συμπληροϋσα τά περί μητροπολιτών Βιζύης καί Μήδειας», Εκκλη
σιαστική ’Αλήθεια 3 (1882-1883), 418-419, δπου στοιχεία καί για τή 
δραστηριότητα τοϋ Θεοδοσίου ώς γραφέα. Πρβ. καί Ιωάννης 
Σακελλιων, «Ίωάννου Ε' καί Ίωάννου Ζ' των Παλαιολόγων χρυ- 
σόβουλλον καί άργυρόβουλλον περί τής κατά τήν Σωζόπολιν 
μονής τοϋ Προδρόμου», Δελτίον τής Ιστορικής καί Εθνολογικής 
Εταιρίας 2 (1885), 609 κέ.

2. Πρβ. δσα σημειώνονται από τον Charles Astruc, 
Marie-Louise Concasty, Catalogue..., σ. 152.
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άνέφερα, τό τελευταίο μέρος μέ τά «Επιγράμματα εις 
διαφόρους υποθέσεις», ένότητα πού άναφέρεται στις 
περιγραφές καί τοΰ Μηνά καί τού Σπ. Λάμπρου, δέν 
σώζεται πλέον σήμερα στο χειρόγραφο1.

'Ύστερα από τήν κεφαλαιώδη περιγραφή των πε
ριεχομένων πού παρακολουθήσαμε, κατανοούμε πώς 
τό χειρόγραφό μας έχει τά χαρακτηριστικά των έπι- 
στολαρίων, δηλαδή ένα θεωρητικό μέρος νά προη
γείται καί έναν άριθμό επιστολών πού λειτουργούν 
ως παραδείγματα. Όμως δέν είναι ενα έπιστολάριο 
άναγνωρίσιμο, ένα άπό τά τότε γνωστά πού κυκλο
φορούσαν σέ χειρόγραφη μορφή, όπως γιά παράδειγ
μα τό «Έπιστολάριον» τοΰ ’Αλέξανδρου Μαυροκορ- 
δάτου πού κυκλοφόρησε σέ πολλαπλά αντίγραφα καί 
χρησιμοποιήθηκε ευρύτατα πριν ακόμα έκδοθει1 2.

1. Όπως άποδεικνύεται άπό τήν περιγραφή τοΰ χειρογρά
φου πού εκανε ό Μηνάς, μετά άπό τούς δύο πίνακες περιεχομέ
νων πού σώζονται στήν άρχή τοΰ χειρογράφου (φ. 1Γ-7ν) ακο
λουθούσε καί πίνακας τών Επιγραμμάτων. Φαίνεται δμως πώς 
έκεΐνος πού άπέσπασε τήν ένότητα μέ τά Επιγράμματα θέλησε 
νά άπαλείψει τά ίχνη τοΰ «έγκλήματος» άφαιρώντας καί τον 
αντίστοιχο πίνακα. Τό «έγκλημα» πάντως συντελέστηκε πριν 
άπό τή σωζόμενη σήμερα αρίθμηση τών φύλλων ή όποια, μετά 
τον πίνακα τών "Υμνων πού ολοκληρώνεται στο φ. 7ν, συνεχίζε
ται χωρίς χάσμα στο φ. 8Γ όπου αρχίζει ή ένότητα μέ τις «Άπο- 
σημειώσεις».

2. Γίά τό έπιστολάριο τοΰ ’Αλέξανδρου Μαυροκορδάτου καί 
τή μεγάλη χειρόγραφη παράδοση πού γνώρισε βλ. Δ. Γ. Αποςτο- 
λοπουλος, «Νέα ευρήματα γιά τήν επιστολογραφία τοΰ Άλέξαν-
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Ούτε αποτελεί αντίγραφο κάποιου έντυπου επιστο- 
λαρίου, όπως του Θεόφιλου Κορυδαλέα πού είχε 
έκδοθεΐ ήδη άπό τό 1625* 1. Το δικό μας έπιστολάριο, 
μολονότι εχει μιά αναγνωρίσιμη δομή, εχει μιά ίδιά- 
ζουσα ΰλη. Στό μεγάλο τμήμα πού καταλαμβάνει ή 
δεύτερη ενότητα πού επιγράφεται «Έπιστολαί τού έξ 
’Αθηνών σοφωτάτου τε καί λογιωτάτου κυρίου Θεο
δοσίου τού Κορυδαλλέως καί άλλων τινών μεταγενε
στέρων έλλήνων των έν τοΐς καθ’ ημάς χρόνοις ήκμα- 
σάντων», στό μέρος δηλαδή πού τά έπιστολάρια 
περιέχουν συνήθως τά «υποδείγματα» έπιστολών, 
έδώ βρίσκουμε αντίγραφα κάποιων επιστολών τού 
Κορυδαλέα, στή συνέχεια όμως βρίσκουμε ενσωμα
τωμένες, συρραμμένες στό ίδιο τό χειρόγραφο, πρω
τότυπες έπιστολές, σχέδια απαντήσεων καί άντίγρα-

δρου Μαυροκορδάτου του έξ απορρήτων», Μολυβδοκονδυλοπε- 
λεκητής 1 (1989), 27 κέ.

1. Τό έπιστολάριο του Κορυδαλέα, μέ τόν τίτλο Έκθεσις περί 
έπιστολικών τύπων, κυριαρχούσε στον έλληνικό χώρο τον 17ο καί 
τόν 18ο αιώνα καί αναμφίβολα επηρέασε ολους έκείνους πού 
ήθελαν νά έπικοινωνήσουν «μέ άπόντας». Είχε έκδοθεΐ στό Λονδίνο 
γιά πρώτη φορά τό 1625, άπό τότε δμως γνώρισε άλλες τρεις έκδό- 
σεις μέσα στον 18ο αιώνα: τής Μοσχόπολης τό 1744 καί τής Βενετίας 
τό 1768 καί τό 1786. Για τις πηγές τού έπιστολαρίου τού Κορυδαλέα 
καί γιά τήν εύρεία χρήση πού γνώρισε βλ. τή μελέτη τής Μαρθας 
Καρποζηλου, «The Epistolarion of Theophilos Korydaleus», Ελλη
νικά 49 (1999), 289-303, Ιδίως 293 καί Η Ιδια, «Άνιχνεύοντας τό πρό
τυπο καί καταγράφοντας τήν τύχη τού Έπιστολαρίου τού Κορυδα
λέα», Μεσαιωνικά καί Νέα Ελληνικά 8 (2006), 125 κέ.
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φα επιστολικών κειμένων. Πρόκειται φυσικά γιά έπι- 
στολές ποικίλων διαστάσεων1 πού κολλήθηκαν σέ 
στενές λωρίδες χαρτιού ώστε νά σχηματιστούν δίφυλ
λα καί νά μπορέσουν νά συρραφτοΰν. Σέ πολλές δια- 
κρίνονται άκόμα ίχνη από βουλοκέρι ή τά ϊχνη τής 
τσάκισης, καθώς είχαν διπλωθεί καί σφραγιστεί γιά 
νά σταλούν στον άποδέκτη τους2.

Ή συνύπαρξη αυτών των τριών κατηγοριών, πρω
τότυπα, σχέδια άπαντήσεων καί άντίγραφα, επιβάλ
λει νά ερευνήσουμε, πριν άπό δλα, άν πρόκειται γιά 
τυχαία συρραφή ή μήπως υπάρχει έσωτερική σχέση 
πού συνδέει αυτό τό ετερόκλιτο, ως προς τή διπλωμα
τική του άξια, υλικό.

Καθώς παρακολουθούμε τις επιστολές βλέπουμε 
οτι αναδύονται πρόσωπα πού τις έλαβαν, τις έγρα
ψαν ή τις αντέγραψαν, τά όποια συνδέονται μεταξύ

1. Είναι χαρακτηριστικό πάντως πώς όλες έχουν μικρό σχετικά 
σχήμα. Έχει κανείς τήν αίσθηση πώς ό συμπιλητής χώρισε τ'ις επι
στολές ένός πλούσιου αρχείου σέ δύο κατηγορίες μέ κριτήριο τις 
διαστάσεις τους: μέ τις μικρών διαστάσεων επιστολές συγκρότησε 
τό παρισινό χειρόγραφο πού σήμερα φέρει τον ταξινομικό αριθμό 
Suppl, gr. 1044, ένώ μέ τις μεγάλες έφτιαξε ενα άλλο χειρόγραφο, 
πού σήμερα βρίσκεται στή Ρουμανική ’Ακαδημία μέ τον ταξινο
μικό αριθμό 974. Πά τά περιεχόμενα τού ρουμανικού χειρογράφου 
βλ. πιο κάτω στο κείμενο.

2. Γιά παράδειγμα, ή επιστολή πού σήμερα άποτελεί τό φ. 84 
τού χειρογράφου σώζει στο verso της τά στοιχεία τού παραλήπτη: 
«Τώ εύγενεστάτω, λογιωτάτω καί έρασμιωτάτω μοι τξελεπή Μιχα- 
λάκη [Καρυοφύλλη] ύγιώς» καί ϊχνη άπό βουλοκέρι.

m



ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΚΑΡΑΤΖΑΣ

τους μέ στενή συγγενική σχέση. ’Αποδέκτης των 
περισσότερων πρωτότυπων έπιστολών είναι ό Ιωάν
νης Καρυοφύλλης, μέγας λογοθέτης του Πατριαρχεί
ου στά μέσα του 17ου αιώνα1, καί τά σχέδια των άπα- 
ντήσεων είναι γραμμένα άπό τό χέρι του. Αν στά 
περιεχόμενα αυτά προσθέσουμε μία πρωτότυπη επι
στολή του ίδιου, τοΰ Ιωάννη Καρυοφΰλλη, προς τόν 
γιό του Μανολάκη· άκόμα κάποιες άλλες πρωτότυπες 
έπιστολές γραμμένες άπό τρίτους πού άπευθύνονταν 
στον Μανολάκη καί τόν Ραλάκη Καρυοφΰλλη, γιους 
τοΰ ’Ιωάννη άλλά καί στους δύο έγγονούς του Μιχα- 
λάκη καί ’Ιωάννη, παιδιά τοΰ τρίτου γιοΰ, τοΰ ’Ανδρό
νικου· τέλος, άν προσθέσουμε σέ αυτά καί κάποια

1. Πρόκειται γιά ιόν λόγιο όφφικιάλιο τοΰ Πατριαρχείου πού 
κατέλαβε πολλά άξιώματα κατά τό δεύτερο μισό τοΰ 17ου αιώνα· 
βλ. ένδεικτικά τή μελέτη τοΰ Μ. Γεδεων, «Φαναριωτικά Υπομνή
ματα...», 373-375 καί τοΰ Περικλή Ζερλεντη, «Ίωάννου Καρυο
φύλλου Εφημερίδες», Δελτίον τής Ιστορικής καί Εθνολογικής 
Εταιρίας 3 (1889), 275 κέ. Γιά τή διδακτική του δραστηριότητα βλ. 
τή μελέτη τοΰ Μ. Μανουςακα, «Συμβολή εις τήν 'ιστορίαν τής έν 
Κωνσταντινουπόλει Πατριαρχικής Σχολής. Τα κατά τήν ϊδρυσιν 
τής σχολής Μανολάκη τοΰ Καστοριανοΰ έπί τή βάσει καί νέων 
ανέκδοτων πηγών», Άθηνά 54 (1950), 25 κέ.· γιά τή συγγραφική 
καί άλλη δραστηριότητα τοΰ Ιωάννη Καρυοφΰλλη βλ. Τ. Αθ. Γρι- 
τςοπουλος, Πατριαρχική Μεγάλη τοΰ Γένους Σχολή, τ. 1, σ. 196 
κέ. καί άκόμα τό άρθρο τοΰ Boris Fonkic, «Avtografy Ioanna 
Kariofillisa», Greceskije rukopisi..., σ. 132-136 καθώς καί τήν υπό 
έκδοση μελέτη του «Ioann Kariofillis i ego rohl v istorii grecesko- 
russkikh svjasej v XVII v.».
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σχέδια άπαντήσεων γραμμένα πάλι άπό τούς Καρυο- 
φΰλληδες, γίνεται πλέον έκδηλο πώς έχουμε νά 
κάνουμε μέ τό ιδιωτικό άρχεΐο άλληλογραφίας τής 
οικογένειας Καρυοφΰλλη, ή ακριβέστερα μέ ένα 
τμήμα του, δεδομένου δτι ένα άλλο τμήμα έχει εντο
πιστεί στον λεγόμενο «κώδικα Κριτίου» πού βρίσκε
ται σήμερα στή Βιβλιοθήκη τής Ρουμανικής ’Ακαδη
μίας μέ τον ταξινομικό άριθμό 9741.

III

Ό έντοπισμός τού πυρήνα τού χειρογράφου, τής 
αρχειακής μονάδας δηλαδή πού άποτέλεσε τή βάση 
τής συγκρότησής του καί πού υπήρξε πιθανότατα καί 
τό έρέθισμα γιά τή συμπίλησή του δεν άρκεΐ βεβαίως 
γιά νά θεωρήσουμε ότι λύθηκε τό αίνιγμα τού χειρό
γραφου αυτού έπιστολαρίου. Αν μάλιστα λάβουμε 
ύπόψη καί κάποια άλλα τμήματα πού χρησιμοποιήθη
καν μαζί μέ τό άρχεΐο τής οίκογένειεας Καρυοφΰλλη

1. Σχετική μελέτη δημοσίευσε ό Δ. Γ. Αποςτολογιουλος, «Ό 
κώδικας “Κριτίου...”», 125-137. Ό Αποστολόπουλος εντοπίζει καί 
ενα τρίτο Έπιστολάριο συγκροτημένο άπό τον Νικόλαο Καρατζά, 
μέ αντίγραφα επιστολών: πρόκειται για τό χφ 10 του Ελληνικού 
Φιλολογικού Συλλόγου Κωνσταντινουπόλεως (σήμερα στήν 
Άγκυρα, Türk Tarih Kurumu, στο ίδιο 136· πρβ. καί όσα αναφέρω 
πιο κάτω, σ. 189). Γιά τά άλλα πρόσωπα πού αλληλογράφησαν μέ 
τούς Καρυοφΰλληδες καί των όποιων γράμματα σώζονται στο χει
ρόγραφο πού μελετούμε, βλ. όσα συνοπτικά αναφέρει ό Μανουήλ 
Γεδεων, «Ανέκδοτοι έπιστολαί...», 424-425.
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σχή συγκρότηση τοΰ χειρογράφου —όπως γιά παρά
δειγμα κάποια πρωτότυπα γράμματα τοΰ Ευγένιου 
Γιαννούλη (φ. 25Γ-27ν καί 34ν), προσώπου πού συνδε
όταν στενά μέ τόν Ιωάννη Καρυοφύλλη, ένα μικρό 
μέρος τοΰ άρχείου τοΰ διδασκάλου Φωτίου (φ. 
35Γ-56ν) ή άκόμα ενα πρωτότυπο γράμμα τοΰ Χουρ- 
μούζιου Βυζαντίου (φ. 87Γ)—, ή σημασία τής συγκρό
τησής του ξεπερνά την άπλή συρραφή υλικού καί άπο- 
κτά κάποια χαρακτηριστικά πού χρειάζεται νά σχο
λιαστούν. Διότι τό άρχειο άλληλογραφίας μιας οικογέ
νειας δέν άρκεΐ γιά νά άποτελέσει, μόνο αυτό, έπιστο- 
λάριο. Γιά νά λειτουργήσει ως τέτοιο πρέπει αυτός πού 
συνέλαβε τήν ιδέα τής συγκρότησής του όχι άπλώς νά 
βάλει σε τάξη τις έπιστολές τοΰ άρχείου καί νά τις συρ- 
ράψει, άλλά νά έμπλουτίσει τό υλικό του μέ τά στοιχεία 
εκείνα πού θά τοΰ δώσουν τόν χαρακτήρα τοΰ έπιστο- 
λαρίου: νά προτάξει έπιστολικούς χαρακτήρες, τό θεω
ρητικό κατά κάποιον τρόπο μέρος τοΰ έπιστολαρίου, 
νά συγκροτήσει άναλυτικούς πίνακες των περιεχομέ
νων επιστολών καί, άκολουθώντας τή συνήθεια τής 
έποχής, νά κλείσει τήν ύλη του παραθέτοντας κάποιο 
άλλο ύλικό.

Τά στοιχεία αυτά τά συγκεντρώνει, όπως φάνηκε 
άπό τήν σύντομη περιγραφή του, τό παρισινό χειρό
γραφο: τό πρώτο μέρος, τό περί επιστολικών χαρα
κτήρων (φ. 9Γ-24Γ), καλύπτει τό θεωρητικό μέρος· οί 
άφθονες έπιστολές πού άκολουθοΰν (φ. 25Γ-105ν)
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μπορούν νά λειτουργήσουν ώς παραδείγματα τής 
τέχνης τοΰ έπιατέλλειν ένώ οί 'Ύμνοι τοΰ μητροπολί
τη Μήδειας μαζί μέ τά Επιγράμματα πού άκολου- 
θοϋσαν, καί πού σήμερα έχουν έκπέσει, έκλειναν 
ώραΐα καί κατά τή συνήθεια τό νέο έπιστολάριο. 
Εύλογα ανακύπτει τό ερώτημα: ποιος βρίσκεται πίσω 
άπό τή συστηματική αυτή φιλολογική έργασία.

IV

Τό όνομά του ό δημιουργός δέν τό έχει άποτυπώσει 
στο χειρόγραφό του καί ή σκέψη εύκολα γλυστρά 
προς κάποιο μέλος τής οικογένειας Καρυοφύλλη. 
Όμως τό χέρι πού έχει γράψει ορισμένα τμήματα πού 
έχουν άποφασιστική σημασία γιά τόν έντοπισμό εκεί
νου πού συγκρότησε τό χειρόγραφο προδίδει τήν 
ταυτότητά του. Άναφέρομαι στούς πίνακες πού έγρα
ψε στά πρώτα φύλλα καί πού κάνουν εύχρηστο τόν 
σύμμικτο αυτόν κώδικα. Τό χέρι είναι τοΰ Νικολάου 
Καρατζά, τοΰ λόγιου φαναριώτη καί κατόχου τής 
σημαντικότερης ίσως βιβλιοθήκης στήν Κωνσταντι
νούπολη τοΰ 18ου αιώνα1. Τά στοιχεία πού θεμελιώ
νουν τήν ταυτότητα τοΰ δημιουργοΰ αύτοΰ τοΰ έπι- 
στολαρίου είναι τά ακόλουθα.

1. Στή μελέτη μου «Ή βιβλιοθήκη τοΰ Νικολάου Καρατζά και 
ή τύχη τοΰ χειρογράφου Paris. Suppl, gr. 1375...», 61-72 καί έδώ, σ. 
137-162· βλ. περισσότερες πληροφορίες γιά τή σημαντική αυτή 
βιβλιοθήκη καί τόν κάτοχό της.
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’Από τούς κώδικες τής βιβλιοθήκης τού Νικολάου 
Καρατζά πού έχουν ώς τώρα έντοπιστεί γνωρίζουμε 
πώς, όταν ένα χειρόγραφο έφθανε στά χέρια του ή όταν 
συγκροτούσε ο ί'διος έναν κώδικα άπό ποικίλα σπα
ράγματα, προέτασσε έναν πίνακα περιεχομένων στον 
όποιο κατέγραφε τά κείμενα πού περιέχονταν στο νέο 
του χειρόγραφο. Αυτή τή μεθοδικότητα μέ τήν οποία 
ξεκινούσε τή φιλολογική έπεξεργασία τού ύλικοΰ του 
τήν διαπιστώνουμε καί εδώ: οί άναλυτικοί πίνακες πού 
βρίσκονται στά πρώτα φύλλα (φ. 1Γ-7ν) δπου καταγρά
φονται οί έπιστολές πού περιέχονται, γραμμένοι άπό 
τήν πολύ χαρακτηριστική καλλίμορφη γραφή τού 
Καρατζά, ύπακούουν σέ αυτή του τή συνήθεια1. Στην 
περιγραφή τού χειρογράφου πού κάνει ό Charles 
Astruc ομολογεί οτι πολλές φορές προσέφυγε στον 
άναλυτικό πίνακα πού καταγράφει τις περιεχόμενες 
έπιστολές γιά νά λύσει προβλήματα φιλολογικά πού 
άνέκυπταν κατά τήν περιγραφή τού χειρογράφου2. 
’Εκείνο όμως πού ό πολύ προσεκτικός Γάλλος παλαιο

ί. Ή γραφή του είναι γνωστή άπό πολλούς κώδικές του. Πανο
μοιότυπο τής γραφής του εδωσε πρώτος ô X. Γ. Πατρινελης, 
«Πατριαρχικά γράμματα...» (βλ. δσα σημειώνω πιο πάνω, σ. 139). 
Έκτοτε έχουν δημοσιευτεί μια δεκάδα περίπου πανομοιότυπα 
άπό διάφορα χειρόγραφα τής βιβλιοθήκης του· έδώ ώς δείγμα 
γραφής του δίνω τό φ. 1Γ του «Πίνακα των περιεχομένων έπι- 
στολών» του παρισινού χειρογράφου (σ. 166).

2. Βλ. Charles Astruc, Marie-Louise Concasty, Cata
logue..., σ. 148.
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γράφος καί μελετητής δέν αναγνώρισε είναι, οτι τό χέρι 
—«une main soigneuse du XVIII siècle» κατά τή διατύ
πωσή του— πού έγραψε τον τόσο χρήσιμο πίνακα των 
περιεχομένων ανήκει στον Νικόλαο Καρατζά1.

Ή άναγνώριση λοιπόν του ductus σέ συνδυασμό μέ 
τις κωδικολογικές συνήθειες τού Καρατζά είναι τά 
πρώτα στοιχεία πού μάς όδηγοΰν σέ αυτόν. Δέν είναι 
όμως τά μόνα- υπάρχουν καί άλλα πού έπιβεβαιώνουν 
τήν ταυτότητά του. Είναι ή συνήθειά του νά σημειώνει, 
στά περιθώρια συνήθως, κάποιες πληροφορίες γιά τήν 
πηγή άπό τήν όποια είχε αντλήσει ένα κείμενο άλλά 
καί γιά τούς συγγραφείς των έργων πού περιέχονταν 
στον κώδικά του. Έδώ διαπιστώνουμε πώς κατά τή 
συγκρότηση τού χειρογράφου προέβλεψε νά παρεμ
βάλει μιάν ένότητα πού τήν ονόμασε «Άποσημειώσεις 
εις τούς ενταύθα περιεχομένους συγγράφεις» καί στήν 
όποια πρόθεσή του ήταν νά παραθέσει πληροφορίες 
γιά τούς συγγραφείς πού περιέχονταν στό νέο του χει
ρόγραφο. ’Άρχισε μέ αποσπάσματα «Έκ τής Εκκλη
σιαστικής Ιστορίας Μελετίου τού έξ ’Αθηνών, βιβ. ια1!1, 
κεφ. ζν» σχετικά μέ τόν Ψελλό καί συνέχισε μέ δύο

1. ’Αντίθετα, οί ελληνες έκδοτες των επιστολών του Ευγένιου 
Γιαννούλη, ό Ιωάννης Στεφάνης καί ή Νίκη Παπατριανταφυλ- 
λου-Θεοδωριδη (Ευγενίου Γιαννούλη τοΰ Αίτωλοϋ, ’Επιστολές, 
Θεσσαλονίκη 1992, σ. 42-43) άναφερόμενοι στό χειρόγραφο αυτό 
πού σώζει, δπως άνέφερα πιο πάνω, καί κάποιες επιστολές τοΰ 
Γιαννούλη είχαν υποθέσει δτι ή ωραία γραφή τοΰ χειρογράφου 
ανήκε «πιθανότατα» στον Καρατζά.
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σύντομες αναφορές «Έκ τής των έν 'Ιεροσολύμοις 
πατριαρχευσάντων Ιστορίας Δοσιθέου, βιβ. ζΨ, κεφ. 
ιγ'» καί «έκ των 'Ιστοριών Ίωάννου τού Τζέτζου χιλιά- 
δι β?, 185», προφανώς θεωρώντας οτι τό πρώτο έργο 
τού χειρογράφου του πού περιείχε τούς «Χαρακτήρες 
έπιστολών» ανήκε στον βυζαντινό λόγιο.

Καθώς ή ένότητα αυτή ήταν χωρίς έπιγραφή, ό 
Καρατζάς θεώρησε δτι άνήκε στον βυζαντινό λόγιο τού 
11ου αιώνα καί τό τιτλοφόρησε «Τού σοφωτάτου Ψελ- 
λού χαρακτήρες έπιστολών διάφοροι»1. Δέν πρόκειται 
ώστόσο γιά έργο τού Ψελλοΰ άλλα για συλλογή «έπι- 
στολιμαίων χαρακτήρων» πού παραδίδεται σέ άρκετές

1. Ή λανθασμένη απόδοση τοΰ έργου άπό τον Καρατζά στά
θηκε ή αιτία νά παρασυρθοΰν πολλοί μελετητές καί να μνημονεύ
ουν τό παρισινό αυτό χειρόγραφο άνάμεσα σέ εκείνα που σώζουν 
επιστολές τοΰ Ψελλοΰ. Βλ. γιά παράδειγμα, Ν. Τωμαδακης Βυζα
ντινή Επιστολογραφία..., σ. 16, δπου κάνει μνεία τοΰ χειρογρά
φου. Ό Ευστράτιος Ν. Παπαϊωαννου στή μελέτη του «Das 
Briefcorpus des Michael Psellos Vorarbeiten zu einer kritischen 
Neuedition», Jahrbuch der Österreichischen Byzantinistik 48 (1998), 
79 δέν καταγράφει τό χειρόγραφό μας άνάμεσα σέ αυτά που 
παραδίδουν επιστολές τοΰ Ψελλοΰ· σημειώνει οτι περιέχει Επι
στολικούς Χαρακτήρες «die angeblich von Demetrios Phalereus 
oder Libanios verfasst worden sind». Από τήν άλλη μεριά, ό 
Herbert Hunger (Βυζαντινή Λογοτεχνία, τ. 1, κεφ. τρίτο «’Επι
στολογραφία», μτφ. I. Β. Αναστασίου, Αθήνα 1987, σ. 304-305), 
μολονότι πραγματεύεται τά ζητήματα τής συλλογής Ψευδο-Λιβά- 
νιου καί Ψευδο-Πρόκλου, δέν παραθέτει στο ευρετήριο τών άνα- 
φερομένων χειρογράφων τό Suppl, gr. 1044.
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παραλλαγές· ή συλλογή ώς τις αρχές του 20οΰ αιώνα 
αποδιδόταν στον Λιβάνιο καί τόν Πρόκλο. Τις παραλ
λαγές τής συλλογής αυτής μελέτησε καί ομαδοποίησε ό 
Hugo Rabe1 —σύμφωνα μέ τήν κατάταξή του, ή δική 
μας άνήκει στον τύπο II, των «σαράντα έπιστολιμαίων 
χαρακτήρων», πού σώζεται οέ αρκετά χειρόγραφα1 2—, 
ένώ τήν πατρότητα αύτής τής συλλογής απέδωσε 
στον Πρόκλο ό Ιωάννης Συκουτρής στή μελέτη του 
«Proklos. Περί έπιστολιμαίου χαρακτήρος»3. Στο

1. Hugo Rabe, «Aus Rhetoren-Handschriften», Rheinisches 
Museum für Philologie, Neue Folge, 64 (1909), 284-309 καί ιδίως 
296-297.

2. Ή ί'δια συλλογή επιστολών σώζεται καί στο χφ ΕΒΕ 2390, σ. 
9-23 κάτω άπό τόν τίτλο «’Ανωνύμου Χαρακτήρες έπιστολών διά
φοροι», τίτλος πού οδήγησε τόν Λίνο Πολίτη νά αποδώσει τό έργο 
σέ «άδηλο» συγγραφέα (Λ. Πολίτης, Κατάλογος Χειρογράφων..., 
σ. 382- 385). Σώζεται άκόμα στο χφ Μετοχιού Παναγίου Τάφου 
542, φ. 114Γ—125ν μέ τόν τίτλο «Χαρακτήρες έπιστολών διάφοροι» 
(Αθ. Παπαδοπουλος-Κεραμευς, Ίεροσολυμιτική Βιβλιοθήκη, τ. 
5, Πετρούπολη 1915, σ. 100-103). Πρέπει νά σημειωθεί οτι στά τρία 
χειρόγραφα υπάρχουν κάποιες μικρές διαφορές στή σειρά πού 
παρατίθενται, κάποιες παραλείψεις έπιστολικών κειμένων καί 
κάποιες αντιμεταθέσεις. Στο τέλος τής μελέτης αύτής παραθέτω 
πίνακα τών incipit αύτών τών έπιστολών σημειώνοντας σέ ποια 
άπό τά τρία χειρόγραφα παραδίδονται (Παράρτημα Β'). Στό χφ 
ΜΠΤ οί 9 έπιστολές πού είχαν έκπέσει (η'-ιβ' καί κ'-κγ') άναπλη- 
ρώθηκαν μέ τήν ένσωμάτωση στό χειρόγραφο μιας άλλης ενότη
τας, πού περιείχε τις έπιστολές η'-μ' (φ. 122 κέ.).

3. Byzantinische-Neugriechische Jarhbuch 7 (1930), 108-118· 
πρβ. καί Ο Ιδιος, Μελέτες καί άρθρα. Τά γερμανόγλωσσα δημοσι
εύματα, μτφ. Δανιήλ I. Ιακώβ, Αντωνης Ρεγκακος, Αθήνα 2001,
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παρισινό χειρόγραφο πού μελετούμε παρατίθενται 34 
άπό τούς έπιστολικούς αυτούς τύπους (λδ'). Ή πρώτη 
δημοσίευση τής παραλλαγής αυτής έγινε στο Έπιστο- 
λάριον πού έκδόθηκε άπό τό πατριαρχικό τυπογρα
φείο τό 1804, δπου δημοσιεύθηκε με τόν τίτλο «Τύποι 
έτεροι καί χαρακτήρες έπιστολών Μ', καί έκ των τού 
σοφιστού, ή λέγεται, Διβανίου ήρανισμένοι, κατά τέ
χνην συντεθειμένοι 'Ρητορικήν, καί δή εις γύμνασιν 
των άρχαρίων άρμοδιώτατοι»* 1.

Έδώ όμως σημασία έχει τό γεγονός δτι ό Καρα- 
τζάς πίστευε δτι έπρόκειτο γιά κείμενο τού Ψελλοΰ 
καί ακολουθώντας τήν τακτική πού συνήθιζε σημείω
σε στον οικείο χώρο, στις «Δποσημειώσεις» του, πλη
ροφορίες γι’ αυτόν.

Ή φιλολογική ευσυνειδησία τού δημιουργού τού

σ. 183. Πά τό θέμα αυτό βλ. καί τή μελέτη του Η. Rabe, «Aus 
Rhetoren-Handschriften...» καί ακόμα όσα σχετικά σημειώνει στή 

διατριβή του ό Μ. Μανουςακας, Contribution..., σ. 64 κέ.
1. Έπιστολάριον εκ διαφόρων έρανισθέν καί τυπωθέν πατρι- 

αρχεύοντος τού παναγιωτάτου καί θειωτάτου οικουμενικοί 
Πατριάρχου κυρίου κυρίου Καλλινίκου, προσφωνηθέν δέ τοΐς των 
Ελλήνων φιλομαθέσι νέοις. ’Ήδη πρώτον έκδίδοται. Έν τφ του 
Πατριαρχείου τής Κωνσταντινουπόλεως τυπογραφείω, Κωνστα
ντινούπολη 1804, σ. 49-68. Άς σημειωθεί ότι τό χφ ΕΒΕ 2390 σώζει 
39 επιστολικούς χαρακτήρες (λείπει ό ζ' καί ό μ'), στό Έπιστολά
ριον τού 1804 δημοσιεύονται 40 (παραλείπεται ό ζ'), ένώ ό Μηνάς 
πού αντέγραψε μεγάλο μέρος άπό τό παρισινό έπιστολάριο, 
συνέρραψε σπάραγμα άπό άλλο χειρόγραφο μέ τις 6 ύπολειπόμε- 
νες επιστολές (χφ Suppl, gr. 675, φ. 75Γ-80ν).
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έπιστολαρίου είναι πάντως ένα χαρακτηριστικό πού 
διατρέχει ολόκληρο τό χειρόγραφο, ακόμα καί στις 
πιό μικρές λεπτομέρειες. Διαπιστώνουμε, γιά παρά
δειγμα, πώς ένα από τά έπιστολικά κείμενα πού ενσω
ματώθηκαν, ή τελευταία άπό τις τρεις έπιστολές τού 
Θεόφιλου Κορυδαλέα σέ άντίγραφο τού Ευγένιου 
Γιαννούλη, ήταν κολοβή· καί ό ευσυνείδητος Καρα- 
τζάς σημείωσε στον πίνακα τών επιστολών, στήν 
οικεία θέση: «έλλειπής [ή επιστολή] περί τό τέλος» (φ. 
1Γ ). Όμως, φαίνεται πώς κάποια στιγμή μπόρεσε νά 
βρει άπό άλλη πηγή τό κείμενο πού έλειπε καί νά τό 
συμπληρώσει (φ. 27ν), οπότε ξαναγύρισε στον πίνακα 
περιεχομένων καί πλάι στό προηγούμενο σημείωμα 
συμπλήρωσε στό περιθώριο: «άνεπληρώθη έξ ετέρου 
άντιγράφου τού Γορδίου, διά χειρός μου» (βλ. πιό 
πάνω, σ. 166, τό σημείωμα στό περιθώριο τού φ. 1Γ). 
Άναφερόταν προφανώς στό χειρόγραφο πού σήμερα 
βρίσκεται στον Άθω, στή μονή Παντελεήμονος μέ τόν 
ταξινομικό άριθμό 693, χειρόγραφο πού γνωρίζουμε 
πώς πράγματι είναι γραμμένο άπό τόν Αναστάσιο 
Γόρδιο. Πρόκειται γιά εργασία πού ό δάσκαλος Ευγέ
νιος Γιαννούλης είχε άναθέσει στό μαθητή του ’Ανα
στάσιο Γόρδιο: νά άντιγράψει δηλαδή δίκην άσκησης 
τις έπιστολές τού Κορυδαλέα πού καί έκεΐνος παλαι- 
ότερα είχε άντιγράψει γιά τόν ίδιο λόγο. Τή συλλογή 
των άντιγράφων αυτών, πού άπάρτισαν τό χφ Παντε
λεήμονος 693, ό Γόρδιος τήν άντέγραψε ξανά, συγ
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κροτώντας ένα ακόμα χειρόγραφο, τό Χάλκης 1221.
"Ας ξαναγυρίσουμε όμως στον Καρατζά καί στη 

φιλολογική του ευσυνειδησία, δείγμα τής όποιας βρί
σκουμε καί πάλι στό φ. 149 του έπιστολαρίου του. 
Πρόκειται γιά ενα μικρό τμήμα άπό σχισμένο φύλλο, 
τό όποιο κόλλησε επάνω σε άλλο λευκό προκειμένου 
νά τό συσταχώσει στον κώδικά του. Μολονότι τό 
περιεχόμενό του ήταν λίγες μόνον άράδες, θεώρησε 
πώς άξιζε νά τό διαφυλάξει. Τό σύντομο αυτό κείμε
νο είναι τό άκόλουθο: Ή ποίησις διαιρείται: εις τρα
γωδίας, εις συμφοράς μεγίστων βασιλέων ή πόλεων 
εις κωμωδίας, είς έλεγχον αίσχρουργιών καί άδικιών 
καί είς μικτόν, όπερ εκ πάντων τούτων συνίσταται.

V

Μέ όσα άνέφερα πιό πάνω πιστεύω πώς έπιβεβακΰ- 
θηκε ή άποψη, ότι ό Νικόλαος Καρατζάς είναι ό 
άνθρωπος πού συγκρότησε τό παρισινό χειρόγραφο. 
Μένει νά έπιβεβαιώσουμε πώς δική του ήταν καί ή 
πρόθεση όχι άπλώς νά συρράψει τό υλικό πού είχε 
στά χέρια του άπό τό άρχειο άλληλογραφίας τής 
οικογένειας Καρυοφύλλη1 2 μόνο καί μόνο γιά νά

1. Πρβ. Σωφρόνιός Ευςτρατιαδης, «Έπιστολαί Ευγενίου 
Ίωαννουλίου του Αίτωλοΰ», Ελληνικά 7 (1934), 88 καί I. Ε. Στε
φάνης, Νίκη Παπατριανταφυλλου-Θεοδωριδη, Ευγενίου Γιαν- 
νούλη..., σ. 33.

2. Άς σημειωθεί δτι στά χέρια τού Καρατζά, έκτος άπό τό αρχείο
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συγκροτήσει έναν άκόμα κώδικα γιά τή βιβλιοθήκη 
του άλλα άξιοποιώντας τό υλικό αυτό μέ τον κατάλ
ληλο τρόπο, νά δημιουργήσει ένα έπιστολάριο.

Είπα πιο πάνω πώς τά στοιχεία που διακρίνουν, σέ 
γενικές γραμμές, ενα έπιστολάριο συνίστανται στήν 
παρουσία ενός «θεωρητικού» μέρους πού περιέχει 
έπιστολικούς χαρακτήρες, ενός μέρους μέ υποδείγμα
τα έπιστολών καί στο τέλος μιας ύλης γενικού συχνά 
ένδιαφέροντος, άσχετης μέ τό προηγούμενο ύλικό, 
ένίοτε μέ ύμνους —όπως γιά παράδειγμα συναντάμε 
στο χειρόγραφο έπιστολάριο τού Αλέξανδρου Μαυ- 
ροκορδάτου τό όποιο έκλεινε μέ «ευχήν μετά τό άπό- 
δειπνον» καί «ευχήν τού ορθρου»1.

Στό δικό μας χειρόγραφο τή συνειδητή αυτή έργα- 
σία τήν έκανε ό Καρατζάς: συστάχωσε σέ ενα σώμα 
ενα μέρος πού περιείχε έπιστολικούς χαρακτήρες, στή

αλληλογραφίας τής οικογένειας Καρυοφύλλη πέρασε καί άλλο χει
ρόγραφο υλικό του ’Ιωάννη Καρυοφύλλη, όπως γιά παράδειγμα τό 
αύτόγραφο έργο του «’Εφημερίδες». Ό Καρατζάς κατά τή συνήθειά 
του προσέθεσε στό χειρόγραφο αυτό πίνακα περιεχομένων καί τό 
γενεαλογικό δένδρο «τού οίκου Καρυοφύλλου». Τό χειρόγραφο 
αυτό, πού βρίσκεται σήμερα στήν British Library μέ τόν ταξινομικό 
αριθμό Add. 8232, χρησιμοποίησε ό Ζερλέντης γιά νά έκδώσει τις 
«’Εφημερίδες» (βλ. σ. 175, σημ. 1). Ό Boris Fonkic, «Les auto
graphes...», δημοσιεύει στόν Πίνακα XIX, 1 πανομοιότυπο τού πίνα
κα τών περιεχομένων πού έγραψε ό Καρατζάς.

1. Βλ. γιά παράδειγμα τό χφ 1157 τής Ρουμανικής ’Ακαδημίας 
Βουκουρεστίου, φ. 88Γ-ν. Τά κείμενα καί τών δύο ευχών έχουν 
δημοσιευτεί στό Έπιστολάριον τού 1804, σ. 341-343.
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συνέχεια τό αρχείο τής οικογένειας Καρυοφύλλη πού 
έπιτελοΰσε τό ρόλο των επιστολικών παραδειγμάτων, 
ένώ στο τελευταίο μέρος ένσωμάτωσε τούς "Υμνους 
τού μητροπολίτη Μήδειας αλλά καί τή, χαμένη σήμε
ρα, ένότητα μέ τά Επιγράμματα τού Καρυοφύλλη. Οί 
άναλυτικοί πίνακες πού συνέταξε καί ένσωμάτωσε 
στην άρχή τού χειρογράφου προδίδουν τό σχέδιό του 
νά συγκροτήσει ένα έπιστολάριο, ένώ ο'ι «Άποσημει- 
ώσεις», οί πληροφορίες γιά τούς περιεχόμενους συγ
γραφείς, έπιβεβαιώνουν τή φιλολογική του έγρήγορ- 
ση. Εντύπωση προκαλει τό γεγονός δτι στον κώδικα 
πού μελετάμε υπάρχουν πληροφορίες μόνο γιά τόν 
Μιχαήλ Ψελλό. Όμως ή έρευνα πού συνεχίστηκε 
άπέδειξε δτι ό Καρατζάς είχε συμπεριλάβει στην ένό
τητα τών «Άποσημειώσεων» βιογραφικά στοιχεία γιά 
δεκαπέντε ακόμα συγγραφείς, ένότητα τήν όποια 
άπέσπασε άπό τόν κώδικα ό Κωνσταντίνος Μηνάς 
καί τήν ένσωμάτωσε σε άλλο χειρόγραφο (βλ. γιά δλα 
αυτά τήν έπόμενη μελέτη).

VI

Τό έρώτημα πού γεννιέται είναι, άν είχε ή πρωτοβου
λία αυτή τού Νικολάου Καρατζά κάποια συνέχεια 
πού ξεπερνοΰσε τό προσωπικό ένδιαφέρον του νά 
δημιουργήσει ένα έπιστολάριο άπό τό πρωτότυπο 
υλικό πού είχε στά χέρια του. Γνώρισε, μέ άλλα λόγια, 
τό έπιστολάριο αυτό κάποια χειρόγραφη παράδοση;
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xò κατέστησε ό δημιουργός του γνωστό σέ έναν ευρύ
τερο κύκλο λογίων, οί όποιοι ένδεχομένως τό άντέ- 
γραψαν, καθώς μάλιστα περιείχε έπιστολές γνωστών 
καί σημαντικών προσώπων;

Ή άπάντηση είναι άρνητική. Τό επιστολάριο πού 
συγκρότησε ό Καρατζάς φαίνεται πώς δέν γνώρισε 
τέτοια διάδοση· δέν φρόντισε ή δέν θέλησε ό ίδιος νά 
τό κοινοποιήσει. Όμως άξιοποίησε, δπως τό συνήθιζε 
άλλωστε, τό ύλικό πού περιείχε: αντέγραψε άπό αύτό 
μερικές έπιστολές —μαζί μέ πολλές ακόμα πού προ
έρχονταν από άλλες ένότητες— καί δημιούργησε έναν 
ακόμα κώδικα. Τό νέο αύτό χειρόγραφο, πού κατέλη
ξε στον Ελληνικό Φιλολογικό Σύλλογο Κωνσταντι
νουπόλεως καί πήρε τόν ταξινομικό αριθμό 10, σήμε
ρα βρίσκεται στήν ’Άγκυρα, στην Τουρκική 'Ιστορική 
Εταιρεία1. Τό οτι ό Καρατζάς χρησιμοποίησε ώς πηγή 
γιά τό νεότερο αύτό χειρόγραφο τό έπιστολάριο πού 
είχε ήδη συγκροτήσει τό άποδεικνύουν κάποια σημει
ώματα πού σώζονται στό χφ ΕΦΣΚ 10. Όταν, γιά πα
ράδειγμα, άντιγράφει μιά επιστολή τοΰ Κωνσταντί
νου Γουλιανοί) προς τόν Ιωάννη Καρυοφύλλη, σημει
ώνει στό περιθώριο: «άπό ιδιοχείρου»· προφανώς είχε 
μπροστά του τήν ιδιόχειρη έπιστολή πού είχε ενσωμα
τώσει στό έπιστολαρίου του (φ. 59r-v). Καί άκόμα, 
αντιγράφοντας τήν άπάντηση τοΰ Ιωάννη Καρυο-

1. Βλ. Δ. Γ. Απογγολοπουλος, «Ό κώδικας “Κριτίου”...», 133.
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φύλλη προς τον Γουλιανό, σημειώνει: «άπό σχεδίου 
ιδιογράφου»· πράγματι τό σχέδιο τής άπάντησης που 
έγραψε ό ίδιος ό Καρυοφύλλης τό βρίσκουμε σήμερα 
συρραμμένο στο παρισινό χειρόγραφο (φ. 60ν).

Αυτό τό πάθος του Καρατζά νά συγκεντρώνει καί 
νά άξιοποιεΐ κάθε άποτυπωμένο σε χαρτί πνευματικό 
προϊόν άφησε σέ μάς ένα πολύτιμο corpus: πολύτιμο 
γιά τά έπιστολικά κείμενα των προσώπων πού παρε
λαύνουν έκευ γιά τό προσωπικό ύφος τής γραφής τους· 
καί άκόμα, γιά τό παλαιογραφικό δείγμα γραφής πολ
λών άπό αυτούς· καί φυσικά, γιά τις ιστορικές πληρο
φορίες πού διασώζουν τά ί'δια τά έπιστολικά κείμενα.

Στο χώρο λοιπόν τού σπουδαστηρίου του ό Καρα- 
τζάς δούλεψε τό χειρόγραφο υλικό πού είχε στήν κατο
χή του υπηρετώντας, πιστεύω, τρεις στόχους: α) νά 
συμπληρώσει τούς τίτλους τής βιβλιοθήκης του με ένα 
«έπιστολάριον» φτιαγμένο άπό τόν ίδιον β) νά άποθη- 
σαυρίσει υλικό πού θά τού χρησίμευε γιά νά δημιουρ
γήσει μετά άλλες θεματικές ένότητες, όπως ένότητα μέ 
"Υμνους διαφόρων συγγραφέων, ένότητα μέ Επιγράμ
ματα, ένότητα μέ έπιστολές λογιών, δπως είδαμε πώς τό 
έκανε στό παράδειγμα τού χφ ΕΦΣΚ 10. Καί άσφαλώς 
τρίτος στόχος του ήταν νά διαφυλάξει καί νά προστα
τεύσει άπό τή φθορά τό άρχεΐο άλληλογραφίας τής 
οικογένειας Καρυοφύλλη πού περιήλθε στά χέρια του1.

1. Τήν υπόθεση ότι ό Καρατζάς διέθετε κάποιο βιβλιοδετικό
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Καί άν, άπό όσα άνέφερα, έμεινε άνεξιχνίαστη 
κάποια άλλη ένδεχομένως πρόθεσή του, έκεΐνο πού 
έγινε φανερό είναι πώς ό ακαταπόνητος δημιουργός 
αυτού τού έπιστολαρίου δεν συμμεριζόταν διόλου την 
αίσθηση ματαιότητας πού σε άλλους προκαλοΰσε ό 
πολύς κόπος τον όποιο έπρεπε νά καταβάλει οποίος 
άσχολεΐτο μέ τη γραφή καί τό χειρόγραφο βιβλίο, αυτή 
τήν αίσθηση πού είχε άποτυπώσει πριν άπό αιώνες ό 
’Ιωσήφ Βρυέννιος: «Σκέψου τί σημαίνει νά άγοράζεις 
άδικα χαρτί, νά παίρνεις μάταια ξύστρα, ψαλίδι καί με
λανοδοχείο, καί τό εργαλείο γραφής νά στομώνει άπό 
τό γράψιμο... καί μετά ολη ή προσπάθεια: ή σκυμμένη 
ράχη, ή καταπόνηση τών ματιών, ή έπιδεξιότητα τών 
χεριών, ή κίνηση τών δακτύλων, τά λυγισμένα γόνατα, 
ή διάταξη τών σειρών, ή μορφή τών γραμμάτων...»1.

Γιά τόν Νικόλαο Καρατζά, πού είχε άντιγράψει 
εκατοντάδες φύλλα γιά τις άνάγκες τής βιβλιοθήκης 
του, ό κόπος πού κατέβαλε γιά νά συγκροτήσει αυτό 
τό έπιστολάριο όχι μόνο δέν τού άφησε γεύση μαται
ότητας άλλά, άντίθετα, τού πρόσφερε τή γοητεία καί 
τήν ικανοποίηση τής δημιουργίας.

έργαστήριο, καί μάλιστα ίσως νά άσχολεΐτο καί ό ίδιος μέ τή βιβλιο
δεσία τών κωδίκων του, είχα υποστηρίξει παλαιότερα (στή μελέτη 
μου «Ή βιβλιοθήκη του Νικολάου Καρατζά... », 68-69 καί έδώ, σ. 
156-158). Έκτοτε κάθε νέο εύρημα ενισχύει εκείνη τήν υπόθεση.

1. Βλ. Ιωσήφ Βρυέννιος, Έργα III, 181,4 κέ. Πρβ. καί δσα ση
μειώνονται άπό τόν Η. Hunger, Βυζαντινή λογοτεχνία, τ. 1..., σ. 
325-326.
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Παράρτημα

Α'

Πίναξ των περιεχομένων έπιστολών (φ. 1Γ-3Γ)
Θεοδοσίου τοΰ Κορυδαλέως είς Παΐσιον, Ευγένιον, 

καί Γαβριήλον τούς Ιερομονάχους, διά χειρός τοΰ
μαθητου αύτοΰ Ευγενίου τοΰ Αίτωλοΰ ,αχκθ'........ [φ. 25Γ-26Γ]

Τοΰ αύτοΰ Παϊσίω ίερομονάχω, διά χειρός τοΰ αύτοΰ
Εύγενίου ,αχκη'...............................................................[φ. 26Γ_ν]

Τοΰ αύτοΰ άνωνύμω, έλλειπής περί τό τέλος, διά 
χειρός τοΰ αύτοΰ Εύγενίου \\άνεπληρώθη έξ
ετέρου τοΰ Γορδίου διά χειρός μου//...................... [φ. 26ν-27ν]

Ίωάννου τοΰ Καρυοφύλλου εις Εύγένιον
άπάντησις αύτοσχέδιος.................................................. [φ. 34Γ~ν]

Εύγενίου Αίτωλοΰ είς Ίωάννην τον Καρυοφύλλην,
φράσει πεζή ιδιόχειρος ,αχμά...........................................[φ. 34ν]

Τοΰ αύτοΰ είς Φώτιον τόν μέγαν ρήτορα φράσει 
πεζή, διά χειρός τοΰ αύτοΰ Φωτίου, ώς καί αί
κατωτέρω ,αχξη' .............................................................[φ. 35Γ~ν]

Τοΰ αύτοΰ είς τόν αύτόν Φώτιον φράσει πεζή ,αχξά . [φ. 36Γ—38ν] 
Τοΰ αύτοΰ είς τόν αύτόν Φώτιον φράσει πεζή ,αχξθ' . [φ. 38ν-39ν]
Τοΰ αύτοΰ..........................................................................[φ. 39ν—40ν]
Γερμανοΰ Νύσσης................................................................... [φ. 40ν]
Τοΰ αύτοΰ Νύσσης................................................................... [φ. 41Γ]
Εύγενίου είς τόν διαληφθέντα Φώτιον φράσει πεζή . . [φ. 41Γ-42Γ]
Γερμανοΰ............................................................................[φ. 42ν^Ι3Γ]
Εύγενίου........................................................................... [φ. 43Γ-44Γ]
Γερμανοΰ............................................................................... [φ. 44Γ_ν]
Εύγενίου ,αχζς'................................................................. [φ. 44ν-45Γ]
Τοΰ αύτοΰ ,αχος·............................................................... [φ. 45ν—46Γ]
Γερμανοΰ................................................................................ [φ. 46Γ-ν]
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Τού αύτοΰ ............................................................................... [φ. 47Γ]
Ευγενίου................................................................................. [φ. 47Γ-ν]
Του αύτοΰ ,αχπ".................................................................... [φ. 48Γ-ν]
Τοΰ αύτοΰ ,αχοζ'.................................................................... [φ. 49Γ_ν]
Τοΰ αύτοΰ ,αχξγ'.................................................................... [φ. 50Γ-ν]
Γερμανοΰ ......................................................................... [φ. 50ν-51Γ]
Ευγενίου ,αχξγ'.................................................................. [φ. 51Γ—52Γ]
Τοΰ αύτοΰ ,αχξ' ................................................................ [φ. 52Γ-53ν]
Τοΰ αύτοΰ ,αχο' ................................................................ [φ. 53ν-55Γ]
Τοΰ αύτοΰ ,αχπ' ................................................................ [φ. 55Γ-56Γ]
Τοΰ αύτοΰ ,αχοη'..................................................................... [φ. 56ν]
Γερμανοΰ έλλειπής, άπασαι διά χειρός τοΰ προρρηθέντος

Φωτίου μαθητοΰ καί αύτοΰ τοΰ Κορυδαλλέως.............[φ. 56ν]
Κωνσταντίνου Γουλιανοΰ είς Ίωάννην τον

Καρυοφύλλην ιδιόχειρος................................................. [φ. 59Γ-ν]
Τωάννου τοΰ Καρυοφύλλου άπάντησις είς αύτόν

αύτοσχέδιος......................................................................... [φ. 60ν]
Τοΰ αύτοΰ Τωάννου είς Άνδρέαν Λικίνιον τον ιατρόν

αύτοσχέδιος...................................................................... [φ. 61Γ—ν]
Άνδρέου Λικινίου ίατροΰ άπάντησις είς τον αύτόν

ιδιόχειρος............................................................................. [φ. 78Γ]
Τοΰ αύτοΰ είς τον Κυζίκου Κύριλλον φράσει πεζή

ιδιόχειρος............................................................................. [φ. 62Γ]
Κωνσταντίνου Δούκα βοεβόδα είς τόν Κυζίκου

Κύριλλον φράσει πεζή ιδιόχειρος................................... [φ. 64Γ-ν]
Βαρθολομαίου Ήρακλείας είς Ίωάννην τόν Καρυο

φύλλην φράσει πεζή ιδιόχειρος........................................[φ. 66ν]
Τοΰ αύτοΰ είς τόν υιόν εκείνου μέγαν ρήτορα Μανουήλ

φράσει πεζή ιδιόχειρος.......................................................[φ. 67ν]
Παχωμίου Φιλίππων καί Δράμας είς τόν αύτόν μέγαν

ρήτορα φράσει πεζή ιδιόχειρος........................................[φ. 68Γ]
Τωάννου Καρυοφύλλου τοΰ πατρός αύτοΰ προς τόν

αύτόν φράσει πεζή ιδιόχειρος......................................... [φ. 69Γ_ν]
\\Σχέδια επιστολών ιδιόχειρα καί ομολογία περί τινων
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βιβλίων Ίωάννου Κομνηνοϋ//............................................ [φ. 75Γ]
Τωάννου Κομνηνοϋ τοϋ ίατροϋ εις τον έτερον υιόν του 

Καρυοφύλλου μέγαν ρήτορα 'Ραλάκην φράσει πεζή 
ιδιόχειρος..............................................................................[φ. 76Γ]

Τοϋ αύτοϋ είς τον αυτόν 'Ραλάκην φράσει πεζή ιδιόχειρος 
Τοϋ αύτοϋ έτέρα είς τόν αύτόν φράσει πεζή ιδιόχειρος ... [φ. 77Γ] 
’Αδήλου, διά χειρός Μιχαήλ Καρυοφύλλου έκγόνου τοϋ

ρηθέντος Ίωάννου, ώς καί τά κατωτέρω ...................[φ. 79Γ_ν]
Έτέρα όμοια, είς φράσιν απλήν.......... ................................. [φ. 79ν]
Απολογία Διονυσίου Βυζαντίου είς τάς περί τής

π(ατ)ριαρχείας αύτοϋ ψήφους................................. [έχει έκπέσει]
Έτέρα όμοια.................................................................... [έχει έκπέσει]
Σεβαστοϋ Τραπεζουντίου είς τόν μέγαν διερμηνευτήν

’Αλέξανδρον Μαυροκορδάτον.................................[εχει έκπέσει]
Αλεξάνδρου Μαυροκορδάτου άπάντησις.................. [εχει έκπέσει]
Αδήλου άνωνύμω, διά χειρός τοϋ ρηθέντος Μιχαήλ . [φ. 81ν-82ν] 
\\Μιχαήλ Καρυοφύλλου Άζαρίρ δευτερεύοντι

ιδιόχειρος//....................................................................... [φ. 83Γ~ν]
’Ιακώβου τοϋ Γαβριηλοπούλου είς τόν αύτόν Μιχαήλ,

ιδιόχειρος............................................................................. [φ. 84Γ]
Αδήλων άνωνύμοις, ών ή μία ατελής.............................[φ. 85ν, 86Γ]
Χουρμουζίου Βυζαντίου Τζανεϊ Λεσβίψ, ιδιόχειρος........ [φ. 87Γ]
ϊσ. Τοϋ αύτοϋ είς τόν αύτόν, ίδιόχ. [’Ιωάννη τφ λογίψ] . [φ. 89Γ~ν] 
Ίωάννου Καρυοφύλλου έκγόνου τοϋ ρηθέντος Ίωάννου

μεγάλου λογοθέτου άνωνύμω ατελής καί ιδιόχειρος . . . [φ. 91Γ]
Τοϋ αύτοϋ ΜεΟοδίοι ιδιόχειρον σχέδιον ............................. [φ. 92Γ]
Τοϋ αύτοϋ Κωνσταντίνοι ιδιόχειρον σχέδιον........................[φ. 92ν]
Τοϋ αύτοϋ άνωνύμοις ιδιόχειρα σχέδια...............[φ. 92 bisr, 93 bis]
Τοϋ αύτοϋ είς π(ατ)ριάρχην οικουμενικόν ώς έκ μέρους

γυναικός είς φράσιν άπλήν, σχέδιον ιδιόχειρον.........[φ. 95Γ~ν]
[παραλείπει τήν αναγραφή δύο επιστολών, τών φ. 101 καί 102] 
Θεοδοσίου μεγάλου αύθεντικοϋ γραμματικού είς 

άρχόντισσαν συγχαρητικόν τοϋ Πάσχα φράσει πεζή 
ιδιόχειρον....................................................................... [φ. 103Γ~ν]
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Β'
Χαρακτήρες έπιστολών διάφοροι (φ. 9Γ -24Γ)

α'. Παραινετική. Προσωπικόν επιχείρημα.
Inc. Των πανταχόσε διαφημιζομένων σπουδαίων bn, εβε, ΜΠΤ 

β'. Μεμπτική. Πραγματικόν επιχείρημα.
Inc. Άκήκοά σε κακώς Τούς εύεργετήσαντας .... ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΙ Π 

γ'. Παρακλητική. Χρονικόν έπιχείρημα.
Inc. Περί πολλών μέν ζητημάτων........................... ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ

δ'. Συστατική. Προσωπικόν έπιχείρημα.
Ine. Τόν παρόντα τιμιώτατον................................. ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ

ε'. Εύχαριστική. Πραγματικόν έπιχείρημα.
Inc. Τούς εύεργέτας τοΐς όμοίοις............................. ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ

ς'. Φιλική. Έπιχείρημα τοπικόν εκ διαιρέσεως.
Inc. 'Άμα μέν είναι τούς φίλους............................... ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ

ζ'. Ευκτική. Τοπικόν έπιχείρημα.
Inc. Καταλαβεϊν μέν τά αυτόθι............................... ΒΝ, ΜΠΤ

η'. Απειλητική. Πρόγραμμα γνωμικόν.
Inc. Ανθρώπους λαβεΐν μέν αδύνατον...................ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ

θ'. Συμπαθητική. Προσωπικόν έπιχείρημα.
Inc. Φιλών σε καθαρώς, ως ένδέχεται...................ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ

ί. Θεραπευτική. Έπιχείρημα πραγματικόν.
Inc. Ή αγάπη τά έαυτής οΰ ζητά........................... ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ

ια'. Συγχαριστική. Πραγματικόν έπιχείρημα.
Inc. Μαθών τριπόθητε τήν παρά Θεού.................ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ

ιβ'. Παραλογιστική. Προσωπικόν έπιχείρημα.
Inc. Εί καί τών όνομαστών έκείνων.......................ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ

ΒΝ = Bibliothèque nationale, χφ Suppl. Gr. 1044. Επιγραφή: Τοΰ σοφωτά- 
του Ψελλοϋ Χαρακτήρες έπιστολών διάφοροι 

ΕΒΕ = ’Εθνική Βιβλιοθήκη, χφ 2390. Επιγραφή: ’Ανωνύμου Χαρακτήρες 
έπιστολών διάφοροι

ΜΠΤ = Μετοχιού Παναγίου Τάφου, χφ 542. ’Επιγραφή: Χαρακτήρες έπι

στολών διάφοροι
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ιγ'. Άντεγκληματική. Προσωπικόν επιχείρημα.
Inc. Τίνος χάριν αναίσχυντων................................. BN, ΕΒΕ, μπτ

ιδ'. Άντεπισταλτική. Πραγματικόν επιχείρημα.
Ine. Tò γράμμα δεξάμενος τής............................... ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ

ιε'. Παροτρυντική. Επιχείρημα τοπικόν εκ διαιρέσεως.
Inc. Άλάθητον μέν είναι τον................................... ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ

ις'. Παραμυθιτική. Πραγματικόν έπιχείρημα.
Inc. Άλγή μέν καί φυτοκόμος................................. ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ

ιζ'. Υβριστική. Πρόγραμμα.
Inc. Ταΐς μέν έπιστολαΐς άπάσαις........................... ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ

ιη'. Έπαγγελτική. Χρονικόν έπιχείρημα.
Inc. Δεινοΐς άμέτροις κατά τον ενεστώτα.............ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ

ιθ'. Σχετλιαστική. Πραγματικόν έπιχείρημα.
Inc. Πόσων ήμΐν κακών έπετέθη............................. ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ

κ'. Όνειδιστική. Έπιχείρημα προσωπικόν.
Inc. Θαυμάζειν μοι λίαν, ώ βέλτιστε.......................ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ

κα'. Μεταμελητική. Έπιχείρημα προσωπικόν.
Inc. Κακώς τά κατά σέ............................................ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ

κβ'. Παραγγελτική. Προσωπικόν έπιχείρημα.
Inc. Τούς έμοϋ ύπηρέτας πλειστάκις.....................ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ

κγ'. Άπαρνητική. Πρότασις οριστική.
Inc. Μ(ήτ)ηρ έστί πολέμου διαβολή.......................ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ

κδ'. Πρεσβευτική. Inc. Ώς έκ πηγής άειρρύτου........ ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ
κε'. Επαινετική. Πραγματικόν έπιχείρημα.

Inc. Παν μέν εϊ τι καλόν............................................ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ
κς'. Διδασκαλική. Τροπικόν έπιχείρημα.

Inc. Θ(εό)ς κακών αίτιος..........................................ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ
κζ'. Ελεγκτική. Τροπικόν έπιχείρημα.

Inc. Πολλά μέν καθ’ ημών........................................ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ
κη'. Διαβλητική. Τροπικόν έπιχείρημα.

Inc. Τόν δείνα τήν πρός ημάς................................. ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ
κθ'. Έπιτιμητική. Πραγματικόν έπιχείρημα.

Ine. Τό μέν άμαρτάνειν άνεπιστρόφως.................ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ
λ'. Ερωτηματική. Προσωπικόν έπιχείρημα.
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Inc. Περί χοϋδε τοϋ κεφαλαίου λογιώτατε...........BN, ΕΒΕ, ΜΠΤ
λα'. Παραθαρρυντική. Προσωπικόν επιχείρημα.

Inc. Τάς διάβολός ώς ήκουσας............................... ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ
λβ'. Άναθετική. Εργασία.

Inc. Αγαθοί, Σολομών ό πάντων φρονιμότατος . . ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ 
λγ'. ’Αποφαντική. Τροπικόν επιχείρημα.

Ine. Tò μακρόθυμον επί τοις πταίουσιν.................ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ
λδ'. Σκωπτική. Πραγματικόν επιχείρημα.

Inc. Πολλά μέν των πραγμάτων............................. ΒΝ, ΕΒΕ, ΜΠΤ
λε'. Αινιγματική. Προσωπικόν επιχείρημα.

Inc. Γην άλλοτρίων κατασπείρειν λίαν......................... ΕΒΕ, ΜΠΤ
λς'. Υπομνηστική. Προσωπικόν έπιχείρημα.

Inc. Πάντων ώς εμαθον ενδοξότατε........................... ΕΒΕ, ΜΠΤ
λζ'. Λυπητική. Πραγματικόν έπιχείρημα.

Inc. Τραύματα μέν φίλων................................................ΕΒΕ, ΜΠΤ
λη'. Συμβουλευτική. Πραγματικόν έπιχείρημα.

Inc. Πράγματος άκήκοά σε κατάρχειν......................... ΕΒΕ, ΜΠΤ
λθ'. Μικτή. Πρόγραμμα.

Inc. Τώ μεγαλοπρεπεστάτω καί πανευγενεστάτω . .. ΕΒΕ, ΜΠΤ 
[μ’.] Inc. Πάντες μέν βροτοί ποθοϋσι........................................ΜΠΤ

’Άλλα υποδείγματα έπιστολών (φ. 24Γ_ν)

α'. Inc. Γράφων έπαινεΐς με άριστα Θεόδωρε............................. ΒΝ
β'. Inc. ’Ή τι πρός σε εύ διάκειμαι, σχεδόν οίμαι σεαυτόν.......... ΒΝ
γ'. Inc. Θυσιών ό Θεός ού δέεται.................................................. ΒΝ
δ'. Inc. Ό τήν ένεγκαμένην καταλιπών καί είς άλλοδαπήν .... ΒΝ
ε'. Inc. Πολλάκις ήβουλήθης έπιστεΐλαι σοι................................. ΒΝ
ς. Inc. "Ωσπερ καθ’ έκάστην προνοεΐται τις..................................ΒΝ
ζ'. Inc. Τήν σήν έπιστολήν άνά χεΐρας λαβών............................. ΒΝ
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«Χασμάτων πλήρωσις»
Ό Κ. Μηνάς Μηνωίδης, ό Μανουήλ Γεδεών 

και τα χφφ Paris. Suppl, gr. 684 καί Suppl, gr. 1044

I

Ή Εθνική Βιβλιοθήκη τής Γαλλίας απέκτησε στά 
τέλη του 19ου αιώνα, ανάμεσα σε πολλά άλλα, καί 
δύο έλληνικά χειρόγραφα πού πήραν τούς ταξινομι
κούς άριθμούς Suppl, gr. 684 καί Suppl, gr. 1044. Tò 
πρώτο ήταν ένας κώδικας πού τον συγκρότησε στά 
μέσα τού 19ου αιώνα, συρράπτοντας δικά του γρα
πτά καί σπαράγματα άπό διάφορα χειρόγραφα, ό 
γνωστός άπό τις «άποστολές» του στήν ’Ανατολή γιά 
τήν άπόκτηση έλληνικών χειρογράφων γιά λογαρια
σμό τής Γαλλίας Κωνσταντίνος Μηνάς Μηνωίδης* 1.

Δημοσιεύτηκε στο περιοδικό Ό Έρανιστής 25 (2005), 301-319.
1. Γιά τίς άποστολές τού Μηνωίδη στήν ’Ανατολή ή βασική μελέ

τη είναι τού Henri Ομοντ, Minoide Mynas et ses missions en Orient 
(1840-1855)... [Extrait des Mémoires de l'Académie des Inscriptions 
et Belles Lettres, τ. 40, Παρίσι 1916], σ. 336-419. Ειδικότερα γιά τή 
δράση του στις αθωνικές βιβλιοθήκες βλ. τήν πρόσφατη μελέτη του 
Ζηςη Μελιςςακη, Ή διασπορά χειρογράφων τοΰ Αγίου ’Όρους σέ 
βιβλιοθήκες τού εξωτερικού. Ή περίπτωση τοΰ Κωνσταντίνου 
Μηνά Μηνωίδη (άδημ. διδ. διατριβή), ’Αθήνα 2001, δπου καί νεότε-
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Το δεύτερο χειρόγραφο ήταν ενα επιστολάριο άγνω
στου ώς τώρα δημιουργού, πού συγκροτήθηκε τον 
18ο αιώνα. TÒ πρώτο χειρόγραφο περιγράφτηκε 
συνοπτικά στά 1888 από τον Henri Omont1· πολύ 
αναλυτικά τό δεύτερο στά 1960 άπό τον Charles 
Astruc* 1 2. Φαινομενικά τίποτε δεν τά συνέδεε. Έφθα- 
σαν στήν παρισινή βιβλιοθήκη άπό διαφορετικούς 
δρόμους: τό πρώτο, όπως είπαμε, άποτελεϊ μέρος τών 
χειρογράφων Μηνά πού κατά παραγγελία τής Γαλ
λίας συγκέντρωσε ή συγκρότησε ό ίδιος γιά τή βιβλιο
θήκη της, ενώ τό δεύτερο βρέθηκε στά χέρια παλαιο- 
πώλη στο Παρίσι καί άπό αυτόν τό άγόρασε ή γαλ
λική βιβλιοθήκη τον Φεβρουάριο τού 18853.

ρη βιβλιογραφία. Πά τή δράση του στή Σάμο βλ. Δ. Γ. Αποςτολο- 
πουλος, Ανάγλυφα μιας τέχνης νομικής. Βυζαντινό δίκαιο καί 
μεταβυζαντινή «νομοθεσία», Αθήνα 1999, σ. 33 κέ. καί τήν εκεί άνα- 
φερόμενη συμπληρωματική βιβλιογραφία. Όσο γιά τήν τύχη ενός 
τμήματος τής βιβλιοθήκης τοΰ Μηνωίδη, βλ. Γιώργος Κουτζακιω- 
της, «Ή βιβλιοθήκη τοΰ Κ. Μηνά Μηνωίδη στις Σέρρες (1815-1819) 
καί ή τύχη της», Ό Έρανιστής 23 (2001), 219-252.

1. Henri Omont, Inventaire sommaire des manuscrits grecs de la 
Bibliothèque nationale... Troisième Partie: Ancien fonds grec. Cois lin. 
Supplément grec. Autres bibliothèques de Paris. Départements, Παρί
σι 1888, σ. 298-299.

2. Charles Astruc, Marie-Louise Concasty, Catalogue..., σ. 
147-153. Τήν περιγραφή του συγκεκριμένου χειρογράφου υπο
γράφει ό Charles Astruc.

3. ΓΙά τό χρόνο καί τον τρόπο πού απέκτησε ή γαλλική βιβλιο
θήκη τό χειρόγραφο βλ. Charles Astruc, Marie-Louise Conca
sty, Στο ίδιο, σ. 153.
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Στη μελέτη πού ακολουθεί θά άποκαλύψουμε τη 
στενή σχέση πού, όπως εντοπίσαμε, συνδέει, τελικά τά 
δύο αυτά χειρόγραφα. Θά παρακολουθήσουμε πώς 
καί πότε διασταυρώθηκαν οί δρόμοι τους, ποιές ένό- 
τητες τού ένός βρήκαμε ανάμεσα στά φύλλα του 
άλλου. Θά μιλήσουμε ακόμα για μιαν ενότητα τού 
Suppl, gr. 1044 πού εξακολουθεί νά λανθάνει, άλλά 
πού τά ίχνη καί τά περιεχόμενά της μπορούμε νά τά 
έντοπίσουμε άπό δημοσίευμα τού Μανουήλ Γεδεών, 
άφοΰ τό χειρόγραφο άπό τά χέρια του πέρασε καί 
αυτός ήταν πού δημοσίευσε τά περιεχόμενα τής λαν- 
θάνουσας αυτής ένότητας. Τέλος, θά άποκαταστή- 
σουμε τήν άρχική συγκρότηση τού ενδιαφέροντος 
αυτού χειρογράφου υποδεικνύοντας δσα άπό τά 
χαμένα έχουν έκδοθει καί δημοσιεύοντας οσα κείμε
να έχουν μείνει άνέκδοτα.

II
Τό χειρόγραφο Suppl, gr. 1044 είναι ένας κώδικας, τόν 
όποιο δημιούργησε τόν 18ο αιώνα ό φαναριώτης 
λόγιος Νικόλαος Καρατζάς1. Πρόκειται γιά ενα έπι-

1. Γιά τήν ταυτότητα τοϋ δημιουργοί βλ. τή μελέτη μου «"Ενα 
ιδιωτικό άρχεΐο αλληλογραφίας... »· βλ. έδω σ. 178 κέ. Στή μελέτη 
έκείνη μέ είχε «απασχολήσει κατά κύριο λόγο ό χαρακτήρας τοϋ 
κώδικα ώς επιστολαρίου· και δεδομένου ότι δέν ήταν γνωστός 
κανένας συσχετισμός του μέ τό χφ Suppl, gr. 684, δέν είχα έντοπί- 
σει τότε τά ευρήματα πού παρουσιάζονται έδώ.

201



ΕΛΛΗΝΕΣ ΛΟΓΙΟΙ ΤΟΥ 18ου ΑΙΩΝΑ

ΠΓίν*$ lav vgl-yeJY /jT Ab/Jÿ1·

* 4/ c / y /Λ βί/* οιγιοίν £>/<*#«* ·
cdçoJotrjo* *

Ì i αγ$ιγί·

%'ν <§i*%HêY · 

fhy 7fJÏ? JìtóJ'trjaf ·
r 1 OMf'fypf-

6?* fyy Tfja.'J*' ·

c9iôArjof ·■

%ly f^îafo'ytày ? ΛήΓ ovviai .

£ Jt Mgop^lf-

*v*
joi.yu!ί<» cüzoJonoi *

êïfw 'fkdonoy <*3$ ·

Y 7î ctyfofJÿf'

éif fcy fif/5* y ' 

cjttja's/oi tfjf* fyona>'

&} ìnv, rSioìootoY & ow^és ·

r i CVMfOfrpÇ.

6lÇ %’y^ççtçàv · r i fcvyyopjii·

(ûiôJoffjaf ·

£î£ %'v% oÎa/Îu·

Χφ Paris. Suppl, gr. 1044, φ. 3V
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στολάριο πού έχει μιά Ιδιοτυπία: τά υποδείγματα έπι- 
στολικών κειμένων πού δίνει είναι πρωτότυπες, αύτό- 
γραφες στίς περισσότερες περιπτώσεις, επιστολές 
Ελλήνων λογίων του 17ου καί 18ου αιώνα.

Στην άρχή του χειρογράφου ό Καρατζάς, όπως 
συνήθιζε να κάνει, συγκρότησε πίνακες των περιεχο
μένων στον κώδικα κειμένων. Υπάρχει πράγματι ένας 
«Πίνακας των περιεχομένων επιστολών» καθώς καί 
ένας «Πίνακας των ύμνων του [Θεοδοσίου] Μήδειας». 
Στή συνέχεια ό Καρατζάς έγραψε «Αποσημειώσεις εις 
τούς ένταϋθα περιεχομένους συγγραφείς», σημειώμα
τα μέ βιογραφικά καί έργογραφικά στοιχεία πού, 
κατά τήν πάγια συνήθειά του, συνέλεγε άπό διάφορες 
πηγές, χειρόγραφες καί έντυπες, καί τά όποια παρέθε
τε συνήθως στό πρώτο τμήμα τών χειρογράφων του 
ώς εισαγωγικές πληροφορίες γιά τά πρόσωπα πού 
έργα τους περιέχονται στούς χειρόγραφους κώδικες 
πού συγκροτούσε ή άποκτοϋσε1. ’Αφού λοιπόν μέ 
τέτοια συστηματικότητα ολοκλήρωνε συνήθως τούς 
κώδικές του, κάνει καταρχάς έντύπωση τό γεγονός ότι 
στό παρισινό χειρόγραφο οί «Αποσημειώσεις» πού 
υπάρχουν άναφέρονται μόνο σε έναν άπό τούς συγ
γραφείς τού κώδικα, τόν Μιχαήλ Ψελλό1 2.

1. Όλοι εκείνοι πού άσχολήθηκαν μέ τόν Ν. Καρατζά άναφέ- 
ροντοα στή φιλολογική του αυτή συνήθεια· βλ. πιο πάνω σ. 137 κέ.

2. Οί «Άποσημειώσεις» γιά τόν Ψελλό σώζονται στό φ. 8Γ~ν του 
παρισινού κώδικα. Όπως άναφέρω στή μελέτη μου «“Ενα ίδιω-

203



ΕΛΛΗΝΕΣ ΛΟΓΙΟΙ ΤΟΥ 18ου ΑΙΩΝΑ

Ό Ch. Astruc στη λεπτομερή περιγραφή του χειρο
γράφου πού δημοσίευσε στον κατάλογο τού 1960 δεν 
μπόρεσε νά έντοπίσει τήν ταυτότητα τού δημιουργού 
του- σχετικά όμως με τήν ένότητα των «Άποσημειώσε- 
ων», έκτιμώντας τή σχολαστική έργασία πού είχε κάνει 
ό άγνωστος σέ έκεινον γραφέας άναρωτήθηκε: «ou 
bien n’a pas été écrite, ou bien a été retranchée du volu
me»1. Όσο γιά τό τμήμα πού περιέχει τις πρωτότυπες 
έπιστολές, ό ίδιος ομολογεί πώς ό «Πίναξ των περιεχο
μένων έπιστολών» τόν βοήθησε άποφασιστικά νά 
περιγράφει τά περιεχόμενα τής δύσκολης αυτής ενότη
τας* 1 2- μέ βάση όμως αυτόν τόν πίνακα, συγκρίνοντας 
όσα εξαγγέλλονται σέ αυτόν μέ όσα σήμερα υπάρχουν 
στό χειρόγραφο, παρατήρησε όταν περιέγραφε τό φ. 
79: «En cet endroit se trouvaient autrefois, selon l’index 
(f. 2V, 1.15—f. 3,1.1), quatre documents aujourd’hui dispa

τικό άρχειο αλληλογραφίας...», τό έργο πού περιέχεται δέν τό έχει 
γράψει ό Ψελλός άλλά αποτελεί συλλογή «επιστολικών χαρακτή
ρων» τού Πρόκλου· όμως ό Καρατζάς τό θεώρησε έργο τού Ψελλοϋ 
καί κατέγραψε πληροφορίες γι' αύτόν. Τό λάθος αυτό τού Καρατζά 
καί ή συνακόλουθη παρουσία τής «Άποσημειώσεως» περί Ψελλοϋ 
παρέσυραν προφανώς καί τόν Charles Astruc νά άποδώσει τό έργο 
«Χαρακτήρες έπιστολών διάφοροι» στον Ψελλό («traité de Psellos» 
σημειώνει, Charles Astruc, Catalogue..., σ. 147).

1. Στό ίδιο, σ. 148.
2. Στό ίδιο, σ. 148. Γιά τήν περιγραφή τής ενότητας των έπι

στολών σημειώνει τά ακόλουθα: «Dans la déscription ci-dessous, 
l'identification des expéditeurs ou destinataires de lettres repose 
souvent sur les seules indications données dans l'index».
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rus: α) apologie de Denis <IV> de CP. (Διονυσίου Βυζα
ντίου) relative à l’une de ses élections au patriarcat; β) 
“έτέρα όμοια”; γ) lettre de Sébastos Kyminitis (Σεβα
στού Τραπεζουντίου) au grand drogman Alexandre 
Mavrocordato;ô) réponse d’Alexandre Mavrocordato».

Σέ μιάν ευρύτερη ερευνά πού έκανα πρόσφατα σέ 
έλληνικά χειρόγραφα πού φυλάσσονται στό Τμήμα χει
ρογράφων τής Bibliothèque nationale είχα τήν τύχη νά 
έντοπίσω, ανάμεσα στα φύλλα του Suppl, gr. 684 πού 
συγκρότησε ό Κωνσταντίνος Μηνάς, τις δύο ένότητες 
των όποιων τήν απουσία είχε έπισημάνει ό Astruc.

Δέκα φύλλα, τά φ. 71-80, τού παραπάνω χειρογρά
φου περιέχουν ο,τι ό Astruc ονόμασε «quatre docu
ments aujourd’hui disparus» —στήν πραγματικότητα, 
όπως θά δούμε άμέσως πιό κάτω, τά κείμενα είναι 
περισσότερα. Πρόκειται γιά «Τό μέγα μήνυμα οτε τόν 
οικουμενικόν μέγα θρόνον Διονύσιος ό Βύζαντας έλα- 
βεν άνήρ έν άρετή τά μάλιστα διαπρέψας» (φ. 71Γ—72ν), 
ένα δεύτερο κείμενο μέ τόν τίτλο «Τό μέγα μήνη μα 
[sic]» (φ. 72Γ-73Γ), ενώ ακολουθούν (φ. 73Γ—80ν) δύο 
έπιστολές τού Σεβαστού Κυμινήτη προς τόν Αλέξαν
δρο καί δύο τού Αλεξάνδρου προς τόν Κυμινήτη1.

1. Όπως είπαμε, τό Suppl, gr. 684 περιέγραψε μέ τρόπο συνο
πτικό τό 1888 ό Henri Omont, Inventaire sommaire..., σ. 298' γιά 
τά περιεχόμενα τών φύλλων πού μάς ένδιαφέρουν σημείωνε μόνο: 
«Patriarchatum græcorum acta varia (71); - Vitæ Græcorum mo
dérais temporibus illustrium, s. XVIII. (81)».
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Χφ Paris. Suppl, gr. 684, φ. 73r
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Πρόκειται γιά κείμενα πού μνημονεύονταν από τον 
Καρατζά στον πίνακα των «περιεχομένων επιστολών». 
Είναι φανερό πώς έχουμε μπροστά μας την πρώτη ενό
τητα άπό τά χάσματα τού χειρογράφου Suppl, gr. 1044.

Μετά τό φ. 80ν, όπου ολοκληρώνεται ή πρώτη αυτή 
ομάδα κειμένων, στον κώδικα τού Μηνά άκολουθεΐ μιά 
άλλη ένότητα άπό οκτώ φύλλα (φ. 81-88) πού είναι 
γραμμένα μέ τη χαρακτηριστική γραφή τού Νικολάου 
Καρατζά: περιέχουν βιογραφικά στοιχεία γιά άρκετούς 
συγγραφείς, άντλημένα άπό πηγές πού ό γραφέας τις 
δηλώνει μέ σαφήνεια. Όλοι είναι πρόσωπα πού κείμε
νά τους περιλαμβάνονται στό Suppl, gr. 1044: ό Θεόφι
λος Κορυδαλέας καί ό Ευγένιος Γιαννούλης, ό Γερ
μανός Νύσσης, ό μέγας ρήτορας τού Πατριαρχείου καί 
στενός φίλος τού Γιαννούλη Φώτιος, ό Κωνσταντίνος 
Γουλιανός καί ό Ιωάννης Καρυοφύλλης, ό Κωνσταντί
νος Δούκας, ό ιατρός ’Ιωάννης Κομνηνός, ό Χουρμού- 
ζιος Βυζάντιος, ό Κωνσταντίνος Ραφαήλ καί ό ’Ιωάν
νης ό Λέσβιος. ’Ακόμα, ό λόγιος πατριάρχης Διονύσιος 
Δ' ό Βυζάντιος, ό Σεβαστός Κυμηνίτης καί ό «έξ άπορ- 
ρήτων» ’Αλέξανδρος Μαυροκορδάτος, τών όποιων τις 
έπιστολές βρήκαμε πιο πριν τέλος, ό μητροπολίτης 
Μήδειας Θεοδόσιος, ό συγγραφέας τής ενότητας μέ 
τούς "Υμνους πού σώζεται ως σήμερα στό χφ 1044.

Είναι, νομίζω, έκδηλο πώς στον κώδικα Μηνά, 
εκτός άπό τήν πρώτη ένότητα πού άνέφερα, σώζεται 
καί ή συνέχεια τών «Αποσημειώσεων» πού είχε θέσει
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ό Καρατζάς στην άρχή τοΰ έπιστολαρίου του. Όπως 
μάς δίνεται πλέον ή ευκαιρία νά διαπιστώσουμε, στην 
ένότητα αυτή είχε συγκεντρώσει βιογραφικά στοιχεία 
όχι μόνο γιά τον Ψελλό —αυτά που βρίσκονται δηλα
δή σήμερα στο χειρόγραφο— άλλα γιά όλους τους 
«ένταΰθα περιεχομένους συγγράφεις», όπως με ακρί
βεια είχε σημειώσει.

Τό ενδεχόμενο ό έντοπισμός των ενοτήτων αυτών 
μέσα στο χειρόγραφο τοΰ Μηνά νά αποτελεί απλή 
σύμπτωση, νά πρόκειται δηλαδή γιά ι'δια κείμενα πού 
έχουν όμως άλλη προέλευση, άρα νά μήν άποτελοΰν 
τις χαμένες ενότητες τοΰ Suppl, gr. 1044, αίρεται άπό 
τά άκόλουθα άκλόνητα στοιχεία.

α) Τό πρώτο χάσμα στο Suppl, gr. 1044 εντοπίζεται 
άμέσως μετά τό φ. 79ν, στό όποιο σώζεται τό άντίγρα- 
φο μιας έπιστολής προς άδηλο άποδέκτη, άντιγραμμέ- 
νη άπό τό χέρι τοΰ Μιχαήλ Καρυοφύλλη1- τό κείμενο 
τής έπιστολής δέν ολοκληρώνεται στό verso τοΰ φ. 79, 
διότι συνεχιζόταν στό έπόμενο φύλλο πού δέν υπάρ
χει πλέον στό χειρόγραφο. Σύμφωνα όμως με τή συνή
θεια πολλών γραφέων, συνήθεια πού είχε προκύψει 
άπό τήν άνάγκη νά άποκλειστει ό κίνδυνος νά παρα-

1. "Οπως έχω υποστηρίξει (πιο πάνω, σ. 176), οί πρωτότυπες 
επιστολές πού απαρτίζουν τό έπιστολάριο προέρχονται άπό τό 
αρχείο τής οικογένειας Καρυοφύλλη. Ό Μιχαήλ ήταν έγγονός τού 
’Ιωάννη, μεγάλου λογοθέτη τοΰ Πατριαρχείου καί γενάρχη τής 
οικογένειας, καί στό έπιστολάριο τοΰ Καρατζά υπάρχουν αρκετές 
έπιστολές γραμμένες άπό τό χέρι του.
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τοποθετούνται τά φύλλα, στο κάτω περιθώριο βρί
σκουμε σημειωμένη την πρώτη λέξη τοϋ έπόμενου 
φύλλου. Ή λέξη αυτή άποτέλεσε, στην περίπτωσή μας, 
τό μίτο πού μάς οδήγησε άπό τό ένα χειρόγραφο στό 
άλλο. Πιο συγκεκριμένα, ή λέξη πού είναι σημειωμένη 
στό κάτω περιθώριο ως ή έναρκτήρια τού έπόμενου 
φύλλου είναι ή λέξη «εύχαριστίαν»' ή πρώτη λέξη τοϋ 
φ. 71Γ τού Suppl, gr. 684 είναι επίσης ή λέξη «εΰχαρι-
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Χφ Paris. Suppl, gr. 684, φ. 711
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στίαν». TÒ εύρημα έρχεται νά τό έπιβεβαιώσει κάτι 
αποφασιστικό: τό ϊδιο χέρι, του Μιχαήλ Καρυοφύλλη, 
συνεχίζει καί ολοκληρώνει τό κείμενο τής επιστολής.

β) Στο φ. 79r του Suppl, gr. 684 όπου περιέχεται τό 
πρώτο έπιστολικό κείμενο του Μαυροκορδάτου προς 
τον Κυμινήτη, βρίσκουμε στο δεξί περιθώριο του φύλ
λου, κατά μήκος τού κειμένου, μιά πρόταση πού γρά
φτηκε γιά νά συμπληρώσει κάποιες λέξεις πού έλειπαν 
άπό τό κείμενο: ή προσθήκη αύτή είναι γραμμένη μέ τό 
χέρι τού Καρατζά, ένα άκόμα στοιχείο πού έπιβεβαιώ- 
νει τή συσχέτιση των φύλλων αύτών μέ τό χφ 1044.

γ) Τέλος, τό γεγονός δτι ή ένότητα των «Άποσημει- 
ώσεων» πού εντοπίσαμε στό Suppl, gr. 684 είναι ολό
κληρη γραμμένη μέ καστανό μελάνι άπό τό χέρι τού 
Καρατζά, όπως άλλωστε καί ή σχετική μέ τόν Μιχαήλ 
Ψελλό πού σώζεται στό Suppl, gr. 1044· δτι οί διαστά
σεις ταιριάζουν μέ αύτές τού Suppl, gr. 1044 (160x110)· 
καί έπιπλέον δτι καί στις δύο περιπτώσεις δεκαεπτά 
στίχοι υπάρχουν σέ κάθε φύλλο, άποτελοΰν τά στοι
χεία πού έπιβεβαιώνουν τήν προέλευση καί διατρανώ
νουν τή συνάφεια των δύο χειρογράφων, δπως δεί
χνουν καί τά πανομοιότυπα άπό τά δύο χειρόγραφα1.

1. ’Άς σημειωθεί οτι στην αρχή τοΰ χφ Suppl, gr. 684 (φ. lr-2r) 
ό Μηνάς συγκρότησε έναν σύντομο πίνακα περιεχομένων, στον 
όποιο σημείωσε γιά τήν ένότητα των «Άποσημειώσεων»: «Vies des 
savants Grecs qui vivaient au 16me et 17me siècle». Ευχαριστώ καί
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III

Ό εντοπισμός χών φύλλων πού λείπουν άπό τό σημε
ρινό χειρόγραφο Suppl, gr. 1044 μέσα σέ εναν κώδικα 
τού Μηνά οδηγεί άβίαστα στη σκέψη, πώς αύτός είναι 
ό δράστης τής «αφαίρεσης». Πριν φθάσουμε όμως σέ 
βιαστικά συμπεράσματα, χρήσιμο είναι νά παρακο

άπό τή θέση αυτή τον conservateur των ελληνικών χειρογράφων 
της Biblothèque nationale Christian Forstel, πού μέ προθυμία μοΰ 
εδωσε τή δυνατότητα νά μελετήσω άπό αυτοψία δσα χειρόγραφα 
μέ ένδιέφεραν.
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λουθήσουμε τούς κρίκους πού συγκροτούν την Ιστο
ρία τού χειρογράφου καί νά καταγράψουμε μέ προ
σοχή καί σύνεση τούς υπόπτους.

Είναι γνωστό οτι ή βιβλιοθήκη τού Καρατζά δια
σκορπίστηκε μετά τό θάνατό του- τό έπιστολάριο 
κατέληξε, άγνωστο μέσω ποιου δρόμου, στή μονή 
Έσφιγμένου στον ’Άθω, δπου έντάχθηκε στά χειρό
γραφα τής βιβλιοθήκης της καί πήρε τόν άριθμό 315. 
Σέ μία άπό τις άποστολές του στον ’Άθω ό Κωνστα
ντίνος Μηνάς έπισκέφθηκε καί τή μονή Έσφιγμένου, 
βρήκε τό χειρόγραφο καί τό περιέγραψε άναλυτικά 
στον κατάλογο των χειρογράφων τής μονής τόν όποιο 
συγκρότησε. Ό κατάλογος αυτός ήταν χειρόγραφος 
καί σώζεται σήμερα άνάμεσα στούς κώδικες τού 
Μηνά, στήν Εθνική Βιβλιοθήκη τής Γαλλίας· έχει 
συμπεριληφθει μέσα στό χφ Suppl, gr. 675 καί στά φ. 
63ν-66ν βρίσκεται ή περιγραφή του έπιστολαρίου1. 
Συσχετίζοντας τό σκοπό πού ύπηρετοΰσαν οί άπο
στολές τού Μηνά καί τήν τακτική πού άκολουθοΰσε 
γιά νά συγκροτήσει κώδικες, μέ τήν παρουσία των 
άποσπασμένων φύλλων μέσα σέ κώδικά του, καταλή
γουμε καί πάλι στήν εκτίμηση πώς στον Μηνά πρέπει 
νά άποδώσουμε τό έγχείρημα.

Ή έπιβεβαίωση τής εύλογης αυτής εντύπωσης

1. ΓΊά τήν επίσκεψη τοΰ Μηνά στή μονή Έσφιγμένου βλ. Ζ. 
Μελιςςακης, Ή διασπορά..., σ 123 κέ.· έκεΐ καί ή άναπαραγωγή 
τοΰ καταλόγου των χειρογράφων τής μονής πού έκανε ό Μηνάς.
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έρχεται άπό τόν Σπυρίδωνα Λάμπρο καί τον κατάλο
γο των αθωνικών χειρογράφων πού συνέταξε είκοσι- 
πέντε χρόνια μετά τό θάνατο τοϋ Μηνά καί τόν δημο
σίευσε λίγο αργότερα1. Στον κατάλογο αυτό υπάρχει 
περιγραφή τοϋ χειρογράφου Έσφιγμένου 315. "Ας 
παρατηρήσουμε τί περιεχόμενα βρήκε ό Λάμπρος στό 
χειρόγραφο: μιάν ένότητα μέ επιστολές, μιαν ένότητα 
μέ 'Ύμνους τού Θεοδοσίου Μήδειας καί μιά τελευταία 
μέ επιγράμματα διαφόρων συγγραφέων. Δέν αναφέ
ρει καμία ένότητα μέ «Άποσημειώσεις». Τώρα δμως 
πού έντοπίσαμε τήν ένότητα αυτή στό χειρόγραφο τού 
Μηνά καί διαπιστώσαμε τήν οργανική της σχέση μέ τό 
χειρόγραφο τής μονής Έσφιγμένου, είμαστε βέβαιοι 
δτι ό Λάμπρος δέν βρήκε τήν ένότητα τών «Άποση- 
μειώσεων» στό χειρόγραφο όταν συνέτασσε τόν κατά
λογό του. Είχε δηλαδή ήδη άφαιρεθει άπό τό χειρό
γραφο όταν ό Λάμπρος έφθασε στό μοναστήρι- διότι 
είναι τόσο έκτεταμένη ή ένότητα αυτή καί τόση ή 
σημασία της, ώστε θά ήταν άδύνατο σέ έναν καταλο- 
γογράφο νά τήν παραλείψει.

Βέβαια, ένα άλλο σημείο στον κατάλογο Λάμπρου 
κλονίζει προς στιγμήν τή βεβαιότητα δτι ή «άφαίρε- 
ση» είχε ήδη συμβει: ό Λάμπρος περιγράφοντας τήν 
ένότητα μέ τις έπιστολές μνημονεύει ανάμεσα στούς

1. Ό κατάλογος έκδόθηκε τελικά τό 1895- βλ. Σπυρίδων 
Λάμπρος, Κατάλογος... Τό χειρόγραφο πού μάς ενδιαφέρει φέρει 
τόν άρ. 2328/315 και περιγράφεται στη ο. 199 τοϋ πρώτου τόμου.
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έπιστολογράφους τον Σεβαστό Κυμινήτη καί τον 
Αλέξανδρο Μαυροκορδάτο. Τό πράγμα έχει ωστόσο 
τήν έρμηνεία του: ό Λάμπρος στήριξε —όπως έκανε 
άλλωστε άργότερα καί ό Astrae1— τήν περιγραφή 
τής δύσκολης ενότητας τού χειρογράφου πού περιέ
χει τις πρωτότυπες επιστολές στον σχετικό πίνακα 
τού Καρατζά, όπου φυσικά άναγράφονταν καί οί έπι- 
στολές τού Κυμινήτη καί τού Αλεξάνδρου, χωρίς νά 
διατρέξει προσεκτικά όλο τό χειρόγραφο —καθώς 
μάλιστα οί περιγραφές του ήταν κεφαλαιώδεις—, 
ώστε νά διαπιστώσει δτι οι επιστολές αυτές έλειπαν.

Κατά συνέπεια, ούτε τό τελευταίο σημείο άπό τήν 
περιγραφή τού Λάμπρου δεν είναι ικανό νά συσκοτί
σει τό γεγονός, ότι ό Μηνάς κατά τήν επίσκεψή του 
στή μονή Έσφιγμένου έπέλεξε νά άποσπάσει άπό τό 
χειρόγραφο τις άκόλουθες ένότητες: τις «Αποσημειώ- 
σεις εις τούς ενταύθα περιεχομένους συγγραφείς», τά 
δύο κείμενα με τό μήνυμα τού Διονυσίου Δ', καθώς 
καί τις έπιστολές Κυμινήτη - Μαυροκορδάτου· τά συ- 
νέρραψε στον κώδικα πού κατασκεύασε, τό σημερινό 
χειρόγραφο Suppl, gr. 684, καί τόν παρέδωσε στήν 
γαλλική βιβλιοθήκη.

Όμως στο άθωνικό χειρόγραφο ό Δάμπρος μνη
μονεύει, όπως άνέφερα, καί μιάν άλλη ένότητα, μέ 
έπιγράμματα διαφόρων συγγραφέων, ένότητα πού

1. Όπως σημείωσα καί πιο πάνω, ό Astruc ομολογεί πόσο τόν 
βοήθησε ό πίνακας αυτός (βλ. σ. 179).
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σήμερα δεν υπάρχει στο χφ Paris. Suppl, gr. 1044. Ω
στόσο ό συνήθης ύποπτος, ό Μηνάς, στήν περίπτωση 
αυτή είναι άθώος· ούτε στο Suppl, gr. 684 ούτε σέ άλλο 
δικό του χειρόγραφο εντοπίζεται ή ένότητα μέ τά επι
γράμματα. "Ας παρακολουθήσουμε όμως τό ζήτημα 
αυτό πιάνοντας καί πάλι τό νήμα άπό τήν άρχή.

IV

Τό χειρόγραφο έπιστολάριο πού σήμερα βρίσκεται 
στήν Εθνική Βιβλιοθήκη τής Γαλλίας ώς Suppl, gr. 1044 
περιείχε καί μιάν ένότητα μέ επιγράμματα ή όποια 
σήμερα λανθάνει. Τήν είχε δει ό Μηνάς όταν έπισκέ- 
φθηκε τή μονή Έσφιγμένου τό 1841, άφοΰ τήν κατα
γράφει στον χειρόγραφο κατάλογό του1, τήν είδε δμως 
καί ό Σπ. Λάμπρος περί τό 1880, ό όποιος στη δική του 
περιγραφή σημειώνει άνάμεσα στά περιεχόμενα τοΰ 
άθωνικοΰ χειρογράφου: «3. Ίωάννου Καρυοφύλλου, 
Ίωάννου μεγάλου πριμμικηρίου καί άλλων Επιγράμ
ματα είς διαφόρους υποθέσεις»1 2. Είναι φανερό πώς ή 
ένότητα αυτή δεν είχε άποσπαστεϊ άπό τόν Μηνά, 
άφοΰ τήν βρίσκει είκοσι πέντε χρόνια αργότερα καί ό 
Λάμπρος στον ’Άθω· κάποιος άλλος τήν άπέσπασε, μέ 
άποτέλεσμα τό δημιούργημα τοΰ Καρατζά νά μή βρει 
άνάπαυση στήν άθωνική μονή, έστω καί άκρωτηρια-

1. Σήμερα χφ Paris. Suppl, gr. 675, φ. 63r-67v καί 81r-82v.
2. Σπυρίδων Λάμπρος, Κατάλογος..., σ. 199.
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σμένο. Άς άναζητήσουμε τά ϊχνη τής ένότητας αυτής.
Ό Astruc, ό όποιος δέν γνώριζε, όπως θά δούμε, 

τήν τύχη τού χειρογράφου μετά την άπομάκρυνσή του 
άπό τήν αθωνική μονή καί πριν φτάσει στον παρισινό 
παλαιοπώλη άλλά έχοντας έντοπίσει πώς ό Γεδεών 
είχε δημοσιεύσει άπό τό χειρόγραφο αυτό έπτά έπι- 
στολές1, τού ρίχνει ενα πάρθιο βέλος: «Manuel 
Gédéon publie sept lettres... en précisant (p. 423, col. 2) 
que ces lettres figurent dans un manuscrit qui se trouve 
chez lui («εν τω παρ’ έμοί κώδικι») sans souffler mot de 
l’appartenance à Esphigménou»* 2. Ή βολή τού Astruc 
όμως φαίνεται πώς ήταν μάλλον άστοχη, διότι δέν είχε 
προφανώς υπόψη του όσα σχετικά είχε γράψει ό ίδιος 
ό Γεδεών γιά τό θέμα σε κάποιο σημείο τής πληθω
ρικής, είναι αλήθεια, συγγραφικής παραγωγής του.

Στό βιβλίο του λοιπόν Μνεία των προ εμού ό 
Γεδεών έχει περιγράψει πώς περιήλθε στην κατοχή 
του τό χειρόγραφο τής μονής Έσφιγμένου καί σέ 
ποιόν τό δώρισε, αφού άντλησε καί δημοσίευσε στήν 
’Εκκλησιαστική ’Αλήθεια, όπως είδαμε, τό υλικό πού 
τόν ένδιέφερε. ’Ας διαβάσουμε τη σχετική περικοπή: 
«Άπό τού 1881, ό άπαταιών (sic) άγιοταφίτης διάκο

ι. Στή μελέτη του πού φέρει τόν τίτλο: «’Ανέκδοτοι έπιστολαί 
αρχαίων διδασκάλων τοΰ γένους», ’Εκκλησιαστική ’Αλήθεια 3 
(1882-1883), 423 κέ.

2. Charles Astruc, Marie-Louise Concasty, Catalogue..., 
a. 153.
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νος Ησύχιος, συστήσας συμμορίαν κακούργων έξ 
έαυτοΰ, τού ’Αγαθάγγελου ήγουμένου τής έν Αγίφ 
Όρει μονής Έσφιγμένου, καί Νικάνδρου τινός, παπά, 
συμπαρέλαβε καί λαϊκούς δύο..., καί έκλεψαν έκ τής 
τού Έσφιγμένου βιβλιοθήκης τά ύπ’ αριθμούς 3, 13, 
καί 30 (ή 33) μεμβράνινα Ευαγγέλια, άλλά καί τινα 
άλλα4 εν εκ τούτων, περιέχον αύτογράπτους έλλήνων 
λογιών έπιστολάς συνερραμμένας, έλαβον προς μελέ
την έχρησιμοποίησα έν τή Έκκλησ. ’Αλήθεια καί, έπί 
τή καταστροφή των ίεροσύλων Αγαθαγγέλου καί 
Ησυχίου, έπεμψα δώρον εις τόν αείμνηστον φίλον 
μου Γεώργιον Μαυροκορδάτον»1.

Κατά συνέπεια, τό ζητούμενο είναι τί συνέβη στο 
σύντομο διάστημα άπό τό 1882/1883 πού ό Γεδεών 
δημοσιεύει κάποια περιεχόμενα τού χειρογράφου ως 
τόν Φεβρουάριο τού 1885 πού τό άγοράζει ή γαλλική 
βιβλιοθήκη· πότε καί άπό ποιόν άφαιρέθηκε τό τελευ
ταίο τμήμα τού χειρογράφου, πού περιείχε τά έπι- 
γράμματα- καί μαζί μέ αυτά, μέ τρόπο αριστοτεχνικό, 
καί τά προδοτικά τής κλοπής φύλλα τού πίνακα στήν

1. Μνεία των προ έμοΰ, ’Αθήνα 1934, σ. 270· στο θέμα άναφέ- 
ρεται καί ό Ζ. Μελιςςακης, Ή διασπορά..., σ. 160, σημ. 214. Στή 
δημοσιευμένη πάντως αλληλογραφία τοϋ Γεωργίου Μαυροκορδά- 
του μέ τόν αδελφό του (Νίκα Πολυχρονοπουλου-Κλαδα, Γεώρ
γιος Άλεξ. Μαυροκορδάτος...), στήν όποια συζητοϋνται συχνά 
ζητήματα σχετικά μέ χειρόγραφα καί ό Γεώργιος εκφράζει συχνά 
τή χαρά του γιά κάποιο άπόκτημα, δεν εντοπίζεται πληροφορία 
γιά τό δώρο αυτό τοϋ Γεδεών.
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άρχή του χειρογράφου πού περιέγραφαν συνοπτικά 
τά περιεχόμενα τής άφαιρεθείσης ένότητας;

’Άν ό Γεδεών δεν είχε κάνει τή δημοσίευση στά 
1882/1883, θά μπορούσε νά ήταν αυτός ό βασικός 
ύποπτος· δεδομένου όμως ότι τό χειρόγραφο πέρασε 
καί άπό χέρια άλλων ως νά καταλήξει στον παρισινό 
παλαιοπώλη καί άπό έκεινον, τόν Φεβρουάριο τού 
1885, στη γαλλική βιβλιοθήκη, ό κατάλογος των «υπό
πτων» πρέπει νά διευρυνθεΐ.

Τό σημαντικό πάντως γιά την ερευνά μας είναι, 
πώς άπό τό δημοσίευμα τού Γεδεών «Φαναριωτικά 
Υπομνήματα» τού 1882/1883, όπου δημοσίευσε τό 
κείμενο των έπιγραμμάτων, μπορούμε νά άποκατα- 
στήσουμε τό τμήμα τού χφ Suppl, gr. 1044 πού σήμερα 
άκόμα λανθάνει.

Καί μιά τελευταία παρατήρηση, ή όποια συσχετίζει 
τόν Μηνά μέ τόν Γεδεών. Τό 1887 δημοσίευσε ό Γεδεών 
μιά μελέτη μέ τόν τίτλο «Ό πατριάρχης Διονύσιος Δ' ό 
Μουσελίμης»1. Μολονότι όμως τά δύο κείμενα μέ τό 
«μήνυμα» πού έκφωνήθηκε κατά τήν άνάρρηση τού 
Διονυσίου στον οικουμενικό θρόνο σώζονταν, όπως εί
δαμε, στο χειρόγραφο τής Έσφιγμένου, αυτό δηλ. πού 
ό Γεδεών είχε στά χέρια του ήδη άπό τό 1882, δέν δημο
σιεύει τά δύο αυτά κείμενα. Είναι λοιπόν καί άπό άλλη

1. Εκκλησιαστική ’Αλήθεια έτος Γ', περίοδος δεύτερα [=τ. 7] 
(1887), 179-195. Στό μελέτημα αυτό ό Γεδεών δημοσιεύει μόνο τό 
υπόμνημα εκλογής τοϋ Διονυσίου.
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μία πλευρά προφανές, όχι είχε προλάβει ό Μηνάς νά 
τά άφαιρέσει καί νά στερήσει από τον Γεδεών τη χαρά 
νά χρησιμοποιήσει καί αυτή τήν πηγή στή βιογραφία 
πού έγραψε γιά τόν λόγιο πατριάρχη.

V

Τελειώνω τή μελέτη αυτή μέ τήν πλήρωση των χασμά
των, μέ τήν άναλυτική παρουσίαση δηλαδή των τμη
μάτων πού άποσπάστηκαν άπό τόν κώδικα τού Καρα- 
τζά καί λείπουν σήμερα άπό τό χφ Suppl, gr. 1044.

Σημειώνω μέ πλάγιους χαρακτήρες τήν έπιγραφή 
κάθε κειμένου εφόσον είναι γραμμένη άπό τόν ϊδιο 
τόν Καρατζά στό χειρόγραφό του, καί πλάι τό φύλλο 
τού Suppl, gr. 684 στό όποιο εντοπίζεται σήμερα· 
παραθέτω στή συνέχεια τό incipit κάθε κειμένου. 
Όσα άπό τά κείμενα πού παραθέτει ό Καρατζάς 
είναι άνέκδοτα, τά δημοσιεύω.

Τις εκδόσεις δηλώνω μέ τις ακόλουθες συντμήσεις:

’Αγγέλου: Αλκής Αγγέλου, «Καλλινίκου Δ'[=Γ'], Συμπλήρωμα 
στην “Έπαρίθμηση” του Δ. Προκοπίου», Ό Έρανιστής 1 
(1963), 23-29.

Γεδεών 1: Μανουήλ Γεδεών, «Μεσαιωνική Ανθολογία», 
Πρωία. Βυζαντινή Έπιθεώρησις, έτος Α', τχ. Δεύτερο, 17 
Σεπτεμβρίου 1876.

Γεδεών 2: Μανουήλ Γεδεών, «Φαναριωτικά Υπομνήματα», Εκ
κλησιαστική ’Αλήθεια 3 (1882-1883), 325-330 καί 372-377. 

Γερμανός: Γερμανός Σάρδεων, Συμβολή εις τούς έπισκοπικοΰς 
καταλόγους Κωνσταντινουπόλεως άπό τής Αλώσεως καί
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έξης, τ. 1, Κωνσταντινούπολη 1935, σ. 168-169. 
Γριτσόπουλος: Τάσος Άθ. Γριτσόπουλος, Πατριαρχική Μεγά

λη τού Γένους Σχολή, τ. 1, Αθήνα 1966.
Έπιστολάριον: Έπιστολάριον έκ διαφόρων έρανισθέν καί 

τυπωθέν... ’Ήδη πρώτον έκδίδοται έν τω τοΰ Πατριαρχεί
ου Κωνσταντινουπόλεως τυπογραφεία), ετει 1804. 

Εύστρατιάδης: Σωφρόνιος Εύστρατιάδης, «Πατριαρχικά», 
Ρωμανός ό Μελωδός 1(1932), 250-251.

Λαυριώτης: ’Αλέξανδρος Λαυριώτης, «Λειτουργικά καί διάφο
ρα ιστορικά έξ εγγράφων τής έν ’Άθω ίεράς μονής Μ. Λαύ
ρας», ’Εκκλησιαστική ’Αλήθεια 13 (1893-1894), 171-172. 

Λιβαδάς: Αλεξάνδρου Μαυροκορδάτου του έξ άπορρήτων, Έπι- 
στολαί ρ', Έκδέδονται έπιστασία Θ. Λιβαδά, Τεργέστη 1879. 

Προκοπίου: Δημήτριος Προκοπίου Πάμπερης, Έπιτετμημένη 
Έπαρίθμησις των κατά τον παρελθόντα αιώνα λογιών Γραι
κών, καί περί τινων εν τώ νυν αίώνι άνθούντων, έκδ. J. Λ. 
Fabricius, Bibliotheca Graeca, τ. 11, ’Αμβούργο 1722 (άνατύ- 
πωση Νότης Καραβίας, Αθήνα 1966).

Σάθας: Κωνσταντίνος Σάθας, Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, τ. 3, 
Βενετία 1872, σ. 421-479.

Χαμουδόπουλος: Μ. Δ. Χαμουδόπουλος, «Μνημείων γρα
πτών περισυναγωγή», ’Εκκλησιαστική ’Αλήθεια 1 (1881), 
40—41, άρ. π'.

Ι.Τά μηνύματα τού πατριάρχη Διονυσίου Δ'

Πρόκειται για. δύο ξεχωριστά κείμενα πού προφανώς 
αποτελούσαν μιάν ένότητα καί έκφωνήθηκαν άπό τον 
νεοεκλεγέντα πατριάρχη Διονύσιο Δ' στην τελετή τής 
άνάρρησής του στον πατριαρχικό θρόνο τον Νοέμβριο 
τοΰ 1671. Τά δύο αυτά κείμενα μάς ήταν ήδη γνωστά, 
διότι έχουν δημοσιευτεί άπό άλλες χειρόγραφες πηγές
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άλλά ώς ένιαΐο κείμενο- εδώ όμως τά παρουσιάζω 
ξεχωριστά, επειδή τό δεύτερο φέρει δική του έπιγραφή. 
Τήν πρώτη δημοσίευση οφείλουμε στον Αλέξανδρο 
Λαυριώτη, ό όποιος τά έξέδωσε τό 1893/1894 άπό τό 
άρχειο τής μονής Μεγίστης Λαύρας. ’Ακολούθησαν καί 
άλλες δημοσιεύσεις, πού δλες παρουσιάζουν μικρές 
άποκλίσεις άπό τό κείμενο τού παρισινού χειρογράφου.

Ε. Τό μέγα μήνυμα, δτε τον οικουμενικόν μέγαν θρόνον 
Διονύσιος ό Βύζαντας ελαβεν, άνήρ έν άρετή τά μάλι
στα διαπρέψας:- φ. 71Γ

Inc. Εξουσία ούκ εστιν ούδεμία
Έκδ. Λαυριώτης, σ. 171-2: άπό τό αρχείο τής Μεγίστης Λαύρας. 

Εΰστρατιάδης, σ. 250-1: «έξ Αγιορειτικοΰ Κώδικος». 
Γερμανός 168-9: καί άπό τό χφ Ιεροσολύμων 276.

Ε. Τό μέγα μήνημα (sic) φ. 72Γ
Inc. Φεΰ τής αγγελίας, βαβαί του επιχειρήματος 
’Έκδ. Λαυριώτης, σ. 171-2: άπό τό ’Αρχείο τής Μεγίστης Λαύρας. 

Εΰστρατιάδης, σ. 250-1: «έξ Αγιορειτικοΰ Κώδικος». 
Γερμανός 168-9: καί άπό τό χφ 'Ιεροσολύμων 276.

2. Επιστολές Σεβαστού Κυμινήτη προς ’Αλέξανδρο 
Μαυροκορδάτο καί ’Αλεξάνδρου προς αυτόν1.

Πρέπει νά διευκρινίσουμε, πώς ôool έχουν περιγρά
φει ή άναφερθει στις επιστολές αυτές τού παρισινού

1. Τά τέσσερα αΰτά κείμενα των επιστολών τών δύο λογίων 
τοϋ 17ου αιώνα αντέγραψε, προφανώς ώς υποδείγματα, γιά τό 
αρχείο τής οικογένειας ό Μιχαήλ Καρυοφύλλης.
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χειρογράφου, έχουν θεωρήσει πώς πρόκειται γιά δύο 
έπιστολικά κείμενα, μία επιστολή του Σεβαστού 
Κυμινήτη προς τον Μαυροκορδάτο καί ή απάντηση 
του ’Αλεξάνδρου- προφανώς παρασύρθηκαν, όπως 
είπαμε, από οσα άναφέρονται στον πίνακα «των 
περιεχομένων επιστολών» τού Καρατζά, στον όποιο 
είχε ό ίδιος σημειώσει «Σεβαστού Τραπεζουντίου εις 
τον μέγαν Διερμηνευτήν Αλέξανδρον Μαυροκορδά- 
τον» καί «Αλεξάνδρου Μαυροκορδάτου άπάντη- 
σις» (χφ Suppl, gr. 1044, φ. 2ν-3Γ). Πρόκειται ώστόσο 
γιά δύο διαφορετικές επιστολές τού Κυμινήτη προς 
τόν Αλέξανδρο καί δύο άπαντητικά κείμενα τού 
Μαυροκορδάτου.

Τά κείμενα τών έπιστολών τού Κυμινήτη τά δημο
σίευσε πρώτος ό Γεδεών, ενώ τά άντίστοιχα τού Αλε
ξάνδρου Μαυροκορδάτου δημοσιεύτηκαν γιά πρώτη 
φορά στό Έπιστολάριον τού 1804.

Ε. Του έν λογιωτάτοις Σεβαστού προς τόν σοφότατον 
μέγαν διερμηνευτήν τής κραταιάς βασιλείας, καί λογο
θέτην τής τοΰ Χ(ριστο)ϋ μεγάλης έκκλησίας κύριον 
Αλέξανδρον:- φ. 73Γ

Inc. "Εν καί μόνον τών πάντων άκεσώδυνον 
Έκδ. Γεδεών 1, σ. 5-7: άπό χφ Έσφιγμένου 315 (τώρα Paris.

Suppl, gr. 684)

Ε. Τφ διδασκάλω Σεβαστφ Αλέξ[ανδρος], φ. 79Γ
Inc. ’Ώ τοΰ χεύματος, ώ τής πλήμμης
Έκδ. Έπιστολάριον, σ. 153-154: άπό άδηλο χφ.
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Γεδεών 1, 13-14: από χφ Έσφιγμένου 315 (τώρα Paris.
Suppl, gr. 684).
Χαμουδόπουλος, σ. 40-41: άπό χφ Πατριαρχικής
Βιβλιοθήκης (olim Όλυμπιωτίσσης, τώρα Ρουμανικής
’Ακαδημίας 1157) λ

Ε. Τφ αΐιτφ [ Σεβαοτφ],
Inc. Τήν άπέραντόν σου σιωπήν φ. 79ν-80ν
’Έκδ. Έπιστολάριον, σ. 191-192: άπό άδηλο χφ.

Γεδεών 1, σ. 14: άπό χφ Έσφιγμένου 315 (τώρα Paris.
Suppl, gr. 684).
Λιβαδάς 48, σ. 80-81: άπό χφ Γ. Α. Μαυροκορδάτου.

Στο τέλος του κειμένου τό παρισινό χειρόγραφο 
παραδίδει ένα υστερόγραφο τριών στίχων, τό κείμενο 
του όποιου δημοσιεύεται μόνο στην έκδοση τού Γεδε
ών, ό όποιος όμως δέν δηλώνει τήν χειρόγραφη πηγή 
πού χρησιμοποίησε για τήν έκδοσή του1 2.

Ε. [Σεβαστού Άλεξάνδρω]. φ. 80ν
Inc. Δίς έξαμαρτεΐν φασί ταύτόν, ούκ

1. Γιά τήν τύχη τοΰ χειρογράφου αυτού βλ. Δ. Γ. Αποςτολο- 
πουλος, «Ή τύχη ένός χειρογράφου τής Πατριαρχικής Βιβλιοθήκης 
(olim μονής Όλυμπιώτισσας)», Ό Έρανιστής 20 (1995), 243-245.

2. Γιά τά χειρόγραφα πού χρησιμοποίησαν οί άλλοι έκδοτες, τά 
όποια δέν περιέχουν τό υστερόγραφο αυτό, βλ. Δ. Γ. Αποςτολο- 
πουλος, Γιά τούς Φαναριώτες..., σ. 179 κέ. "Εναν κατάλογο των 
δημοσιευμένων έπιστολικών κειμένων τού Μαυροκορδάτου μέ τις 
παραπομπές στις έκδόσεις τους έχει δώσει ό Δ. Γ. Αποςτολοπου- 
λος, «Ή έλληνική έπιστολογραφία τού Αλέξανδρου Μαυροκορ
δάτου τού έξ άπορρήτων. Ή οργάνωση μιας έρευνας», Ό Έρανι- 
στής 16 (1980), 151-189 καί'Ο Έρανιστής 17 (1981), 236-243.
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Έκδ. Γεδεών 1, σ. 13: άπό χφ Έσφιγμένου 315 (τώρα Paris.
Suppl.gr 684)1.

3. Άποσημειώσεις εις τούς ενταύθα περιεχόμενους 
συγγραφείς.

Ή ένότητα των «Άποση μειώσεων» παρουσιάζει ιδι
αίτερο ένδιαφέρον, καθώς σέ αυτήν ό Καρατζάς συ
γκέντρωσε βιο-εργογραφικά σημειώματα για τούς δε
καπέντε 'Έλληνες λογίους τού 17ου καί 18ου αιώνα 
των όποιων πονήματα περιέλαβε στον κώδικά του, 
τον σημερινό Paris. Suppl, gr. 1044. Τά περισσότερα 
στοιχεία των βιογραφικών σημειωμάτων τά άντλεϊ 
άπό τό έργο τού Δημητρίου Προκοπίου1 2 σημειώνο
ντας πάντα τήν άρίθμηση πού φέρει κάθε λήμμα στήν 
έκδοση Fabricius. Χρησιμοποιεί όμως καί άλλες πη
γές άπό τις όποιες άντλεϊ πληροφορίες. Συγκεκριμένα: 
α) τά βιογραφικά στοιχεία γιά τόν μέγα ρήτορα Φώτιο 
ό Καρατζάς τά άντλεϊ: άπό τόν «Βίον τού... Ευγενίου 
Ίωαννουλίου» πού συνέθεσε ό μαθητής του Ανα
στάσιος Γόρδιος, κείμενο στό όποιο εντόπισε ενσωμα

1. Γιά τήν αλληλογραφία Κυμινήτη-Μαυροκορδάτου βλ. Χαρι- 
των Καραναςιος, Sebastos Trapezuntios Kyminetes..., σ. 209,212-213 
καί 222 (8, c., d., f.) Μολονότι ό εκδότης τής τελευταίας έπιστολής 
τήν εχει ορθά αποδώσει στον Κυμινήτη, ό Καρανάσιος προφανώς 
έκ παραδρομής τήν απέδωσε στον ’Αλέξανδρο Μαυροκορδάτο.

2. Δημητριος Προκοπιου Παμπερης, Έπιτετμημένη Έπαρίθ- 
μησις... (βλ. πιό πάνω, σ. 220).
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τωμένα καί κάποια στοιχεία γιά τον Φώτιο,1 καί άπό 
έπιστολή του Ευγένιου Γιαννούλη προς ανώνυμο 
άποδέκτη, μέσα στο κείμενο τής όποιας υπάρχουν 
έπίσης κάποιες πληροφορίες γιά τον Φώτιο. Μολονό
τι ό Καρατζάς φρόντισε νά σημειώσει τό incipit τής 
έπιστολής, δεν μπόρεσα νά εντοπίσω καμιά έκδοσή 
της· γιά τό λόγο αυτό δημοσιεύω ολόκληρο τό κείμε
νο τού σημειώματος γιά τόν Φώτιο- β) τό βιογραφικό 
σημείωμα «περί Κωνσταντίνου Δούκα Βοεβόδα» τό 
αποδίδει ό Καρατζάς σέ άνώνυμο συγγραφέα- εντό
πισα όμως πώς πρόκειται γιά τόν πατριάρχη Καλλίνι
κο Γ' καί οι πληροφορίες γιά τόν Κωνσταντίνο Δούκα 
προέρχονται άπό τό «Συμπλήρωμα» πού έγραψε ό 
λόγιος πατριάρχης στην «Έπαρίθμησιν» τού Προκο
πίου1 2. Τέλος, γιά τόν μητροπολίτη Μήδειας Θεοδόσιο 
ό Καρατζάς αντέγραψε, άντί άλλων βιογραφικών, τό 
υπόμνημα έκλογής του, πού τό βρήκε είτε στον «ιερόν 
κώδικα» τής πατριαρχικής γραμματείας ει'τε στό άντί-

1. Τό έργο τοΰ Γορδίου έξέδωσε ό Κωνσταντίνος Σαθας, 
Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη... , τ. 3, σ. 423 κέ.

2. Σήμερα ολόκληρο tò κείμενο τής Έπιτετμημένης Έπαριθ- 
μήσεως τοϋ Προκοπίου μαζί μέ τό «Συμπλήρωμα» τοΰ Καλλινί
κου, στό όποιο κατέγραψε βιογραφικό στοιχεία γιά 63 άκόμα 
λογίους, σώζονται στον αΰτόγραφο κώδικα τοΰ Καλλινίκου πού 
βρίσκεται στή βιβλιοθήκη τής Ζαγοράς μέ τόν ταξινομικό άριθμό 
11, φ. 196 κέ. Βλ. όσα αναφέρει ό Αλκής Αγγέλου, «Καλλινίκου 
Δ'[=Γ'], Συμπλήρωμα...» (βλ. πιό πάνω, σ. 219), όπου καί ή έκδο
ση των λημμάτων πού συνέγραψε ό Καλλίνικος.
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γραφο πού διέσωσε ό Δοσίθεος Ιεροσολύμων στη 
«Νομική Συναγωγή»1. Καί ο'ι δύο πάντως πηγές ήταν 
προσιτές στον Καρατζά, άφοΰ ζοΰσε τό μεγαλύτερο 
διάστημα τής «κωδικολογικής» του δράσης στήν 
Κωνσταντινούπολη καί ως οφφικιάλιος είχε πρόσβα
ση στήν πατριαρχική γραμματεία.

Ε. Περί Θεοφίλου, τοΰ καί Θεοδοσίου, του Κορυδαλλέως. 
Έκ τοΰ περί λογιών Γραικών σχεδιάσματος Δημητρίου 
Προκοπίου παρά Φαβρικίψ βιβλιοθ: έλλην: τόμω ια^, 
σελίδι: 776 άριθ: ιεω. φ. 81Γ

Inc. Θεόφιλος ό Κορυδαλλεύς ’Αθηναίος 
Έκδ. Προκοπίου, σ. 776-7.

Ε. Περί Ευγενίου Ίωαννουλίου τοΰ Αίτωλοΰ, άρ: λζ<’.1. φ. 81Γ 
Inc. Ευγένιος ιερομόναχος έξ Ακαρνανίας 
Έκδ. Προκοπίου, σ. 783.

Ε. Περί Γερμανοΰ Αίτωλοΰ τοΰ Νύσσης, άριθμώ κα'Α φ. 81ν 
Inc. Γερμανός Αίτωλός άκροατής Θεοφίλου 
’Έκδ. Προκοπίου, σ. 778-9.

Ε. Περί Φωτίου τοΰ Μεγάλου 'Ρήτορος. Έκ τοΰ βίου Ευγε
νίου, ον συνέγραψεν ’Αναστάσιος ό Γόρδιος. φ. 82Γ 

Inc. Φώτιος δέ τις έν μειρακίοις ετι τελών 
Έκδ. Σάθας, σ. 443: από χφ Βουλής 74 (olim I. Σταματέλου άρ. 6).

1. Βλ. τό κείμενο στο φ. 300ν τοΰ χειρογράφου ΜΠΤ 2 [=Δ. Γ. 
Αποςτολοπουλος, Π. Δ. Μιχαηλαρης, Ή Νομική Συναγωγή τοΰ 
Δοσιθέου. Μία πηγή καί ενα τεκμήριο, τ. 1, ’Αθήνα 1987, άρ. 891],
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[Ε. Περί Φωτίου τοΰ Μεγάλου Τήτορος.] Έξ επιστολής του 
διαληφθέντος Ευγενίου, άνωνύμφ, ής ή αρχή: Έλάβο- 
μεν προλαβόντος, τύχη άγαθή, τό τίμιον τής... φ. 82Γ_ν

Τόν κύρ Φώτιον όπου ορίζει δέν τον έχω έγώ απλώς φίλον, 
άλλα καί υιόν μου πν(ευματ)ικόν, όπου τον έγέννησα εις 
τούς πειρασμούς μου τούς έν Χ(ριστ)φ, καί τόν ευλόγησα 
από γενεάς εις γενεάν, όχι άπό την δρόσον τού ουρανού, 
καί την πιότητα τής γής, οιον ό θεοφιλής εκείνος ’Ισαάκ 
τούς γνησίους του παΐδας, άλλα άπό τήν χάριν τής προ
σκυνητής τε ζωαρχικής καί όμοουσίου Τριάδος νά τήν εχη 
εις γενεάς γενεών:-

Ε. Περί Κωνσταντίνου Γουλιανού. Έκ τού σχεδιάσματος 
Προκοπίου, άριθ: μδαί. φ. 82ν

Inc. Κωνσταντίνος Ίουλιανός Βυζάντιος, έξ εύγενών 
’Έκδ. Προκοπίου, σ. 785.

Ε. Περί Ίωάννου τοΰ Καρυοφύλλου, άρ: κζΨ. φ. 82ν-83Γ 
Inc. Ιωάννης Καρυοφύλλης Βυζάντιος, ό μέγας 
Έκδ. Προκοπίου, σ. 780.

Ε. Περί Κωνσταντίνου Δούκα Βοεβόδα. Έξ έτέρου ανω
νύμου. φ. 83Γ

Inc. ’Ιωάννης Κωνσταντίνος Δούκα ήγεμών πάσης 
Έκδ. ’Αγγέλου σ. 24: άπό χφ Ζαγοράς 11.

Ε. Περί Ίωάννου Κομνηνοΰ τοΰ ίατροΰ,τοΰ καί Ιεροθέ
ου Δρύστρας. Έκ τοΰ σχεδιάσματος Προκοπίου, 
άριθ: μςΦ. φ. 83Γ~ν

Inc. Ιερόθεος Βυζάντιος ό Κομνηνός μ(ητ)ροπολίτης 
Έκδ. Προκοπίου, σ. 785.
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Ε. Περί Διονυσίου Βυζαντίου, π(ατ)ριάρχου Κωνσταντι
νουπόλεως, άριθ: I«. φ. 83ν

Inc. Διονύσιος Βυζάντιος π(ατ)ριάρχης Κων(σταντινου)- 
πόλεως

Έκδ. Προκοπίου, σ. 773.

Ε. Περί Σεβαστού τού Κυμηνίτου, άριθμφ λγ°λ φ. 84Γ 
Inc. Σεβαστός ό Κυμηνίτης Τραπεζούντιος, άνήρ 
”Εκδ. Προκοπίου, σ. 782.

Ε. Περί ’Αλεξάνδρου Μαυροκορδάτου, άρ: ιδ'ν. φ. 84r-85r 
Inc. ’Αλέξανδρος Μαυροκορδάτος Σκαρλάτος, των έν 
’Έκδ. Προκοπίου, σ. 774—6.

Ε. Περί Χουρμουζίου Βυζαντίου, άριθ: να°λ φ. 85Γ
Inc. Χουρμούζιος Βυζάντιος, αύτάδελφος τού ’Αντωνίου 
Έκδ. Προκοπίου, σ. 786-7.

Ε. Περί Θεοδοσίου Μ(ητ)ροπολίτου Μήδειας. Έκ τού 
υπομνήματος αυτού φ. 86r~v

Inc. Των άγιωτάτων Μητροπόλεων Μήδειας, καί 
Έκδ. Γερμανός, σ. 99 [τμήμα]: άπό χφ ΜΠΤ 2.

Ε. Περί Κωνσταντίνου 'Ραφαήλ.1 φ. 87Γ~ν

Κωνσταντίνος 'Ραφαήλ Βυζάντιος, λογοθέτης τού γενικού 
τής έν Κωνσταντινουπόλει μεγάλης εκκλησίας, ήκμαζεν

1. ’Ορθά σέ πρόσφατο δημοσίευμά του ό Γ. Κ. Παπάζογλου, 
«Κωνσταντίνος Ραφαήλ Βυζάντιος...», 9-29, αποδίδει τά χειρόγρα
φα τού Πανεπιστημίου Yale, Beinecke 202,293,294,295,297,300,303
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επί Ίερεμίου πατριάρχου τού άπό Καισαρείας είς τόν 
οικουμενικόν θρόνον μετατεθένχος, ου καί ίδιος γραμμα
τικός έχρημάτισεν \κάν τή π(ατ)ριαρχική ένησχολεΐτο 
αυλή, προβιβασθείς έν ύστέροις καί είς τό τοϋ Πρωταπο- 
στολαρίου όφφίκιον/, είδήμων τής έλληνικής γλώττης, 
λογογράφος, καί στιχουργός άριστος. Δείγμα δέ τούτου ή 
πρός ‘Ιάκωβον ’Αργείον τόν διδάσκαλον ποιηθεϊσα αύτφ 
δι’ άσματος σαπφικού ευχαριστία, ήνπερ καί τύποις έξέ- 
δωκεν Ικαί ετερα επιγράμματα διάφορα/, μετήλλαξε δέ τόν 
βίον έν έτει ,αιρλ0·*, πρός ον καί τόδε τό έπιτύμβιον 
συντεθέν υπό Ίωάννου μεγάλου Πριμμικηρίου: - 

Inc. Οΰς έγέννησεν άπ’ άρχής γαστήρ 
Έκδ. Γεδεών 2, σ. 328-329: άπό χφ Έσφιγμένου 315 (τώρα 

Paris. Suppl, gr. 684).

[Ε.] “Ετερον είς τόν αυτόν ήρωελεγεΐον τοϋ υπάτου των 
φιλοσόφων καί διδασκάλου ’Ιακώβου τοϋ ’Αργείου: - 

Inc. ’Ενθάδε κεΐται θανών 'Ραφαήλ Κωνσταντίνος 
’Έκδ. Γεδεών 2, σ. 377: άπό χφ Έσφιγμένου 315 (τώρα Paris.

Suppl, gr. 684) [=Γριτσόπουλος, σ. 304]

Ε. Περί Ίωάννου τοϋ καί Τζανή. φ. 88Γ_ν

’Ιωάννης, ό καί Τζανής, λέσβιος, ανεψιός Κυρίλλου 
Π(ατ)ριάρχου τοϋ άπό Κυζίκου είς τόν οικουμενικόν θρό
νον μετατεθέντος, μέγας Πριμμικήριος τής έν Κωνσταντι- 
νουπόλει άγιας Εκκλησίας. Άνήρ έλλόγιμος, καί πολυμα
θής, είδήμων τής έλληνικής διαλέκτου, πεπαιδευμένος τήν 
τε θύραθεν φιλοσοφίαν, καί τήν καθ’ ημάς ίεράν θεολο

καί 304 στον Νικόλαο Καρατζά —δπως άλλωστε δείχνουν καί τά 
πανομοιότυπα πού δημοσιεύει— καί όχι στον Κωνσταντίνο Ραφαήλ 
στόν όποιο τά αποδίδουν οί συντάκτες τοϋ σχετικού καταλόγου.
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γίαν, ποιητής καί ρήτωρ ε’ίπερ τις άλλος γλαφυρώτατος, 
ένησχολεΐτο πρό πάντων τή εκκλησιαστική παιδείρ, καθ’ 
ήν καί πλεΐστον έπέδωκεν. Ήκροάσατο ’Ιακώβου τοϋ 
’Αργείου διδασκάλου των επιστημονικών μαθημάτων τής 
έν Κωνσταντινουπόλει σχολής, δς έν ύστέροις καί τώ τοΰ 
υπάτου των φιλοσόφων όφφικίφ έτετίμητο, προβιβασθείς 
διά πατριαρχικού γράμματος ύπ’ αυτού σχεδιασθέντος. 
Άσθενήσας δέ υπό δυσεντερίας τον βίον κατέλυσεν έν έτει 
σ(ωτη)ρίψ ,αψνγΨ, νοεμβρίου αΉ, ήμέρρ β·?, προς δν καί 
τόδε το έπιτΰμβιον συντεθέν υπό Κωνσταντίνου Ίουλια- 
νοΰ μεγάλου ποστελνίκου.

Inc. Ή σορός ήδ’ άρετών σωρόν κεύθει 
’Έκδ. Γεδεών 2, σ. 325 άπό χφ Έσφιγμένου 315 (νΰν Paris. 

Suppl, gr. 684)· ό Κωνστάντιος ό άπό Σιναίου, Βιογραφίαι 
καί συγγραφαί οί έλάσσονες..., Κωνσταντινούπολη 1866, σ. 
355-356, δέν άναφέρει την πηγή άπό τήν όποια το δημοσι
εύει, προφανώς δμως τό άντλεΐ άπό τό δημοσίευμα τού 
Γεδεών [=Κ. Σάθας, Νεοελληνική Φιλολογία..., ’Αθήνα 
1868, σ. 461 καί Γριτσόπουλος, σ. 337].

4. [Ίωάννου Καρυοφύλλου, Ίωάννου μεγάλου πριμμι- 
κηρίου καί άλλων Επιγράμματα εις διαφόρους 
υποθέσεις]

Ή ένότητα αυτή σήμερα, δπως είπαμε, λανθάνει. Τήν 
ύπαρξη καί τήν περιγραφή της μάς τις διέσωσαν ό 
χειρόγραφος κατάλογος τοΰ Μηνά καί ό έντυπος τοΰ 
Σπυρίδωνος Λάμπρου. Όσο γιά τά περιεχόμενά της, 
τά γνωρίζουμε άπό τό σχετικό δημοσίευμα πού εκανε 
ό Μανουήλ Γεδεών, δταν είχε στά χέρια του τό χειρό
γραφο. Πρόκειται γιά είκοσι τέσσερα Επιγράμματα
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χοΰ Ιωάννη Λεσβίου χοΰ Τζανή που καχεΐχε xò όφφί- 
κιο χοϋ μεγάλου πριμμικηρίου· χέσσερα χοϋ Ιωάννη 
Καρυοφύλλη, ένα χοΰ Ιακώβου χοΰ Αργείου, άπό 
ένα χοΰ Κωνσχανχίνου Ραφαήλ, χοΰ ’Ιωάννη Πρωχεκ- 
δίκου, χοΰ Κωνσχανχίνου Καραχζά καί χοΰ Κωνσχα
νχίνου Γουλιανοΰ καί, χέλος, δύο ανωνύμων. Άπό χή 
δημοσιευμένη αύχή ένόχηχα δέν παραθέχω, γιά 
λόγους οικονομίας, χά incipit χών χριάνχα πένχε Έπι- 
γραμμάχων, άφοΰ ό ενδιαφερόμενος μπορεί νά χά 
βρει συγκενχρωμένα σχό δημοσίευμα χοΰ Γεδεών: 
«Φαναριωχικά Ύπομνήμαχα»..., ο. 328-330 καί 
377-379, έκχός άπό επτά άκόμα, πού χούς χίχλους 
καχαγράφει ό Μηνάς άλλά δέν χά έχει έκδώσει ό 
Γεδεών.

Άνχί συμπεράσμαχος, θά μπορούσαμε νά ποΰμε, πώς 
ό ένχοπισμός καί ή άποκαχάσχαση, ή «πλήρωσις» χών 
ένοχήχων πού άποσπάσχηκαν κάποτε άπό χό χφ 
Suppl, gr. 1044, μάς έπιχρέπει νά έχουμε πλέον ολο
κληρωμένη χήν εικόνα χοΰ κώδικα πού συγκρόχησε ό 
Νικόλαος Καραχζάς, ενώ χαυχόχρονα διαθέχουμε 
συγκενχρωμένο χό πλούσιο γιά χή μελέχη χής έλλη- 
νικής γραμμαχείας χοΰ 18ου αιώνα ύλικό πού περιείχε.





Πίνακες



ΣΥΝΤΟΜΟΓΡΑΦ IΕΣ 

πού χρησιμοποιούνται στους πίνακες

έπ. : έπισκοπή, έπίσκοπος μγ. : μέγας
μ. : μητρόπολη, μητροπολίτης μν. : μονή



Γενικό Ευρετήριο

Άβρώμης Κωνστής Νεοχωρί- 
της 79

’Αγαθάγγελος, ηγούμενος μν.
Έσφιγμένου 217 

άγάς 77
Αγία Πετρούπολη· βλ. βιβλιο

θήκη & Πίνακα χειρο
γράφων

Αγιο Όρος, Αθως 167, 169, 
185,212,215,216· βλ. & Έ- 
σφιγμένου, Μεγίστης Λαύ
ρας, Ξηροποτάμου, Παντε- 
λεήμονος

Αγιος Δημήτριος, έκκλησία 
Κπόλεως 33

Αγιος ’Ιωάννης ό Καμένος, 
εκκλησία Κπόλεως 28,33 

'Άγιος Νικόλαος, έκκλησία 
Κπόλεως 33

άγιοταφίτης· βλ. Ησύχιος 
’Αγγέλου Αλκής 18,59,87-89, 

97, 98,116,146,219,226 
Άγκυρα 176,189 
Αγχίαλος 77

Αδριανούπολη 30,70 
Αζαρίας, δευτερεύων 194 
’Αθήνας παλαιοπώλης· βλ. Σα- 

κοράφος
άθωνικά χειρόγραφα 213’ βλ.

& Πίνακα χειρογράφων 
Ακαρνανία 226 
άλισιβερίσι 30 
Ανατολή 11,199 
Αντώνιος Βυζάντιος 228 
Αποστολόπουλος Δ. Γ. 141 

-143,176,223
Αργολίδος μ.· βλ. Γεράσιμος 
Αριστάρχης Σταυράκης 105 
άρχοντες, άρχόντισες 48, 49, 

194
άσωτίες 35,41,50 
Αουστριακοί 107 
Αχμέτ Γ 12,55, 59,92,93,107

Βαρθολομαίος, μ. Ήρακλείας 
193

Βαρνάβας ό Κύπριος 10, 15, 
16,20,25-27,29,30-39,41,
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42,45, 50, 60 
βδελυγμένοι τόποι 35, 50 
βεζίρης 77,130 
Βενετία 48,173 
βεράνι 46,49
βιβλιοθήκη 'Αγίου Όρους 199, 

211· Ακαδημίας Επιστη
μών Αγίας Πετρούπολης, 
65, 140- Βουλής 139· Γεν- 
νάδειος 18- βλ. & Πίνακα 
χειρογράφων Εθνική Βι
βλιοθήκη Γαλλίας 144,148, 
149,150,151,153,167-169, 
199, 200, 205, 211, 212, 
214, 215, 217, 218- Έσφιγ- 
μένου μν. 217· Ζαγοράς 
225· Ζακύνθου 149· Har
vard College 68· Καρατζά 
29, 62, 68, 137, 139, 141, 
143,144,151,153,159-161, 
163, 179, 190, 191, 212· 
Κουρίλα 62· Μηνά Μηνω- 
ίδη 199, 200’ North Fre
deric 163- Χίου «Ό Κο- 
ραής» 45,141· Yale 143- βλ. 
& Πίνακα χειρογράφων 

βιβλιοδεσία, στάχωση 144, 
156, 158, 163· βουλοκέρι 
174· διακόσμηση 157· έρ- 
γαστήρι 156,190,19Γ ετι
κέτα ράχης 143, 151, 154·

«νεωτερική» 156· παρά
φυλλο 170· πινακίδες 153, 
157, 158, 162· σταχωτής 
153,157· τετράδια 155" βλ. 
& onglet

Βιέννη 104,145,158,161 
Βλαχία 11-13, 71-73- αύθέ- 

νται 61,64, 74, 75,94, 114, 
118,119,122,148 

Βουκουρέστι 9, 13, 17, 20, 63, 
83, 93, 144· Ακαδημία 95, 
114,145,146,148,159,187 

Βούλγαρης Ευγένιος 65 
βουλοκέρι· βλ. βιβλιοδεσία 
Βρανούσης Λέανδρος 89 
Βρυέννιος ’Ιωσήφ 138,191

Γαβριήλ F 67
Γαβριηλόπουλος ’Ιάκωβος 194 
Γαβριήλος ιερομόναχος 192 
Γαλατάς 10-12, 25, 28-35, 37, 

38, 42, 47, 48, 50, 51 
Γεδεών Μανουήλ 15, 26, 27, 

29, 33, 38^12, 45, 46, 137, 
168,169,199,201,216-219, 
230,231

Γεννάδειος Βιβλιοθήκη· βλ. 
βιβλιοθήκη & Πίνακα χει
ρογράφων

Γεννάδιος, έπ. Σκοπέλου 139 
Γεράσιμος, μ. Αργολίδος 45,62
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Γερμανός μ. Νύσσης 192,193, 
207, 226

Γερμανός Σάρδεων 219 
Γεωργιάδης Γεώργιος 28 
γιαγκίνι 32, 35, 46-48, 50, 51 ■ 

βλ. & πυρκαγιά 
Γιαννούλης Ευγένιος Αίτωλός 

177, 180, 192, 193, 207, 
224-227

Γκίκα οικογένεια 71 · Γρηγό- 
ριος 121· βλ. & Πίνακα πη
γών: Χρονικό

Γόρδιος ’Αναστάσιος 185,192, 
224-226 

Γορτυνία 123
Γουλιανός (Ίουλιανός) Κων

σταντίνος 189, 190, 193, 
207,227,230 

γράμματα κοινά 35,50 
Γραφαί 36, 50
Γρηγόριος, μ. Ούγγροβλαχίας 

149
Γριτσόπουλος Τ. Άθ. 220 
Γύθειο 151

Δαμάτ Χασάν πασάς 12, 55, 
59,107

Δαπόντες Κωνσταντίνος- 
Καισάριος 13, 16-21, 30, 
35,55,56,60,73,76,78,79, 
81-83, 89-99, 101,102, 104

-106,111-122,124-129,132, 
144-146,148,149,151,153, 
158-162' καμινάρης 114, 
116, 117, 122· Γεωγραφική 
'Ιστορία 79, 81, 97,162· Δα- 
κικαί Εφημερίδες 21, 56, 
76,80,81,100,101,103-111, 
115, 116, 124· Εϊδησις 79 
-81, 111- Καθρέπτης γυ
ναικών 79, 119, 131· Κα
τάλογος Ιστορικός 30, 76, 
77· Κήπος Χαρίτων 83,87, 
115, 120, 131, 146· Λόγοι 
πανηγυρικοί εις άπλοΰς 
στίχους 80· «Χρονογρά
φος» 17-19, 55, 56, 59, 70, 
79,80,88,99,100,105-107, 
109· Φανάρι γυναικών 80· 
βλ. & Πίνακα πηγών 

διάκονοι 49 
Διαφωτισμός 97 
δίκαιο έκκλησιααστικό 33 
Δικέφαλος Σπύρος 151,153 
Διονύσιος Δ 27, 28, 30,33,34, 

42,194, 205, 207, 214, 218, 
220,221,228

Διονύσιος, έπ. Σκοπέλου 132 
δονανμάς (δουναμάς) 30, 41, 

46,47
Δοσίθεος Ιεροσολύμων 226 
Δουδέσκουλος Κωνσταντί-
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νος, μγ. λογοθέτης 74 
Δούκας Κωνσταντίνος, βοε- 

βόδας 193,207,225,227 
Δράμας μ.· βλ. Παχώμιος 
Δρύστρας μ.· βλ. Ιερόθεος

Εβραίοι 37, 48 
έπιστολάριο 165,173,176-178, 

185,187-191,199-203,208, 
212, 220· επιστολικοί χα
ρακτήρες 187· βλ. & Πίνα
κα πηγών

Έσφιγμένου μν. 167-169, 212, 
214-216, 218· βλ. & Αγα
θάγγελος, βιβλιοθήκη 

ετικέτα βιβλιοδεσίας· βλ. βι
βλιοδεσία

Εύαγγελίδης Τρύφων 27 
Ευαγγέλου Γιούλη 123 
Ευγένιος Ιερομόναχος 192 
Εύστρατιάδης Σωφρόνιος 

220

Ζαβίρας Γεώργιος 26 
Ζαγορά· βλ. βιβλιοθήκη 
Ζάκυνθος 152· βλ. & βιβλιο

θήκη
Ζερλέντης Περικλής 187 
Ζολώτας Γ. 46 
Ζυγομαλάς Θεοδόσιος 69 
Ζώης Λεωνίδας 145, 149

Ήρακλείας μ.· βλ. Βαρθολο
μαίος

Ησύχιος, διάκονος άγιοταφί- 
της 216,217

Θεοδόσιος μ. Μήδειας ^Θεο
δόσιος Β] 167, 168, 171, 
188,203,207,213,225,228· 
βλ. & Πίνακα πηγών 

Θεοδόσιος πρεσβύτερος, Βυ
ζάντιος 65

Θεοδόσιος, μγ. αυθεντικός 
γραμματικός 194

’Ιάκωβος ό ’Αργείος, διδά
σκαλος 42, 229, 23Γ ύπα
τος φιλοσόφων 230 

’Ιάσιο (Γιάσι) 93, 94,146 
Ίγγλέζοι 108 
'Ιέραξ 139 
'Ιερεμίας F 123, 229 
'Ιερόθεος, μ. Δρύστρας (’Ιω

άννης Κομνηνός) 227 
'Ιερόθεος, διδάσκαλος Σκοπέ

λου 161
'ιερός κώδιξ 225 
’Ιθάκη 144, 151, 152· θιακός 

151,153
Ίμπραήμ Α' 91, 92 
Ίόνιος Ακαδημία 152 
Ίουλιανός Κων. βλ. Γουλιανός
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Ιωάννης, μγ. πριμμικήριος· 
βλ. Τζανής

Ιωάννινα· βλ. Πανεπιστήμιο

καθρέπται31 
καλέμι 77 
Καλλίνικος Β' 67 
Καλλίνικος Γ 26,67,225 
Καμενίτζα 93 
καμινάρης· βλ. Δαπόντες 
Κανελλάκης Κων. 38, 39, 45, 

46,62
Καντακουζηνός Ιωάννης 77 
Καντακουζηνός Μιχαήλ, Σεϊ- 

τάνογλου 68-70,77 
καπικεχαγιάς 125-129 
Καραθεοδωρής Στέφανος 

138,139
Καρανάσιος Χαρίτων 224 
Καρατζάς Νικόλαος 11-13, 

15-19,21, 29, 33, 43, 46, 47, 
60, 61, 63-70, 76, 78, 82, 83, 
90, 102, 113, 137, 139, 141, 
142, 153, 155, 156, 158, 
160-163, 176, 178, 182, 
184-191, 201, 203, 204, 208, 
210,214,215,219,222,225, 
226, 231· μγ. κόμισος 11, 
63, 159· λογοθέτης γενι
κού 63· «Πανδέκτη» 63 
-65’ βλ. & βιβλιοθήκη

Καρυοφύλλη οικογένεια 186 
-188,208

Καρυοφύλλης ’Ανδρόνικος 175 
Καρυοφύλλης ’Ιωάννης 72, 

168,169,176-178,189,190, 
192, 215· μγ. λογοθέτης 
175,194,208,227,230,231· 
βλ. & Πίνακα πηγών 

Καρυοφύλλης ’Ιωάννης (έγ- 
γονός) 194

Καρυοφύλλης Μανουήλ (Μα- 
νολάκης) 175· μγ. ρήτωρ 
193

Καρυοφύλλης Μιχαήλ (Μιχα- 
λάκης) 174, 175, 194, 208, 
210,221

Καρυοφύλλης Ραλάκης 175· 
μγ. ρήτωρ 194

Καστοριανός Μανολάκης 175 
Καστριώτης’Ιωάννης 162,175 
Καφατιανή, εκκλησία Κπόλε- 

ως 33, 34 
Κέρκυρα 152 
Κεφαλονιά 152 
Κιτρομηλίδης Πασχάλης 27 
κλήρος 32,38
Κομνηνός ’Ιωάννης, ’ιατρός 

194,207,227· βλ. &'Ιερό
θεος

Κομνηνός-Ύψηλάντης Άθ. 
72,124
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κονάκι 32,49
Κορυδαλέας Θεόφιλος 173, 

185,192,193,207,226 
Κοσμάς, μ. Ούγγροβλαχίας 

(1787) 149 
Κοτροτζάνι 74
Κουρίλας Εύλόγιος 43,57,61, 

62· κληροδότημα 43· βλ. & 
βιβλιοθήκη

Κρετζουλέσκου Γεώργιος, μγ.
βόρνικος 74 

Κριμαία 130
Κριτίας Νικόλαος 125-127 
Κρούσιος Μαρτίνος· βλ. Cru- 

sius
Κυζίκου μ.· βλ. Κύριλλος 
Κυμινήτης Σεβαστός Τραπε- 

ζούντιος 95, 96, 194, 205, 
207, 210, 214, 221-224, 228 

Κύπρος 27, 36, 50· κυπριακή 
καταγωγή 10, 25, 35· λογι
οσύνη 27· βλ. & Βαρνάβας 

Κυριαζής Δαμιανός 18, 101, 
104,105' βλ. & Πίνακα χει
ρογράφων: Γεννάδειος 

Κύριλλος Δ' (πρώην μ. Κυζί- 
κου) 193,229

κωδικογράφοι βυζαντινοί 37 
Κωνσταντινούπολη (Πόλη) 

9-12,15, 16, 25, 27, 29, 30, 
36,37,41,62,64,67,70,71,

73,117,124,161,226· κοι
νωνία 29· σχολή 140· βλ. 
& 'Άγιος Δημήτριος, Ά
γιος Ιωάννης, Άγιος Ιω
άννης ό Καμένος, Γαλα
τάς, Καφατιανή, Πατρι
αρχική Σχολή, σουηδική 
πρεσβεία, Τόπχανε, Χρι
στός ο Κρεμαστός, Χρι
στός Μποστανίων

Λάμπρος Παύλος 102-104, 
139

Λάμπρος Σπυρίδων 167-169, 
172,213-215,230 

Λαυριώτης Αλέξανδρος 220, 
221

Λέσβιος Νικόλαος 151,153 
Λιβάνιος 183,184 
Λικίνιος, ιατρός 193 
Λιψία 79 
λογοκρισία 40 
Λονδίνο 144, 173 
Λούπου Βασίλειος 94

Μακρίδες Πούλιου 145 
Μανδακάσης Θωμάς 79 
Μανολάκης- βλ. Καστοριανός 
Μανούσακας Μανοΰσος 167 
Μαστρογιαννόπουλος Ήλίας 

146
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Μαυρογένης Νικόλαος 64 
Μαυροκορδάτοι 159 
Μαυροκορδάτος ’Αλέξαν

δρος ό έξ απορρήτων 95, 
103,104,172,187,207,214, 
22Τ μγ. διερμηνευτής 194, 
205, 222-224, 228· μγ. 
λογοθέτης 222

Μαυροκορδάτος Γεώργιος 
56, 80, 100, 101, 103, 104, 
125, 217, 223

Μαυροκορδάτος ’Ιωάννης 
73,108, 114, 116, 117,120, 
124-130,132

Μαυροκορδάτος Κωνσταντί
νος, Νικολάου 11-13, 17, 
20,21,63,73,83· βοεβόδας 
59, 64,74-76,82,104,114 

Μαυροκορδάτος Νικόλαος, 
’Αλεξάνδρου 72-74,104 

μεζάτι 70
Μεγίστης Λαύρας μν. 221 
Μεθώνη 152
Μεχμέτ Δ' 12,55,59,78,79,91, 

92,103,107
Μεχμέτ Κιπρουλή πασάς, βε- 

ζύρης 12,55,59,96,97,107 
Μήδειας μ.· βλ. Θεοδόσιος 
Μηνάς Μηνωίδης Κωνστα

ντίνος 167, 168, 172, 184, 
188,199,200,205,207,208,

210-215, 218, 219, 230· βλ. 
& βιβλιοθήκη

μητροπολίτες 49· βλ. & Βαρ
θολομαίος, Γεράσιμος, Γρη- 
γόριος, Θεοδόσιος, 'Ιερό
θεος, Κοσμάς, Κύριλλος, 
Παχώμιος, Φιλάρετος 

Μιχαηλάρης Π. Δ. 123,141 
Μιχαλίτσης· βλ. Φιλάρετος 
Μολδαβία (Μπογδανία) 17, 

71,73,93,94,114,116-121, 
128,132

Μολιέρος 19· έπιτάφιον εις 19 
Μοσχόπολις 173 
Μουσταφάς Β' 30, 92, 93 
Μπασαράμπα Κωνσταντίνος 

94
Μπογδανία· βλ. Μολδαβία 
μπουρεκτζίδες 31, 46

νεκρικός διάλογος 87, 88, 97 
Νίκανδρος, ιερέας 217 
Νομοκάνων [=χφ Ίωαννίνων 

Κουρίλα 3] 62 
Νοταράς Χρύσανθος 72

Ξηροποτάμου μν. 148 
Ξυπόλυτος Κωνσταντίνος 83, 

115

’Οθωμανική άρχή 33' Αύτο-
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κρατορία 12, 57, 75· μο
νάρχης 40

Όθωμανορρώσοι 107 
Οικονόμος Σοφοκλής 103, 

104,110
οινοποσίες 35,41,51 
Όλυμπιωτίσσης μν.· βλ. Πί

νακα χειρογράφων: Βου
κουρέστι, χφ 1157 

Ούγγροβλαχία 63, 64, 108, 
145,148· βλ. & Γρηγόριος, 
Κοσμάς

παίγνια 30 
Παίσιος Β' 123 
Παΐσιος ιερομόναχος 192 
Παλαιολόγος Μανουήλ (17ος 

αί.) 71
παλλακίδα 77
Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης 

18,59, 87
Πανεπιστήμιο Ίωαννίνων, 

Σπουδαστήριο 'Ιστορίας 
Νεοτέρων Χρόνων 16, 28, 
41,43,47,57,59,62,63,66, 
69,89,90,101· βλ. & Πίνα
κα χειρογράφων 

πανούκλα (πανώλη) 74,161 
Παντελεήμονος μν. (’Άθω) 

185
παράφυλλο· βλ. βιβλιοδεσία

Παπαδόπουλος-Κεραμεΰς 
Άθ. 138,155

Παπάζογλου Γεώργιος 68, 
140-143,228

Παπαϊωάννου Ευστράτιος 
188

Παπατριανταφύλλου-Θεο- 
δωρίδη Νίκη 180 

παραδουνάβιες ηγεμονίες 71, 
75,76,122

Παρίσι 144,169, 200· βλ. & βι
βλιοθήκη, Πίνακα χειρο
γράφων

Πασχάλης Δημήτριος 57 
Πατμπουρούν Μεχμέτ αφέ

ντης 77
Πατριαρχείο 'Ιεροσολύμων 78 
Πατριαρχείο Κπόλεως 77· 

πατριάρχης οικουμενικός 
78· Πατριαρχική Σχολή 
Κπόλεως 11, 65 

Πατρινέλης X. Γ. 28,123,137 
Παχώμιος, μ. Φιλίππων & 

Δράμας 193
Πενταφρόνιμος Κωνσταντί

νος 151
Πιπέρι, νησί 133 
πλήμμη 222 
Πολίτης Λίνος 183 
πολυκάνδηλα 31 
πορνίες 35,41,50
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προεστοί 49
Πρόκλος 183,204
Προκοπίου Δημήτριος Πάμ- 

περης 26,220,224, 225, 227
Πύλη 128
πυρκαγιά, φωτιά 10, 11, 27, 

39- τού 1659: 38· τού 1696: 
10,11,15,16,25,29,31,32, 
34,37,42

Ράλλη οικογένεια 45,61,62
Ραμαδάνης Άθανασάκης, μγ. 

βόρνικος 123
Ραμαδάνης ’Αλέξανδρος, μγ. 

ποστέλνικος 72· μγ. βόρνι- 
κος 72

Ραμαδάνης Άντωνάκης, πο
στέλνικος 75,120-128,130

Ραμαδάνης ’Αντώνιος, βόρνι- 
κος Τυργοβίστου, μγ. κό- 
μισος 124

Ραμαδάνης Γεώργιος 123,124· 
διερμηνεύς-δραγομάνος 
73, 124· καϊμακάμης 73, 
124· καπικεχαγιάς 73· πο
στέλνικος 73, 124· σπαθά- 
ρης 72,73

Ραμαδάνης Δημητράκης, έγ- 
γονός 74

Ραμαδάνης Δημήτριος 12-14, 
16-21,59,78,83-92,95,96,

98, 99, 106, 111, 114, 124, 
160· ποστέλνικος 72· μγ. 
σπαθάρης 12, 59, 69, 71 
-75, 82· Ιστορία των συμ
βάντων 12, 13, 17-19, 28, 
55-57, 59, 63, 67, 70, 71, 
74-78,80,82,83,89,90,93, 
94, 97, 100, 101, 107, 110, 
113,120,123,124,160 

Ραμαδάνης ’Ιωάννης (Elia
che) 72

Ραμαδάνης Κωνσταντίνος 72· 
βατάφος άπρότων 73· βε- 
στιάρης, κλουτξιάρης, μγ. 
λογοθέτης, σερδάρης, 73, 
74

Ραμαδάνης Κωνσταντίνος 
(1808), σπαθάρης 123 

Ραμαδάνης Νικόλαος, βεστι- 
άρης 71· κόμισος 71, 122· 
ποστέλνικος 71 

Ραφαήλ Κωνσταντίνος Βυζά
ντιος 152,207,229,23Ε λο
γοθέτης γενικού 228 

Ρεΐζ άφέντης 77 
ριμάδα, στιχούργημα 15, 20, 

25,26,28,29,33,36,39,41, 
42,46,47, 50, 51 

ριτζάς 33,41,46,49 
Ρούσσα παλλακίδα 77 
Ρωμιοί 37,47, 48, 72
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Σαββίόης Γ. Π. 116,146 
Σάθας Κωνσταντίνος 18, 26, 

55-57,59,75,78,81,88-90, 
92, 98, 99, 101, 102, 104, 
105,109,110,220 

Σακοράφος Χρ., παλαιοπώ- 
λης ’Αθήνας 43,45,61 

Σάμος 200 
σαράγια 48
Σεβαστός Τραπεζούντιος· βλ.

Κυμινήτης 
σεγιρτζίδες 46,47 
σεισμός Σμύρνης (1688) 35, 

42,51
Σελήμ Γ 64
σημειώματα 45, 61, 63, 64, 66, 

161· βιβλιογραφικά 19, 20, 
37, 60, 140, 143· ενθυμή
σεις 27, 30, 140· βλ. & Πί
νακα πηγών κτητορικά 
19,20,60,151

σκλάβοι, σκλαβωμένοι 49,77 
Σκόπελος 13,108,113,114,119, 

132, 161· επίσκοπος βλ. 
Γεννάδιος, Διονύσιος· σκο- 
πελίτης· βλ. Δαπόντες 

Σμύρνη· βλ. σεισμός 
σουηδική πρεσβεία στήν 

Κπολη 73, 124' βλ. & Ρα- 
μαδάνης Γεώργιος 

Σουλογιάννης Ευθύμιος 148

σουλτάνα 30, 47· -ος, βασι
λεύς 10,30,41,47,128· βλ. 
& Άχμέτ Α', Μεχμέτ Δ', 
Μουσταφάς Β', Σελήμ Γ 

σούμπασης123 
Σοφιανός Δημήτρης 37 
σταχωτής, στάχωση βλ. βι

βλιοδεσία
Στεφάνής ’Ιωάννης 180 
στιχούργημα· βλ. ριμάδα 
Συκουτρής ’Ιωάννης 183

Τάταρος ήγεμών 131 
τεπτίλι 93
Τζανής (’Ιωάννης) Λέσβιος, 

μγ. πριμμικήριος 168, 169, 
194, 207, 215, 229-231 

τζαρσί 30 
τζελεμπής 174 
τζιφτιλίκια 77
Τόπχανε, πύλη Κπόλεως 28, 

31,37,47
Τούρκοι 16, 30, 37, 40, 47-19, 

64,69,77· Τουρκία 48· ήγε- 
σία 130· βλ. & Πύλη 

Τουρκοκρατία 26,29 
Τσελίκας ’Αγαμέμνων 141 
Τυργόβιστον 124 
Τωμαδάκης Νικόλαος 167,182

φερετζές 49
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Φιλάρετος Μιχαλίτσης, μ. Ού- 
γκροβλαχίας καί εξαρχος 
Πλαγηνών 145, 146, 148, 
149,163

Φιλάρετος, μ. Ούγκροβλα- 
χίας, πρώην έπ. Ριμνίκου 
(1792) 149 

Φιλής Μανουήλ 138 
Φιλητάς Χριστόφορος 102, 

103,110
Φιλίππων & Δράμας μ.· βλ.

Παχώμιος 
φιρμάνι 30, 41, 47 
φόροι προς τό οθωμανικό 

δημόσιο 128 
Φραγκίσκος Έμμ. Ν. 81 
Φράγκοι 37, 48 
φυλακές 30· Έπταπυργίου 

94,117,131
Φώτιος, διδάσκαλος 177· μγ. 

ρήτωρ 192, 207, 224-227

Χάλκη 118,132,186 
Χαμουδόπουλος Μ. Δ.220 
χεϋμα 222
Χίου κώδικας 29, 38, 39, 41, 

43· νομίσματα 45· βλ. & βι
βλιοθήκη, Πίνακα πηγών 

χοροί 35,51
Χουρμοΰζιος Βυζάντιος 177, 

194,207,228

Χριστός ό Κρεμαστός, εκκλη
σία Κπόλεως 33,34

Χριστός των Μποστανίων, έκ- 
κλησία Κπόλεως 33, 34

Χρυσόγονος Γεώργιος 95

Ψελλός Μιχαήλ 167,168,170, 
171,180,184,188,203,204, 
210· βλ. & Πίνακα πηγών

ωρολόγια κρεμαστά 31

Astruc Charles 150, 167, 169, 
179,200,204,205,214,216

Beinecke· βλ. βιβλιοθήκη Yale 
& Πίνακα χειρογράφων: 
Νιού Χαίβεν

Bibliothèque nationale· βλ. βι
βλιοθήκη & Πίνακα χει
ρογράφων: Παρίσι

Camariano Ν. 57
Concasty Marie-Louise 150
Crusius Martinus 69

epistolaire 167

Fabricius (Φαβρίκιος) 69,224, 
225

Filitti loan 123
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Fonkic Boris 141,142,187 
Forstel Christian 211

Gloucester 144 
Guilford- βλ. North Frederic

Harvard College- βλ. βιβλιο
θήκη & Πίνακα χειρογρά
φων: Καίμπριτζ 

Hunger Herbert 182

Janin R. 34

Legrand Emile 56, 73, 80, 81, 
100,101,104,109,110,120 

Lebedeva I. N. 140

Mantran Robert 27

Medvedev Igor 140

North Frederic 152, 158, 159, 
163

Omont Henri 200 
onglet 153,154

Phillipps Thomas 150-152

Rabe Hugo 183 
Ramateni (Ραμαδάνης) 123

Sathas Constantin 56

Yale- βλ. βιβλιοθήκη & Πί
νακα χειρογράφων: Νιού 
Χαίβεν
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Πίνακας Πηγών

Ανώνυμος
Διήγησις Βεφά καί Μιχρής....................................... 37

Δαπόντες Κωνσταντίνος-Καισάριος
Βίος 'Ιεροθέου, διδασκάλου τής νήσου Σκοπέλου 161
Γεωγραφική Ιστορία ................................................. 162
Έξήγησις τής θείας λειτουργίας .............................. 145
Καθρέπτης γυναικών.................................... 79,119,131
Κατάλογος ιστορικός............................................. 30,35
“Υμνοι εις τον Άγιον Νικόλαον...............................  145
"Υμνοι εις τον Άγιον Ρηγίνον .................................  145
"Υμνοι εις τήν πανύμνητον... Θεοτόκον ........ 145,161

Δοσίθεος Ιεροσολύμων
Περί των έν Ίεροσολύμοις πατριαρχευσάντων .. 182

"Εγγραφα
«'Ομολογία» Χίων ένοριτών τοΰ Αγίου Ίωάννου

του Καμένου στον Γαλατά, 21 Μαΐου 1699 28
«Ίλάμιον» του καδή τοΰ Γαλατά για τήν άνέγερση 

τής έκκλησίας τοΰ 'Αγίου Ίωάννου, Ιούνιος
1699 ................................................................... 28

«Ίλάμιον» τοΰ καδή τοΰ Γαλατά μετά τήν αυτοψία
στήν πιό πάνω έκκλησία, Ιούνιος 1699 .. 28

«Ίλάμιον» τοΰ καδή τοΰ Γαλατά ότι τηρήθηκαν
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τά νόμιμα κατά τήν άνοικοδόμηση τής πιο 
πάνω εκκλησίας, ’Οκτώβριος 1699 ............ 28

’Ενθυμήσεις
Διονυσίου Δ' γιά τήν πυρκαγιά στο Γαλατά (1696) .. 16,

27,28,30,33, 34, 42 
’Ιάκωβου Μάνου γιά τό σεισμό στή Σμύρνη (1688).. 42

’Επιστολικά κείμενα
1681, Νοέμβριος· ’Ιωάννης Ραμαδάνης προς τον

’Ιωάννη Καρυοφύλλη ...................................... 72
1698 ante· Σεβαστός Κυμινήτης προς τον ’Αλέ

ξανδρο Μαυροκορδάτο................................ 222
1698 ante· Σεβαστός Κυμινήτης προς τον ’Αλέ

ξανδρο Μαυροκορδάτο........................ 223, 224
1698 ante· Αλέξανδρος Μαυροκορδάτος προς

τον Σεβαστό Κυμινήτη .................................. 222
1698 ante· ’Αλέξανδρος Μαυροκορδάτος προς

τον Σεβαστό Κυμινήτη .................................. 223
1715 Δημήτριος Ραμαδάνης προς τον

Χρύσανθο Νοταρά .......................................... 72

Θεοδόσιος, μ. Μήδειας [=Θεοδόσιος Β ]
Ύμνοι εκκλησιαστικοί___ 167-169,171,172,178,188,

203,207,213

’Ιωάννης [= Τζανής ό Λέσβιος], μέγας πριμμικήριος
’Επιγράμματα..................................... 168,169,172,178

Καρατζάς Κωνσταντίνος
Μονωδία... εις τήν γεγονυΐαν έν Κωνσταντινου-

πόλει πυρκαϊάν (1728) .................................. 42
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Καρατζάς Νικόλαος 
Άποσημειώσεις

ΠΗΓΕΣ

172,180,184,188, 203, 
204,207,210,213,214, 224 

Επιτάφιον εις Μολιέρον (μτφ. άπό τά γαλλικά) . 19

Καρυοφύλλης Ιωάννης
“Υμνοι καί ιαμβικά ποιήματα................................... 168
Επιγράμματα............................................................... 188
Εφημερίδες................................................................... 187

Κορυδαλεύς Θεόφιλος
Έκθεσις περί επιστολικών τύπων..... 168,173

Μαυροκορδάτος Αλέξανδρος
Έπιστολαί............................................. 172,187,222,223

Μελέτιος ’Αθηνών
’Εκκλησιαστική Ιστορία ................................... 180

Πρόκλος
Περί έπιστολιμαίου χαρακτήρος.............. 182,183, 204

Προκοπίου Πάμπερης Δημήτριος
Έπιτετμημένη Έπαρίθμησις .... 26, 219, 224, 225, 227

Τζέτζης ’Ιωάννης
'Ιστορίαι......................................................................... 182

Χρονικό Γκικών ή Μολδαβική ιστορία (Cronica Ghicu-
lestilor).................. 17,71,120-122,125,127,130

Ψελλός Μιχαήλ
Χαρακτήρες έπιστολών βλ. Πρόκλος
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Χειρόγραφα που Χρησιμοποιούνται 

η Αναφερονται

ΑΓΙΑ ΠΕΤΡΟΥΠΟΛΗ

Βιβλιοθήκη Ακαδημίας Επιστημών, F, Ν° 3 ........ 40
ΡΑΗΚ, Ν° 164 .. 65,140

ΑΓΚΥΡΑ

Türk Tarih Kurumu, ΕΦΣΚ 10.................... 176, 189,190

ΑΘΗΝΑ

Εθνική Βιβλιοθήκη, 1474 («Κώδικας Ίέρακος») .. 139
2390............................... 183,184,195
2955 ...............................................  80
ΜΠΤ 2 ...............................  226,228
ΜΠΤ542 .................... 183,195-197

Βιβλιοθήκη Βουλής τών Ελλήνων, 11...................... 139
74 ...................... 226

Βιβλιοθήκη Μουσείου Μπενάκη, 19 ................105,138
Κυριαζή 3............ 223

Γεννάδειος Βιβλιοθήκη, Κυριαζή 4 ... 18, 56, 70, 87, 92,
99-104,160

ΑΘΩΣ

Μονή Παντελεήμονος, 693 .......................................  185
Μονή Έσφιγμένου, 3 ................................................. 217

13.................................................  217
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............................................. 217

.. 212,213,222-224,229, 230· 
βλ. καί Παρίσι, Suppl, gr. 684

30 .
315

ΒΙΕΝΝΗ

Nationalbibliothek, Vind. Suppl, gr. 191.................. 159

ΒΟΥΚΟΥΡΕΣΤΙ

Βιβλιοθήκη Ρουμανικής Ακαδημίας, 974
(«Κώδικας " Κριτίου " »)...............................  72,174,176

1157 ....187,223

ΖΑΓΟΡΑ

Δημόσια Βιβλιοθήκη, 11 ...................................  225, 227

ΙΕΡΟΣΟΛΥΜΑ

Πατριαρχική Βιβλιοθήκη, 276 .................................  221

ΙΩΑΝΝΙΝΑ

Σπουδαστήριο 'Ιστορίας Νεοτέρων Χρόνων,
Κονρίλα 3..................................................... 45, 62
Κουρίλα 5 .......... 15,16, 28, 29, 34, 38, 39, 41-43,

45^17,56-69, 89-95,102,161

ΚΑΙΜΠΡΙΤΖ ΜΑΣΑΧΟΥΣΕΤΗΣ (CAMBRIDGE)

Harvard College, 3...........................................  68-70,141

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΗ

Ελληνικός Φιλολογικός Σύλλογος, 10· βλ. ’Άγκυρα,
Türk Tarih Kurumu

Πατριαρχική Βιβλιοθήκη, Θεολογικής Σχολής Χάλ
κης 122............................................................... 186
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ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΑ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ

ΛΟΝΔΙΝΟ

British Library, Add. 8225 ......................................... 159
Add. 8232 .........................................  187
Add. 8237 .................................  159,160
Add. 8242 ......................................... 159
Add. 8243 ......................................... 159

NIOY XAIBEN (NEW HAVEN)

Yale University Library, Beinecke 303
(olim Ziskind 22)........................................... 152, 228

ΠΑΡΙΣΙ

Bibliothèque nationale, FF 6098.......................... 122,123
Suppl, gr 675.................. 168,184
Suppl, gr. 684 (olim μν. Έσφιγμέ-

νου 315) ...................................  199,201,206-210,
213, 214, 219,221-224,229,230 

Suppl, gr. 1044.... 167,169,172, 
174,177,179,195,199, 201, 203, 206-208, 211,218, 

219,224,231 
Suppl, gr 1375.... 137,145,146, 

151,153,158,162

ΧΑΛΚΗ

Θεολογική Σχολή, 122· βλ. Κωνσταντινούπολη, Πα
τριαρχική Βιβλιοθήκη

ΧΙΟΣ

Βιβλιοθήκη «Κοραής» 1 ........................................... 45
16 .........................................  141
26 ......................................... 45
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ΕΛΛΗΝΕΣ ΛΟΓΙΟΙ TOY 180Υ ΑΙΩΝΑ 

ΑΦΑΝΕΙΣ ΑΣΗΜΟΙ ΚΑΙ ΔΙΑΣΗΜΟΙ ΣΕ ΔΙΑΣΤΑΥΡΟΥΜΕ 

ΝΕΣ ΤΡΟΧΙΕΣ ΤΗΣ ΜΑΧΗΣ ΠΑΪΖΗ-ΑΠΟΣΤΟΛΟΠΟΥ 

ΛΟΥ ΣΤΟΙΧΕΙΟΘΕΤΗ©ΗΚΕ ΚΑΙ ΣΕΛΙΔΟΠΟΙΗΘΗΚΕ 

ΣΕ Η/Υ MACINTOSH ΑΠΟ ΤΗ ΣΥΓΓΡΑΦΕΑ ΚΑΙ ΤΗΝ ΚΩΝ 

ΣΤΑΝΤΙΝΑ ΣΙΜΩΝΕΤΑΤΟΥ ΤΥΠΩΘΗΚΕ ΣΕ OFFSET ΣΤΟ 

ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ «Γ. ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ ΕΠΕ» ΣΕ ΧΑΡΤΙ 

CONQUEROR 100 ΓΡΑΜΜ. ΤΟΝ ΟΚΤΩΒΡΙΟ ΤΟΥ 2007

ΤΟ ΒΙΒΛΙΟ ΑΥΤΟ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΔΗΜΟΣΙΕΥΜΑ ΤΟΥ 

ΕΡΕΥΝΗΤΙΚΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ «ΘΕΣΜΟΙ ΚΑΙ ΙΔΕ 

ΟΛΟΓΙΑ ΣΤΗ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗ ΚΟΙΝΩΝΙΑ» ΚΑΙ ΕΙΝΑΙ 

ΤΟ ΕΝΕΝΗΚΟΣΤΟ ΕΚΤΟ ΤΟΥ ΚΕΝΤΡΟΥ ΝΕΟ 

ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΕΡΕΥΝΩΝ ΤΟΥ ΕΘΝΙΚΟΥ 

ΙΔΡΥΜΑΤΟΣ ΕΡΕΥΝΩΝ







ΔΗΜΟΣΙΕΥΜΑΤΑ
ΤΟΥ ΕΡΕΥΝΗΤΙΚΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ 

Θεσμοί καί Ιδεολογία στη νεοελληνική κοινωνία

Δ. Γ. Αποςτολοπουλος - Π. Δ. Μιχαηλαρης, Ή Νομική Συναγωγή 
τοϋ Δοσιθέον. Μία πηγή και ενα τεκμήριο, τ. 1, Αθήνα 1987.

(ISBN 960-7094-34-4)
Μάχη Παϊζη-Αποςτολοπουλου, Ανεπίσημα άπό το Πατριαρχείο 

Κωνσταντινουπόλεως. Παρασχέόια καί μαρτυρίες τοϋ 1476, 
Αθήνα 1988. (ISBN 960-7094-00-Χ)

Δ. Γ. Αποςτολοπουλος, Ό «Ιερός Κώόιξ» τοϋ Πατριαρχείου Κων
σταντινουπόλεως στο β'μισό τον ΙΕ αιώνα: 7α μόνα γνωστά 
σπαράγματα, Αθήνα 1992. (ISBN 960-7094-06-9)

Μάχη Παϊζη-Αποςτολοπουλου, Ό θεσμός τής πατριαρχικής έξαρ- 
χίας, 14ος-19ος αιώνας, Αθήνα 1995. (ISBN 960-7094-32-8)

Π. Δ. Μιχαηλαρης, Αφορισμός. Ή προσαρμογή μιας ποινής στις ά- 
ναγκαιότητες τής Τουρκοκρατίας, Αθήνα 1996 [β' έκδοση 
2004], (ISBN 960-7094-33-6)
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